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  Hoofdstuk 1


  Jelina Pirovic gaf een pianoconcert in Edinburgh. Zoals gewoonlijk voor een uitverkocht huis. Voor ze begon te spelen dacht ze nog even aan haar dochter Sonja, die op de eerste rij zat. Het gebeurde hoogst zelden dat Sonja bij haar was, enkele weken met haar meereisde, maar Sonja was niet het type dat trouw ieder concert van haar moeder wilde bijwonen. Ze amuseerde zich overal wel zonder andere mensen, verkende de stad, ging naar een bioscoop of theater en bleef ook wel eens rustig in het hotel, waar ze zich op haar kamer installeerde met een stapel boeken en tijdschriften. Sonja verveelde zich nooit. Jelina was eerst nogal gepikeerd geweest omdat Sonja er niet zoveel om gaf haar concerten bij te wonen.


  ‘Zo is het niet, moeder,’ had Sonja gezegd, toen er een kleine woordenwisseling over ontstond. ‘Je speelt fantastisch en ik ben trots op je, maar zelfs aan het fijnste gerecht kun je je overeten. Het is voor mij in ieder geval niet te doen, als ik mijn vakanties met jou doorbreng, iedere avond in de concertzaal te moeten zitten, dat kun je toch wel begrijpen. Als ik ga moet het een feest voor me zijn, zoals het dat voor andere mensen is.’ Jelina had dat standpunt aanvaard. De verhouding moeder-dochter was vanaf het begin ongewoon geweest. Jelina had destijds ontzaglijk veel moeite gedaan om Sonja terug te krijgen. Het kind woonde bij familie achter het ijzeren gordijn. Met hulp van de vrienden, waarbij Sonja tot nu toe woonde, was dat gelukt, maar een ouderlijk huis had Sonja nooit gekend, haar moeder zag ze alleen in de vakanties of als zij ergens in de buurt van Sonja’s woonplaats concerteerde. De hechte vriendenkring van Jelina en Sonja was verschillende malen betrokken geweest bij hulpacties voor mensen in nood. Ze zochten dit niet, maar zoiets groeide vanzelf, ze rolden van het ene in het andere avontuur, altijd tegen hun zin, maar tenslotte gedwongen door het besef, dat mensen die in nood zaten geholpen dienden te worden en dat het er niet om ging of je dat onprettig vond of er bang voor was. De laatste keer dat dit was gebeurd, had Sonja haar hulp maar al te graag willen geven, omdat ze van Sascha van Oirschot, een vriend van haar huisgenoten, was gaan houden. De familie vond Sonja’s hulp gevaarlijk, omdat Sonja zelf een vluchteling was en zich dus beter verre kon houden van reizen naar een gebied dat niet veilig voor haar was, dus ging in haar plaats haar beste vriendin Anne Karterius met Sascha van Oirschot mee.


  Sascha en Anne werden tijdens die reis verliefd op elkaar en hun huwelijk, dat alleen maar gesloten was als dekmantel voor de hulpactie, hield aan het eind van de reis op een papieren huwelijk te zijn. Anne en Sascha vormden sindsdien een gelukkig paar. Sonja ontliep hen wel niet, dat kon moeilijk, omdat Anne een nichtje was van Loraine Laets, waarbij Sonja in huis was, maar ze zocht Anne ook niet meer, de echte vriendschap was voorbij. Sinds kort had Sonja haar studie voor psychotherapeute opgegeven, haar moeder wist dat overigens nog niet en sindsdien kon Sonja niet meer op gang komen. Zelfs in het drukke huishouden van Jerome en Loraine, waar drie jonge kinderen waren, zag Sonja nog kans erg rustig haar eigen leventje te leiden en op Loraine maakte ze vaak een wat eenzame indruk, zonder dat Loraine er ook maar iets aan kon veranderen. Ze beschouwden Sonja volledig als hun huisgenote sinds jaren en Sonja was lief en hartelijk, maar toch bestond er een drempel die niemand kon overschrijden. Loraine had het eens een tikje triest tegen haar man gezegd: ‘Daar zit Sonja en glimlacht tegen ons allemaal… vanachter een venster, en we kunnen niet bij haar komen… dat wil ze ook niet, want ze zit daar veilig… en geen mens weet, wat ze echt voelt en denkt… Ik denk, dat zelfs Jelina geen raad met haar weet. Geen vrienden buiten onze kring… ze heeft geen echte vrienden… Sonja is een heel knap meisje, met die enorme donkere ogen en haar mooie haar, maar bewonderaars komen altijd van een koude kermis thuis… ze ziet ze amper, die ogen zijn altijd zo… zo vreemd naar binnen gekeerd, als je begrijpt wat ik bedoel… het is zo’n stug maskertje… niet erg warm, niet levend… Sonja is een schat, altijd vriendelijk… altijd behulpzaam en ik weet dat ze ons graag mag, maar toch…’


  ‘Maar toch drukt iemands jeugd voorgoed een stempel op hem,’ had Jerome aangevuld. ‘En wat heeft ze dan nu? Ze woont bij mensen die uiteindelijk niet echt familie van haar zijn… haar moeder ziet ze bijna nooit… ze heeft Sascha aan Anne verloren.’


  ‘Er was niets tussen Sonja en Sascha,’ interrumpeerde Loraine daarop vinnig. ‘Anne heeft hem niet van haar afgepakt, als je dat soms bedoelt.’ Jerome had geen zin in discussies gehad en alleen maar lijdzaam zijn schouders opgehaald.


  Nu zat Sonja dan in Edinburgh en woonde een concert van haar moeder bij. Natuurlijk was ze trots op haar… ze staarde naar de vrouw achter de vleugel… de etude in As Dur van Chopin… parelend… prachtig, die tere melodie… mama hield ervan Chopin te spelen en vooral de Etudes… ja, ze was een wonderbaarlijk pianiste, die een zaal volkomen in haar ban kon krijgen, er ging betovering van haar spel uit, Sonja voelde dat ook heel sterk… haar gedachten dwaalden weg, op de achtergrond waren de parelende pianoklanken, ze was trots op haar charmante moeder met haar prachtige gave… Jelina was lief… maar een moeder… ze probeerde het altijd wel, maar hoe kon ze in vredesnaam een gewone moeder zijn? Ze was nooit thuis… en waar was dat thuis? …. muziek betekende voor Jelina vijfenzeventig procent, de overige vijfentwintig procent waren voor haar dochter. Ze meende het allemaal goed maar ze kon er eenvoudig niets aan veranderen. Sonja wist dat, nam haar niets kwalijk maar had meestal het gevoel, dat zij degene was, die leiding gaf als het om andere zaken dan muziek ging, hoewel… dacht Sonja met een vleugje humor, mama destijds aardig had weten door te drammen, toen ze haar hulp nodig had voor een kennisje, wier zoontje vermist werd… die geschiedenis was het begin geweest van de liefde tussen Anne en Sascha… voor haar, Sonja, was toen alles afgelopen nog voor het begonnen was.


  Sonja’s moeder speelde met soepele maar forse aanslag Chopins Etude in A Moll, die Chopin zijn revolutie- of stormetude noemde, en die hij componeerde toen destijds Warschau door de Russen werd ingenomen, en de wilde etude in C Moll sloot daar prachtig bij aan, de muziek illustreerde Sonja’s onrustig dwalende gedachten over haar leven, waarmee ze allesbehalve tevreden was maar ze wist niet hoe ze lijn en houvast moest krijgen. Dat ze al niet lang geleden was verdronken, dat ze de lijn had kunnen grijpen, had ze aan Loraine en Jerome te danken en ze hield ook van hen, maar, al lieten ze haar dit nooit merken, het moest toch wel een belasting voor hen vormen, altijd die vreemde in huis. De kinderen wisten niet beter dan mama, papa en Sonja. De kleine Joël Laets had eens ongeduldig geantwoord op een vraag van een vreemde:


  ‘Wie Sonja is… nou Sonja is Sonja, die hoort erbij, heel gewoon.’ Sonja had het toevallig gehoord, ze had het lief gevonden maar het had haar ook benauwd.


  Ze schrok op, toen om haar heen het applaus losbarstte, ze vergat eerst te klappen, deed dan aarzelend mee, toen het tot haar doordrong, dat ze een vreemd figuur sloeg tussen het enthousiaste publiek, de dame naast haar keek haar bevreemd en tamelijk verontwaardigd aan.


  Later, toen ze met haar moeder naar hun hotel reed, vroeg ze opeens: ‘Als je nu, zoals gewoonlijk, alleen bent na zo’n avond, is het dan niet alsof je uit de roze wolken in een ijskoud, donker bad valt? Je bent dan eenzaam, gaat naar je hotelkamer… het lijkt me afschuwelijk.’


  ‘Ik ben eraan gewend, het hoort erbij, ik denk dan nog steeds aan de avond,’ antwoordde Jelina, ze voegde er droog aan toe: ‘Het is een goede remedie om bescheiden te blijven, dat wel. Ik zie dan maar al te duidelijk wat het allemaal waard is.’


  Op hun kamer in het hotel werd nog een lichte maaltijd geserveerd.


  Jelina koos altijd heel comfortabele hotels, om tenminste een kleine vergoeding te zoeken voor de altijd durende eenzaamheid en het missen van een eigen, huiselijke omgeving. Het was en bleef natuurlijk toch maar een kil vervangingsmiddel.


  Sonja wilde niet eten maar ze nam voor de gezelligheid een paar toastjes en een klein glas wijn. Plompverloren zei ze, wat haar al zo lang bezighield: ‘Mama, ik ga niet verder met die psychotherapie, ik heb er genoeg van. Ik heb geen zin… ik kan het niet aan… om er mijn baan van te maken, me dag in dag uit te moeten verdiepen in de… eh… in de zieleroerselen van mijn medemensen. Ik had dat wel eerder kunnen bedenken, zal je zeggen, maar ik kan er ook niets aan doen, dat er langzamerhand zo’n weerzin is gegroeid… ik kan het niet opbrengen. Vraag me niet waarom… ik kan het gewoon niet, het staat me allemaal tegen. Iemand spontaan helpen is nog heel wat anders dan wetenschappelijk gemillimeter… het klinkt gek, maar het is nou eenmaal zo. Het is prachtig voor wie het aankan maar mij benauwt het de laatste tijd… maanden… ik vind dat ik genoeg te stellen heb met mezelf… het is je misschien nooit opgevallen, dat ik het slecht naar mijn zin heb, dat die gevoelens steeds sterker worden… onbehagen… denk nou niet dat ik geen fijn thuis heb bij Loraine en Jerome, dat is het niet, maar het is niet m’n eigen thuis. In feite hoor ik bij niemand, daar kan niemand iets aan doen, maar het is de waarheid, of niet soms?’


  Jelina was heel erg geschrokken, ze keek naar Sonja en wist opeens, dat ze heel lang vermeden had zo rustig en intens naar haar dochter te kijken omdat ze dit niet had gedurfd. Ze had immers al zolang gevoeld, dat het met Sonja niet goed ging en het meisje zich niet zo gelukkig voelde maar zolang ze niet klaagde was het toch beter er ook niet over te beginnen, had ze gedacht. Ze wist wel, door enkele uitlatingen van Sonja, dat ze Annes vriendschap miste en haar liefde voor Sascha niet gemakkelijk had kunnen overwinnen.


  ‘Aan mij als moeder heb je ook niet zoveel, hè?’ zei ze zachtjes.


  ‘Ik ben er nooit als je me nodig hebt en ik ben te gemakkelijk geneigd me te verstoppen achter Loraine en Jerome, waar je het fijn hebt… zij kunnen meer voor je doen, dacht ik altijd.’


  Sonja draaide peinzend het fijne steeltje van het wijnglas tussen haar vingers, het duurde lang voor ze antwoordde.


  ‘Dat willen ze ook wel, ze doen heel veel, maar het kan toch niet anders… ze moeten toch wel eens denken, al laten ze het nooit merken… waarom zitten we nou al heel ons huwelijk met een vreemde in ons gezin. Ik wil dan ook weg, op kamers gaan wonen, maar zo’n succesnummer ben ik tot nu toe bepaald niet, ik kan niet eens mijn studie afmaken… jij betaalt nog steeds voor me… en ik wil het allemaal niet langer zo. Het is geen verwijt aan jou, mama, jij moet wel reizen, je kunt er moeilijk mee stoppen, dat is het niet en ik houd verschrikkelijk veel van je, ik ben blij als ik naar je toe kan komen, maar ik mis je zo, ik mis je zo vreselijk. Ik wil niet klagen hoor, maar ik ben eigenlijk nog nooit gelukkig geweest. Mijn jeugd, ver van jou, was niet leuk, ik was blij met mijn ontsnapping naar de vrijheid, maar het leven daarna… ver van jou… was heel anders dan ik altijd gehoopt had, dat het zou worden. Niemand kan er iets aan doen… ook Anne niet, ook Sascha niet… Anne heeft me niets afgenomen… hoe kon ze me afnemen wat nooit van mij is geweest? Ik zie het allemaal in, ik weet alleen geen raad meer met mezelf… en ik zie vooral die studie helemaal niet meer zitten… en dat is het wat me dwarszit… dat is het, waardoor je me stil, ongezellig… vreemd vindt. Ik weet niet of het een verrassing voor je is… een heel onaangename verrassing dan.’


  ‘Ik zie je te weinig om te kunnen begrijpen wat je moeilijkheden zijn… als niemand me op weg helpt. Daarom ben ik blij, dat je nu tenminste iets vertelt. Niet dat het de zaak daardoor gemakkelijker maakt want ik zit altijd ver van je weg en waarschijnlijk had je nog niets losgelaten als je het opgeven van je studie niet had moeten rechtvaardigen. Ja, en ik kan nu wel tegen je zeggen, dat je het, wat je wonen bij de familie Laets betreft verkeerd ziet en dat ze je helemaal aanvaard hebben… je weet dat diep in je hart ook wel, maar als jij het gevoel hebt, dat je vrij moet zijn, dan kan niemand je tegenhouden… ik ook niet. Natuurlijk, het is voor mij fijn en rustgevend te weten dat mijn dochter in een beschermd milieu leeft… maar ik wil je niet dwingen, omdat dit mij het best uitkomt. Ik kan je alleen vragen geen overhaast besluit te nemen.’ Jelina keek naar Sonja, ze hield zoveel van haar en toch kon ze zo weinig voor haar doen. Wat was ze toch eigenlijk een waardeloze moeder en hoe weinig had ze dit kind bescherming en een prettige jeugd kunnen geven. In haar onrustige leven was niet zoveel tijd voor nadenken en tobben, maar als Sonja bij haar was, als ze Sonja’s brieven kreeg en de eerste dagen na Sonja’s vertrek had ze het er moeilijk mee, dat ze zo weinig wist van Sonja’s leven, haar zo weinig kon geven. Aarzelend bracht ze die gedachten onder woorden: ‘Ik kan zo weinig doen, Sonja, ik voel me soms zo schuldig, maar ik houd van je en als ik je helpen kan… dan doe ik dat, maar vertel me, zoals nu, wat er met je is.’


  ‘Jij hebt geen schuld, het zijn de omstandigheden.’ Sonja’s gezicht kwam opeens tot leven. Als ze blij was of geïnteresseerd, dan straalde en schitterde ze, zoals haar moeder het noemde, maar haar knappe gezichtje was in rust weinig boeiend en daar had Loraine op haar beurt een bondige omschrijving voor. ‘Sonja heeft de luiken weer eens dichtgetrokken, het is donker in huis.’ Het maakte op de mensen dan ook een ongewone indruk, als dat rustige, ongeïnteresseerde gezicht met de koele, donkere ogen opeens, als bij toverslag, levendig en warm werd… het kwam overigens te weinig voor.


  ‘Je moet niet zo verdrietig kijken, hoor, het komt allemaal wel weer in orde. Het was in ieder geval goed dat ik met je kon praten,’ troostte Sonja haar moeder, ze vond het grappig hoe snel mama zich liet geruststellen. ‘Je hebt toch altijd gedaan wat je kon, je hebt destijds van alles gedaan om me terug te krijgen, dat vergeet ik nooit en ik houd van je, dat is het voornaamste, zoals jij van mij houdt, en de fouten die we maken… nou ja, wie maakt er geen fouten?’


  ‘Ja, ik heb alles gedaan om je terug te krijgen, maar een ander kon de kastanjes uit het vuur halen,’ zei Jelina met zelfkennis en ze voegde er op spottende toon aan toe: ‘Ik wil altijd graag helpen… zoals destijds met Domenic… maar Anne en Sascha mochten het opknappen…’


  ‘Nou ja, jij als internationaal bekend pianiste kunt zulke karweitjes moeilijk zelf opknappen, je zou niet ver komen, maar je ziet en je hoort meer dan wij in onze kleine kring en je moet toch ook aangevers hebben, nietwaar?’ Sonja schoot in de lach om het verbaasde gezicht van haar moeder.


  ‘Mama… de onschuld zelve, maar je weet het wel goed te versieren en je krijgt altijd je zin.’ Sonja stond op en liep naar haar moeder toe, ze sloeg de arm om haar schouders en kuste haar luchtig op haar haren. ‘Ik ben eigenlijk toch wel trots op je maar dat weet je best. Laten we nou eens over iets anders praten, tenslotte heb ik vakantie. Morgenavond heb jij vrij en wat doen we dan? Blijven we samen zoet op deze kamer zitten of gaan we uit? Een of andere heer MacGuire heeft gebeld, ik was het bijna vergeten, of je zin had morgenavond een Ceilidh (Schotse feestavond) bij te wonen, dat lijkt me enig. Ik heb gezegd, dat je er best zin in zou hebben en dat mevrouw Pirovic in dat geval haar dochter zou meebrengen… wacht even, hier is het telefoonnummer… bel je dan morgenochtend even op dat we komen?’


  ‘Zeg, ben je nou helemaal mal geworden?’ vroeg Jelina nijdig. ‘Ik heb helemaal geen zin, ik wil best een rustige avond en dan vergeet je het nog aan me door te geven… en als het te laat is om af te bellen vertel je me alleen even, dat we uitgaan… jaja… nou vergeet het maar.’


  ‘Dan blijf je maar alleen in het hotel maar ik ga wel. Doe niet zo ongezellig, ik heb meer dan genoeg van de hotelkamer, je mag ook wel eens een beetje aan mij denken. Ik ben vanavond toch ook naar jouw concert gekomen,’ ruziede Sonja. Zulke kribbige woordenwisselingen braken wel vaker uit en betekenden niet zoveel maar een van beiden, meestal Sonja, haalde dan vlug bakzeil. Ze had zich echter voorgenomen dat zij dit deze keer niet zou doen, ze wilde zo’n avond bijwonen, met of zonder Jelina.


  ‘Is een concert van mij bijwonen een offer voor je?’ vroeg Jelina verongelijkt. ‘Dat is geen vergelijking.’


  ‘Nee, dat is zo, maar ik wil uit… kort en goed… laat me dan maar alleen gaan. Ik bel jouw meneer MacGuire morgenochtend wel op,’ zei Sonja vermoeid. ‘Doe niet zo moeilijk, Jelina en ga naar je bed.’


  Jelina mopperde nog iets over gebrek aan eerbied en moest daar toen zelf ongewild om lachen.


  ‘Nou ja, goed, dan ga ik wel mee,’ berustte ze voor ze zich in de slaapkamer terugtrok.


  ‘Goed, als je dan maar niet zo slachtofferig kijkt,’ bedong Sonja ondankbaar. ‘Anders ga ik net zo lief alleen. Wie is MacGuire eigenlijk?’


  ‘O, een kennis van een kennis… zoiets.’ Jelina kon soms ergerlijk vaag en ongeïnteresseerd doen. ‘Wel aardig maar niet zo’n erg goede bekende. Doet er niet toe, jij mag je Ceilidh hebben, hoor… slaap lekker!’


  De volgende dag had Sonja niet zoveel zin meer in het feest maar omdat ze haar zin zo had willen doordrijven kon ze daar nu niet meer voor uitkomen, vooral omdat Jelina, na een aardig telefonisch gesprek met de gastheer, opeens met genoegen naar de avond uitzag.


  Ze zag natuurlijk toch wel dat Sonja niet meer zo enthousiast was en ze viel geïrriteerd tegen haar uit: ‘Wat jij toch voor een kind bent, weet ik niet. Eerst zit je door te drammen over dat feest en nu ik er zin in heb, zit jij met een lang gezicht. Schei er nou eens mee uit, wil je?’


  Sonja schrok daar wel van. Jelina viel niet zo gauw boos uit. Ben ik werkelijk op weg zo’n altijd ontevreden mens te worden, zo een waarbij het nooit goed is? vroeg ze zich af. Jelina doet wat ze kan om het me naar de zin te maken en zij kan het toch niet helpen dat ik het nooit meer naar mijn zin heb.


  ‘Ik ga echt graag uit,’ zei ze haastig, een beetje hulpeloos ook en er stonden tranen in haar ogen. ‘Het spijt me, mama.’


  Jelina knikte alleen maar, ze hield de spontane woorden ‘O, kind, het is allang goed’ toch maar binnen. Het moest Sonja ook weer niet te gemakkelijk gemaakt worden. Ze kon wel eens een beetje rekening houden met haar omgeving, het was tenminste te hopen dat Sonja bij Loraine thuis gezelliger was.


  Angus MacGuire, een goedlachse Schot van middelbare leeftijd, liet zijn beroemde gast en haar dochter keurig afhalen met een Rolls Royce, compleet met chauffeur. Er twinkelden pretlichtjes in Sonja’s ogen. Dat was niet mis. Angus zat er blijkbaar goed bij. Sonja had zich al een beetje vrolijk gemaakt over de stijlvolle Jelina op een folkloristische huppelpartij ergens in een of ander rokerig zaaltje. Sonja had zich op zo’n echt feest zonder te veel franje verheugd, maar nee, het was heel anders dan ze gehoopt en verwacht had. De grote zaal in het chique gebouw leek teleurstellend veel op een operette-decor, constateerde Sonja spijtig. Het was allemaal te mooi. In haar gedachten leefde het dorpszaaltje, een beetje donker, oud berookt hout, de mensen uit de omgeving, samen in zang en dans, maar hier was alles duur en verblindend mooi geregeld. Dansers, doedelzakspelers, vioolspeler, nee, geen violist maar zo’n fiedelaar die in folkloristische groepen voor de achtergrondmuziek zorgt, en plaatselijke of rondtrekkende artiesten had ze gelezen in een boek of een folder, het had zo aardig geleken, zo avontuurlijk, zo echt. Als dit rondtrekkende artiesten waren, deze perfecte dansgroep in hun beeldschone kilt, dan waren ze zeker geleend van een of ander duur corps de ballet, dacht Sonja.


  Het was zo’n perfecte voorstelling dat het haar bitter tegenviel. Jelina amuseerde zich wel, ze was druk in gesprek met kennissen. Sonja keek op, dicht bij haar, tegen de muur geleund stond een lange donkere man, hij was jong en zag er nogal heerszuchtig uit, Sonja wist niet hoe ze hem anders moest omschrijven. Onverschillige helblauwe ogen bekeken, ook niet bepaald enthousiast, het zang- en dansspel. Hij draaide zijn hoofd om en keek Sonja aan, niet geïnteresseerd, eerder met dezelfde onverschilligheid waarmee hij het schouwspel bekeek. Sonja draaide haar hoofd om. Hij mocht eens denken dat ze hem zo interessant vond, dat ze hem stilletjes zat te bestuderen. Hij was het aankijken best waard en waarschijnlijk wist hij dat ook. Ze dwong zich niet meer in zijn richting te kijken, maar ze zag toch, uit de hoekjes van haar ogen, dat hij zijn plaats tegen de muur verliet en in haar richting liep. Het ergerde Sonja, dat ze hier als een brave muurbloem zat, waarom liet Jelina haar dan ook alleen zitten! Ze kende hier geen mens en ze sloot zich ook niet zo gemakkelijk aan, zeker niet in een vreemd gezelschap.


  ‘Waarom kijkt u alsof u zich niet amuseert?’ Sonja keek verschrikt op, alsof ze diep in gedachten verzonken was geweest. Ze speelde knap toneel want ze had hem naderbij zien komen.


  ‘Het is te mooi… het is niet echt,’ zei ze schouderophalend. ‘Het klinkt misschien erg ondankbaar maar ik heb me altijd zoveel voorgesteld van een Schots feest met zang, dans en doedelzak… maar dan in een andere omgeving.’


  ‘Jammer, het is altijd prettig als gasten zich wel amuseren… nee, ik hoor hier niet thuis, ik ben ook maar een gast, wel een Schot… ja… uit de buurt.’ Hij glimlachte afwezig. ‘Bent u een kennis van Angus? Ik heb u nooit eerder in dit gezelschap gezien.’


  ‘Nee, dat klopt, maar ik ben ook geen toerist. Jelina Pirovic is mijn moeder en af en toe reis ik even met haar mee, om haar tenminste een paar keer per jaar te zien. Angus MacGuire is een kennis van haar.’


  Ze gaf de inlichtingen zonder enthousiasme, alleen omdat ze niet zo onbeleefd wilde zijn hem geen antwoord te geven, in feite interesseerde de man haar wel maar ze was er niet van gediend, dat men uit medelijden met haar optrok omdat ze zo duidelijk muurbloem zat te spelen. Dat ze een sfeer van ongenaakbaarheid om zich opbouwde wist ze, maar dat lag juist in de bedoeling.


  De jongeman keek eens van Sonja’s gesloten, stugge gezichtje naar Jelina, mooi, tenger en vrolijk… en vond de moeder heel wat aantrekkelijker dan de dochter. Een knap gezichtje maar er ging totaal niets van uit, dacht hij licht geërgerd en ook verveeld. Hij was uit beleefdheid naar haar toegegaan maar ze bleek er helemaal niet van gediend te zijn.


  Hij waagde een laatste poging en merkte droogjes op: ‘Ben je altijd zo druk? Of heb je taalmoeilijkheden?’


  Ze keek hem onverwachts aan en schoot in de lach, het was een heel wonderlijk verschijnsel, als het koele, ongeïnteresseerde gezicht zo plotseling tot leven kwam, dat ze een heel andere persoonlijkheid werd op het ogenblik dat die lach doorbrak.


  ‘Je moet wat meer lachen, dat staat je zo goed.’ Hij kon het niet laten dat te zeggen en ze nam het sportief op. De donkere ogen werden spottend en haar glimlach was onweerstaanbaar, wat ze overigens heel goed wist en af en toe uitspeelde, om er, zoals nu, ergerlijk onverschillige jongemannen mee te bekeren.


  ‘Mijn naam is Ian Ballinluig,’ zei de jonge Schot.


  ‘Lieve help,’ mompelde Sonja. ‘Zeg het nog eens… spel het voor me, want ik kom er echt niet uit… eh… mijn naam is Sonja Pirovic.’ Ze vroeg zich af of er ook een mevrouw Ballinluig zou bestaan.


  ‘Ik ben hier met mijn zusje Moragh.’ Ian knikte in de richting van een donker meisje, dat op hem leek, en op zijn wenk naar hen toekwam. Ze begroette Sonja vriendelijk maar vrij gereserveerd, ze praatte de volgende tien minuten bijna uitsluitend tegen haar broer en Sonja viel weer terug in haar zwijgende verveling. Ze weerde nogal onvriendelijk af, toen de dansers een paar gasten in de kring trokken en ook haar uitnodigden. Ze zag hoe Moragh haar wenkbrauwen optrok en spottend naar haar broer keek.


  Spontane antipathie, dacht Sonja teleurgesteld, ze had helemaal niet zo onvriendelijk willen doen maar ze had zich zo aan Moragh geërgerd. Moragh mag me niet, of ze is bang, dat haar broer te veel belangstelling voor de vreemdelinge zou kunnen tonen, de clangeest zal wel in opstand komen. Geen gevaar, hoor Moragh… Haar ogen gleden koel en spottend over Moraghs uiterlijk, ze had meegedanst en ze zag er inderdaad als een plaatje uit, met haar zwart fluwelen jasje, aan hals en manchetten afgezet met fijne kant, de kilt die ze droeg was prachtig, Sonja benijdde haar erom.


  ‘Is het een familiepatroon, draagt uw familie dat dessin alleen?’ vroeg Sonja. ‘Ik vind het een schitterende dracht, ook voor mannen, maar dan wel in het juiste decor. Draagt u uw nationale dracht nooit?’


  ‘Niet altijd, wel vaak, maar ik ben vanavond teruggekomen van een reis naar het vasteland, uit Zweden, en ik heb niet de neiging als een reclame voor Schotland folklore te lopen, denk erover hoe je wilt. Het is gewoon prettig en comfortabel in mijn eigen omgeving.’


  ‘Het zou goed staan,’ zei Sonja, en voegde er haastig aan toe: ‘Ik vind dat het iedereen flatteert, ook uw zusje.’


  Moragh kwam weer naar haar broer toelopen. ‘Kijk eens wie ik voor je meebreng… Fiona!’ Ze negeerde Sonja en schoof een mooi blond meisje in Ians richting.


  Ian en Fiona begroetten elkaar enthousiast, niemand nam notitie van Sonja. Ian was haar blijkbaar ook vergeten. Ze stond op en liep naar haar moeder toe. ‘Wat een prachtige show, hè?’ zei Jelina kinderlijk enthousiast. ‘Amuseer jij je ook? Ik ben blij, dat we de uitnodiging hebben aangenomen.’


  ‘Ja hoor, ik amuseer me best,’ zei Sonja. Ze ging er maar weer bij zitten en keek naar de lichtvoetige zwaarddansers. Op haar hadden de typische doedelzaktonen altijd een wonderlijke, geheimzinnige invloed gehad; dan dacht ze aan legers die optrokken met de Hooglanders met hun vreemde, klagende doedelzakmuziek… en vijanden die zo onder de indruk waren van die spookachtige klanken, dat ze in paniek vluchtten. Eens was dat gebeurd, misschien wel meermalen. In ieder geval deed die muziek haar vanavond niets, het was te veel, te hard, te perfect, show en niets anders. Ze geeuwde bescheiden achter haar hand. Voor de tweede keer die avond zei dezelfde stem onverwachts: ‘Kan de skirl je niet bekoren vanavond?’


  ‘Skirl… wat betekent skirl?’ vroeg Sonja verward.


  ‘O, doedelzakgefluit, shriek of the bagpipes.’ Hij lachte om de verwarring op haar gezicht. ‘Skirl is een Schots woord.’


  ‘Zijn er nog meer van die leuke, afwijkende uitdrukkingen?’ Nu was ze wel degelijk geïnteresseerd en kreeg haar gezicht een levendige uitdrukking, dan gingen de lichtjes weer branden in haar ogen en lachte ze verwachtingsvol als een kind bij de kerstboom.


  Ian streek eens nadenkend door zijn donkere weerbarstige haar. ‘Maak je geen zorgen (Don’t get upset) daar zeggen wij tegen: dinna fash yersel, en hou je mond (Shut up) is bij ons haud yer wheesht… het is even wennen.’ Hij lachte met haar mee.


  ‘Nog één,’ smeekte ze. ‘Ik vind dat zo grappig, zo interessant.’


  ‘Als je iemand geluk en een lang leven wilt wensen kun je ook zeggen: lang may yer lum reek (long may your chimney smoke)… New Year’s Eve (oudejaarsavond) noemen wij Hogmanay… lassie.’


  ‘Lassie… wat is lassie? Dat is bij ons een Amerikaanse tv-hond met het verstand van een mens,’ schoot Sonja in de lach. ‘Iedereen wilde toen een Lassie hebben, om tot de teleurstellende ontdekking te komen dat het een gewone hond was en geen wonderhond, waarom zei je lassie?’


  ‘Dat betekent hetzelfde als girl, meisje.’ Ian wuifde tegen Fiona maar hij ging niet naar haar toe, wat ze blijkbaar verwacht had. Ian liep weer naar een groepje kennissen, hij bewoog zich zo gemakkelijk tussen al die mensen, hij kende iedereen, en de mensen praatten ook graag met hem, dat was duidelijk te zien. Sonja vond Ian een aardige man, vriendelijk, niet overdreven, hij schonk niemand bijzonder veel aandacht, ook Fiona niet. Hij kwam wel telkens terug naar Sonja, hij bracht haar iets te drinken en hij was vriendelijk en attent, maar waarschijnlijk omdat hij het sneu voor haar vond, dat ze niemand kende en zodoende tussen de wal en het schip dreigde te vallen. Hij probeerde haar ook te introduceren bij zijn kennissen maar die waren ook gauw uitgepraat met die stijve Hollandse, die haar mond amper opendeed, dus dat werd geen succes. Sonja wilde wel anders maar ze voelde zich zo geremd en voor ze de moed had kunnen vinden om iets meer dan yes of no te prevelen, was de man of het meisje, dat een poging tot gesprek had gedaan, alweer verdwenen. Nee, Sonja was die avond geen maatschappelijk succes en ze wist het.


  Ze voelt zich zo slecht op haar gemak, het arme kind, dacht Ian. Waarom deed ze toch zo vreemd, het was toch een pittig gezichtje, ze kon niet zo weinig intelligent zijn als ze zich voordeed. Misschien was ze erg verlegen of ongelukkig. Moeder Jelina schitterde naar alle kanten en trok zich weinig van haar dochter aan. De show was intussen afgelopen en de Highland Sling werd gedanst. Ian wilde haar meetrekken naar de dansvloer maar Sonja wilde niet. ‘Ik heb geen zin voor gek te staan.’ Ze trok zich los en ging achteruit als een bang kind, ze wist dat ze Moraghs spottende ogen die haar overal volgden niet kon verdragen.


  ‘Kom, Ian, dans met me.’ Fiona trok hem mee in de wervelende dans en Ian bleek het opgegeven te hebben, met zo’n meisje als Sonja viel niets aan te vangen. Dan moest ze zich maar alleen gaan zitten vervelen. Hij keek zelfs niet meer in haar richting en Sonja voelde zich doodongelukkig. Voor het eerst, nadat Sascha met Anne was getrouwd, had ze een man weer de moeite waard gevonden. Ian had indruk op haar gemaakt. Ze besefte wel dat ze daar weinig aan zou hebben, want ze was ervan overtuigd, dat het voor haar toch niet loonde zich aan wie dan ook te hechten, het liep immers altijd verkeerd af. Het zou al heel dom zijn meer dan voorbijgaande belangstelling voor de knappe Ian te tonen, ze zou hem na vanavond immers nooit meer ontmoeten. Hij was toch alleen maar een voorbijgaand schip in de donkere nacht.


  ‘Waarom krijg ik nou altijd belangstelling voor mannen die mij alleen maar aardig vinden en een ander kiezen?’ dacht ze somber. ‘Er liggen trouwens werelden tussen jou en deze Ian en je kunt hem dus het best weer zo gauw mogelijk vergeten.’


  Opeens had ze er genoeg van hier te zitten en ze stond op om afscheid te nemen van de gastheer die ze nauwelijks had gesproken, evenmin als zijn vrouw.


  ‘Wil je nu al weg?’ vroeg Jelina teleurgesteld. ‘Het is juist zo gezellig.’


  ‘Nee hoor, jij hoeft niet weg. Het hotel is maar een paar straten ver en ik ben gewend overal alleen op af te gaan.’ Ze knikte tegen Jelina met een vriendelijk, bijna moederlijk gebaar. ‘Amuseer je maar. Tot straks dan.’


  Een zanger stond gevoelvol The Skyline of Skye te zingen toen ze de zaal uitglipte, ze vond dat eigenlijk wel jammer. Het lied klonk zo melodisch, zo weemoedig, maar ze kon moeilijk stil blijven staan tot het voorbij was.


  Ze nam in de grote hal haar jasje aan van een vriendelijk meisje, dat blijkbaar tot taak had op de gaande en komende gasten te letten.


  ‘Ik kon je niet zo vlug bereiken, ik stond aan de andere kant van de zaal te praten, waarom ga je er nu al vandoor?’ Ian greep haar bij de arm. ‘Heb je je zo erg verveeld? Dat is dan geen pluspunt voor ons. Ik zal je even thuisbrengen.’


  ‘Dat is niet nodig, hoor,’ zei ze zachtjes, geroerd door zijn vriendelijkheid. ‘Het hotel is zo dichtbij en ik ben echt wel gewend alleen te zijn, mijn moeder blijft nog even en dat gun ik haar graag.’


  Ian keek haar vorsend aan, hij was dankbaar, dat ze niet met het obligate hoofdpijnsmoesje kwam.


  ‘Ik laat je toch niet alleen gaan, zo ongezellig voor je en we hebben prettig, zij het wat moeizaam, samen gepraat. Dat zetten we dan nog even voort.’ Daar kon ze niets tegenin brengen. Ze had ook wel de indruk, dat niemand er veel tegenin zou kunnen brengen als Ian Ballinluig zijn zin wenste door te drijven. Hij was dominerend, maar niet op een onaangename manier en ze had niets tegen zijn gezelschap.


  ‘Ik hoorde je moeder zeggen, dat jullie morgen alweer doorreizen,’ zei Ian, toen ze samen door de straten liepen, het was zacht weer en kleine regenspatjes druilden neer.


  ‘Ja, Jelina is de rollende steen die geen mos vergaart.’ Ze haalde met een zucht de schouders op.


  ‘En jij, Sonja Pirovic?’ vroeg Ian, hij had zijn hand losjes om haar arm gelegd om haar naar de andere zijde van de straat te leiden.


  ‘Ik? O… ik helemaal niet.’ Ze probeerde er een grapje van te maken maar haar stem trilde, toen ze zei: ‘Ik kom van nergens en ik ga naar nergens, dit steentje rolt en rolt maar door en weet ook niet waarheen het gaat.’


  ‘Wie weet dat wel?’ Zijn hand sloot heel even vaster om haar arm, een vriendschappelijk gebaar. ‘Met jou praten lijkt me heel interessant… heel prettig… maar dan niet in een feestzaal vol geschetter, dat is jouw stijl niet… de mijne evenmin. Jammer, dat je zo gauw weg moet, ik zou je graag hebben willen tonen hoe mooi mijn land is. Schotland is geheimzinnig… boeiend, ik geloof dat het beter bij je past dan het vlakke lage land… maar misschien zie ik het verkeerd.’


  ‘Het klinkt wel vleiend.’ Ze stond stil voor het hotel. ‘Vanavond heb ik me alleen maar een muurbloem gevoeld… je bent erg vriendelijk voor me geweest… vaarwel Ian Ballinluig.’


  ‘Het was prettig je te ontmoeten.’ Hij hield haar hand nog even heel vast in de zijne. ‘Ik heb je niet als een muurbloem beschouwd, maar als een meisje dat op zo’n luidruchtig feest niet op haar plaats was, om verschillende redenen… dag lieve Sonja Pirovic, het was een genoegen je ontmoet te hebben… tot ziens.’


  Hij streek met een vluchtig maar vriendelijk gebaar over haar haren.


  ‘Dag Ian,’ zei Sonja, meer niet, toen keerde ze zich om en liep naar binnen.


  Ze keek niet meer om. Ian bleef staan tot ze verdwenen was, klein, eenzaam… roerend. Een meisje dat hij natuurlijk niet had kunnen doorgronden in zo’n korte tijd maar dat hem veel langer bleef bezighouden dan die ene avond.


  Toen Jelina heel laat thuiskwam vond ze Sonja nog wakker, ze zat te lezen in bed.


  ‘Ik kon niet in slaap komen,’ zei ze. ‘Was het gezellig tot het eind?’


  ‘O ja, hoor.’ Jelina ging op het bed zitten en streek met haar hand door haar krullende haar. ‘Jammer, dat je zo vroeg wegging. Weet je wat ik van Angus hoorde?’


  ‘Wat hoorde je van Angus?’ vroeg Sonja braaf.


  ‘Dat Ian Ballinluig de meest omzwermde jongeling ter plekke is. Kijk niet zo zuur, Sonja, ze zeggen het, ik kan er ook niets aan doen.


  De Ballinluigs zijn landeigenaren hier ergens in de Hooglanden en Fiona is een dochter van een bevriende familie, ze vond het blijkbaar helemaal niet leuk, dat Ian jou wegbracht… en Moragh evenmin, want die is op de hand van Fiona. Ik vind…’


  ‘Mama!’ Sonja hield haar handen voor haar oren. ‘Schei er nou in vredesnaam mee uit! Die societyroddels kunnen me geen klap schelen. Schaam je je nou helemaal niet, moeder-mijne?’


  ‘Nee, waarom? Ik vond het allemaal wel grappig.’ Jelina liep heen en weer, gooide slordig haar jurk op een stoel, greep in het voorbijgaan een ochtendjas en roddelde vrolijk door. ‘We zien die mensen immers toch niet meer. Ik heb niet meegeroddeld, ik ken ze niet eens, maar ik heb me geamuseerd om de manier waarop iedereen lief tegen elkaar is en elkaar om de hals valt om elkaar vijf minuten later tegenover een derde over de hekel te halen… op snoezige toon, dat wel.’


  ‘Nou, dat vind ik bedroevend, en ik begrijp niet dat jij daar zo’n pret om kunt hebben.’ Sonja keek peinzend naar het drukke gedoe van haar moeder.


  ‘Ik kan er niet om huilen en aangezien ik er ook niets aan kan veranderen probeer ik het zo luchtig mogelijk op te vatten… en ga nou slapen, Sonja.’ Ze bleef op de drempel van de badkamer nog even staan en voegde plagend aan haar woorden toe: ‘Misschien interesseert het je toch, dat Ian niet meer naar het feest is gekomen en Fiona en Moragh tenslotte maar samen zijn vertrokken.’


  ‘Je bent onverbeterlijk,’ mompelde Sonja. ‘Verdwijn maar vlug, morgen moet je er weer vroeg uit.’


  Jelina sloot zachtjes de deur en Sonja dacht spijtig: Sonja, je bent een huichelaarster, want je geeft je moeder standjes en je hebt je wel degelijk voor alles wat ze vertelde geïnteresseerd. Jij doet of je daar boven staat maar zij komt er tenminste recht voor uit.’ Jelina, fris gedoucht en klaarwakker keek nog even om de hoek, voor ze haar eigen riante slaapvertrek opzocht.


  ‘Ik zag nog licht, ga je eindelijk ook eens slapen, Sonja?’


  ‘Ja, en ik moet je bekennen, dat ik je roddeltjes toch wel leuk vond.’ Jelina begon te lachen. Ze keek naar Sonja, die, met de armen om haar knieën gevouwen, als een cherubijntje naar haar zat te kijken met haar grote donkere ogen, en aan beide zijden van haar hoofd twee tressen zorgvuldig geborsteld glanzend haar.


  ‘Wat ben je toch een gek kind,’ zei ze zachtjes. ‘Maar zo eerlijk als goud.’


  ‘Ja…’ zei Sonja somber. ‘Ja, daarom beken ik je ook dat ik Ian Ballinluig zo aardig vind, dat het me spijt, dat ik hem maar één avond heb mogen meemaken, maar ja… het schijnt mijn lot te zijn, op onbereikbare mannen te vallen… ik heb trouwens heel mijn leven nog nooit iets gekregen wat ik graag wilde hebben.’


  ‘Behalve dan je vrijheid,’ zei Jelina zachtjes. ‘Vergeet je dat niet? Is er iets zo belangrijk als je vrijheid?’


  ‘Ja,’ zei Sonja. ‘Ja, je hebt gelijk, het was ondankbaar zo te praten.’


  Jelina trok de deur achter zich dicht. Ze wist, dat ze hier niet verder op moest ingaan, ze praatten heel weinig over vroeger maar het was er wel altijd als een onuitwisbaar bestanddeel van hun hechte band.


  De volgende morgen was Sonja rustig en opgeruimd zoals Jelina haar zo goed kende, ze leed niet aan een depressie en de vorige avond, de ontmoeting met Ian Ballinluig, beschouwde ze als een mooie droom, net zo kort en ongewoon als dromen gewoonlijk zijn. Ze reisde nog een week met Jelina mee maar ze sprak geen enkele maal meer over Ian Ballinluig.
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  Hoofdstuk 2


  Loraine was niet thuis toen Sonja van de reis terugkwam maar ze werd bestormd door enthousiaste kinderen.


  ‘Mam is met tante Anne naar tante Minnot om vakantiebesprekingen te houden, zei ze… we gaan met z’n allen op vakantie in een heel groot huis aan zee, ergens in Frankrijk. Het lijkt ons allemaal zo leuk.’


  Bij andere families zou Sonja onmiddellijk aan bijna niet te ontkomen ongenoegen hebben gedacht. Vakantie doorbrengen met verschillende families eist nu eenmaal altijd moed, beleid en trouw, maar daar had deze familie geen last van, die deden al sinds jaar en dag alles samen en ze kregen nooit ruzie. Een verschil van mening werd uitgepraat en daarmee was de zaak bekeken.


  Jerome was al thuis toen Loraine aan kwam rijden.


  ‘Sonja, leuk dat je er weer bent, ik wist niet dat je thuis zou komen.’ Het viel niet mee je verstaanbaar te maken met drie kinderen die allemaal tegelijk praatten en twee enorme honden die een ongelooflijk kabaal maakten.


  ‘Ha meisje,’ zei Jerome en gaf zijn vrouw een zoen. ‘Lukte het met de plannen? Iedereen het er mee eens?’


  ‘Wat zei je?’ vroeg Loraine met verheffing van stem. ‘Kinderen, breng die honden even de kamer uit, het is hier zo’n pandemonium, en praten jullie ook niet alle drie tegelijk.’


  Tien minuten later was de rust teruggekeerd. De kinderen waren bezig met tafeldekken, de honden stonden stil bij Loraine met hun snuit op haar knieën.


  ‘Heb je het fijn gehad met mama?’ vroeg Loraine.


  ‘Ja, erg prettig, maar vakantie met haar betekent natuurlijk ook niet anders dan rondreizen en ’s avonds veel alleen zijn. Je kunt het geen vakantie noemen. Wat heb ik gehoord, gaat een deel van de familie met elkaar op vakantie?’ Loraine keek even verstoord. Sonja vertelde altijd weinig en was nooit echt enthousiast en nu had ze heel duidelijk het gevoel, dat Sonja niets wilde vertellen en daarom meteen over de vakantie begon.


  Ze voelde zich afgescheept door het meisje, dat ze toch volledig als huisgenote had aanvaard. Sonja was lief en hartelijk maar er bleef toch altijd een afstand, die niet te overbruggen viel, niet door geduld en niet door de tijd. Jerome wist dat zijn vrouw zich wel eens ergerde aan die ‘tot-hiertoe-en-niet-verder’ houding van Sonja en hij nam het gesprek daarom over. ‘Je gaat toch zeker ook mee, Sonja? Dat vergat Loraine door haar onstuimige thuiskomst te vragen, niet schat?’


  Loraine knikte, maar voor ze iets had kunnen zeggen, had Sonja al geantwoord: ‘O nee, ik ga beslist niet mee.’


  ‘Waarom in vredesnaam niet en waarom moet je dat zo verschrikt en afwerend zeggen?’ vroeg Loraine onaangenaam getroffen. ‘Dat klinkt niet aardig.’


  ‘Ik bedoel het helemaal niet onaardig maar ik wil dat jullie je vakantie nou eens samen doorbrengen. Ik weet wel, dat ik er voor jullie helemaal bijhoor en ik vind dat verschrikkelijk lief maar ik moet toch eens leren op eigen benen te staan. Het is toch niet zo gek als ik, net zo goed als andere meisjes, op kamers ga. Het is echt niet omdat ik het bij jullie niet naar mijn zin heb… ik vind het fijn hier… maar ik wil zelfstandig zijn; ik zit al zo met die studie in de knoop, ik wil ook niet al te lang meer de toelage van mama. Wat ik wil is een doodgewone baan en…’


  Ze zweeg, keek hulpzoekend naar Jerome, die op de leuning van Loraines stoel zat en zijn arm om haar schouders had gelegd. Hij voelde, dat ook Loraine gespannen was en uit wilde halen, hij drukte zachtjes haar schouder om haar tot kalmte te manen.


  ‘Het valt Loraine wat koud op het lijf, Sonja, je zegt het zo… zo… plotseling, je gooit als het ware die opmerking naar ons toe maar ik kan het wel begrijpen… Loraine kan dat momenteel niet, dat weet ik. We zullen dat later evengoed met onze kinderen krijgen, op een gegeven ogenblik willen ze de warmte en bescherming niet meer, ja… wel op de achtergrond, als ruggesteun, maar de zelfstandigheid wenkt als het beloofde land. Ik kan het me van jou ook wel voorstellen, het heeft natuurlijk ook niets te maken met ons… je bent hier echt een huisgenoot, die ons nooit te veel is geweest… al heb ik het gevoel, dat jij dit wel eens dacht.


  Nou, dat is dan niet waar en of je nu weggaat of blijft, je bent onze Sonja en we zijn er altijd voor je… meer kan ik niet zeggen.’ Loraine was blij, dat Jerome haar ervan had weerhouden uit teleurstelling scherpe opmerkingen te maken, want Sonja, opeens lieflijk en spontaan en hartveroverend, vloog overeind en sloot haar ‘pleegouders’ in één onstuimige omhelzing.


  ‘Jullie zijn liefjes… en nou ga ik snotteren!’ fluisterde ze schor.


  ‘Malle meid!’ Het klonk als een liefkozing en Loraine haalde haar hand door het zware donkere haar van het meisje, dat hun opeens weer zo lief en zo nabij was na de vreemde periode van zwijgzaamheid en tobben die ze niet hadden kunnen doorbreken. ‘Was dat het allemaal waar je het zo moeilijk mee had?’


  ‘Ja,’ zei Sonja kleintjes. ‘Dat, en natuurlijk nog meer… maar ik geloof, dat er een fase gelukkig afgesloten is.’


  Toen Sonja naar haar kamer was gegaan om zich wat op te knappen, bleef het stil in de gezellige zitkamer, de kinderen rumoerden in de verte.


  ‘Je bent goud waard, Jerome, je hebt me voor een enorme blunder bewaard,’ zei Loraine, ze sloeg haar arm om Jeromes hals en gaf hem dankbaar een zoen, met een grappig gebaar en een diepe zucht voegde ze er humoristisch maar niet minder gemeend aan toe: ‘Wat een geluk, dat de kinderen een vader hebben die het opgewonden standje, dat hun moeder af en toe is, zo goed kan afremmen… op tijd. Dat zal ons te pas komen tegen de tijd, dat ze op de rand van het nest gaan zitten tjilpen naar de vrijheid en moeder-vogel dat maar niets vindt. Dit was het beste voorbeeld… ik kan Sonja niet eens loslaten.’


  Jerome glimlachte, maar blijkbaar was er nog een facet van het gesprek waar hij over nadacht.


  ‘Ik maakte uit Sonja’s laatste woorden op dat ze het Hoofdstuk Sascha met succes heeft afgesloten. Toen ze wegging was dat beslist nog niet zo. Wat is er tijdens die reis gebeurd… heeft ze een ander ontmoet? Dat zullen we niet zo gauw te weten komen, onze Sonja is niet bepaald een open boek.’


  ‘Ik hoop niet, dat ze van de ene onmogelijke liefde in de andere terechtkomt,’ zei Loraine somber. ‘Sonja is min of meer als onze hele familie, ze trekt de moeilijkheden aan. De familie B.V. geeft, zonder geldelijk gewin, raad en hulp in hopeloze zaken!’


  Ze lachten er om, met een soort roekeloze spot. Tot drie keer toe had de familie reddingsacties op touw gezet, niet omdat ze dit zo graag deden, maar omdat het de nasleep bleek te zijn van de reis die zij destijds hadden gemaakt, om Jeromes schoonzusje naar de vrijheid te geleiden. Als je eenmaal met dergelijke dingen begon, ontkwam je er niet meer aan, het kwam op hun weg en daarmee was alles gezegd.


  Er gingen telkens een paar jaar voorbij, waarin niets bijzonders gebeurde, ze verlangden er ook niet naar, maar er was altijd iemand, die wist dat zij de moed en de ervaring bezaten.


  ‘Ik dacht eerst nog, dat ze niet mee wilde omdat Anne en Sascha ook komen,’ zei Loraine nog. ‘Dat was het dan blijkbaar niet, gelukkig voor haar. Ik heb het altijd jammer gevonden dat de vriendschap tussen Anne en Sonja opeens over was.’


  ‘Komen jullie eten? We hebben alles al op tafel staan,’ vroeg zoon David. ‘Mag ik gongen voor Sonja?’


  ‘Ja, als je niet zo’n brandalarm slaat als de vorige keer… bescheiden gongen,’ hielp zijn vader hem herinneren, toen vond David er niets meer aan te mogen gongen en bepaalde hij zich ertoe naar boven te schreeuwen.


  Enkele dagen later kwam Anne juist binnen toen Sonja weg wilde gaan. Ze keken elkaar onzeker aan, beiden verlegen met de onverwachte ontmoeting. Toen Anne en Sascha destijds, nadat hij uit het buitenland terug was gekomen, voor de kerk waren getrouwd en een enorm, ouderwets feest hadden gegeven voor de familie, was Sonja daar niet bij geweest. Ze was haar moeder nagereisd, die toen in Frankrijk concerteerde. Anne had haar eenjarige dochter op de arm.


  ‘Dag… wat een leuk kindje.’ Sonja kriebelde het kleintje onder haar ronde kinnetje, waarop de kleuter begon te kirren en met haar handjes te slaan.


  ‘Die heeft altijd een goede bui,’ zei Anne lachend. ‘Neem haar even over, ze steekt gedecideerd haar armen naar je uit.’


  ‘Hallo,’ zei Sonja, waarop de kleuter haar speels maar stevig met beide handjes in haar haren greep en er onbarmhartig aan trok, zodat de tranen haar in de ogen schoten.


  Anne en Sonja lachten opeens hartelijk en ontspannen, zoals ze dat vroeger samen konden doen.


  ‘Ze heeft een stevige greep over zich, ik denk dat je dochter me een paar plukjes heeft uitgerukt.’ Anne maakte de garnalenvingertjes los en nam de dochter weer van Sonja over.


  ‘Heb je het fijn gehad met je moeder op reis?’ vroeg Anne.


  ‘O ja, heerlijk,’ antwoordde Sonja zo snel en zo spontaan, dat Anne haar verwonderd aankeek en constateerde dat Sonja van kleur verschoot. Als ze nog bevriend waren geweest zoals vroeger zou Anne meteen plagend gevraagd hebben: ‘Heb je een leuke man ontmoet?’ Nu liet ze dat liever na, het zou niet zo erg taktvol zijn geweest.


  ‘Kom eens een keertje koffiedrinken als we weer terug zijn van vakantie,’ zei ze losjes en Sonja ging er spontaan op in en zei dat ze zich daar erg op verheugde.


  Anne keek haar nog even na voor ze naar binnen ging. Op de een of andere manier, welke wist ze natuurlijk nog niet, had Sonja een dikke streep gezet onder het Hoofdstuk Sascha en daar was Anne blij om. Het had haar toch altijd verschrikkelijk gehinderd dat er aan een fijne vriendschap zo bruusk een eind was gekomen en daaraan hadden ze toch geen van beiden schuld gehad.


  ‘Kwam je Sonja tegen?’ vroeg Loraine. ‘Als wij met vakantie zijn blijft ze hier om de bloemen in de tuin en de planten in huis te verzorgen en de honden blijven dan ook thuis. Dat wil ze graag doen maar later wil ze toch weg… begrijpelijk, maar ik vind het niet leuk dat ze weg wil. Ze denkt altijd dat ze te veel is en daar kun je haar toch niet vanaf brengen.’


  ‘Sonja heeft ook nog nooit iemand gehad voor haar alleen,’ zei Anne zachtjes. ‘Het klinkt niet aardig en zo bedoel ik het natuurlijk niet maar ze mag altijd alleen maar meeëten aan andermans tafel. Zo voelt zij dat nu eenmaal en dat zal nooit iemand haar uit haar hoofd kunnen praten. Zeg, weet jij soms of Sonja een aardige vakantie-ontmoeting heeft gehad?’


  ‘Dat denken we maar we weten het niet, want ze zegt niets… Waarom denk jij dat?’ vroeg Loraine.


  ‘Vage tekenen, misschien denken jullie dat ook. O, ik wilde dat het waar was maar dat het dan iets meer werd dan een vluchtige ontmoeting.’


  In de volgende maanden, boordevol vakantieplannen en voorbereidingen, raakte het gevoel van Loraine en Anne, dat Sonja iemand had ontmoet teleurstellend op de achtergrond, want Sonja zei niets en noemde nooit enthousiast een naam.


  De dag van de grote vakantie-uittocht kwam ten slotte.


  Sonja draafde mee, laadde koffers in, en verbood kinderen en honden. Ze probeerde alles te onthouden wat Loraine haar te elfder ure nog allemaal opdroeg en vond dat ze dit het best maar allemaal zo snel mogelijk vergeten kon, het was toch niets bijzonders. Loraine was gewoon een tikje over haar toeren door al die voorbereidingen en haar bijzonder roerig kroost, dat altijd vol goede wil was maar iedereen van bed op stro hielp, daar stonden ze in de familie om bekend. Sonja wuifde hen met een gevoel van intense opluchting uit en geloofde pas dat de rust was weergekeerd, toen er een uur voorbij was gegaan en er geen noodtelefoontje of een teruggekeerde auto zich had aangediend, omdat er een en ander vergeten was. Zulke dingen gebeurden bij Loraine en Jerome aan de lopende band en ze waren er aan gewend. Deze keer bleek alles te kloppen en met een zucht van geluk liet Sonja zich in de gemakkelijkste stoel glijden die het huis rijk was. Heerlijk rustige weken voor de boeg, zoeken naar een kamer en hier en daar haar voelhorens eens uitsteken voor een baan, wat niet mee zou vallen, dat wist ze.


  Na een uur doelloos in de luie stoel hangen vond Sonja het toch wel vreemd stil en ongezellig in het grote huis, gelukkig dat de honden er waren, die zich ook al onwennig voelden en met hun neus op Sonja’s schoenen waren gaan liggen, ze was kennelijk hun plechtanker in de eenzaamheid.


  In de loop van de avond belde Annes moeder op om te vragen of Sonja het niet te eenzaam vond in het grote stille huis. Nee, verzekerde Sonja haar, het was niet eenzaam. Ze ging heerlijk rustig zitten lezen, de honden hielden haar gezelschap. Ze benijdde vooralsnog de vakantiegangers niet want het was vreselijk weer, het deed alles wat het in de zomer niet zou moeten doen… regenen, stormen en het was veel te koud voor de tijd van het jaar. De kamers waren erg groot en gauw kil, zodat Sonja de gasblokken in de open haard liet opvlammen, ze leken bedriegelijk op echt houtvuur. Daarna ging ze koffiezetten en trok de grote stoel bij de haard. Zo, met warmte, koffie, koekjes en een goed boek, benevens twee luie honden die van de onverwachte warmtebron genoten en er bijna met hun kop in lagen, was het best uit te houden.


  Echt houtvuur was natuurlijk mooier maar nadat er bijna enige rampen hadden plaatsgevonden, omdat alledrie de kinderen dol waren op vuurtjestoken en elkaar dus vechtend de stookbeurt betwistten, had Loraine geen ogenblik rust gehad, vooral nadat ze eens thuis was gekomen en de kindertjes de open haard op eigen houtje hadden aangemaakt en de vonken door de kamer vlogen. Jerome had er toen zonder meer gasvlammen in laten monteren.


  Ook gezellig en een stuk minder gevaarlijk met drie zulke bandieten, had Jerome gezegd en had de gaskraan laten verankeren. Sonja soesde zo’n beetje boven het boek dat haar nog niet boeide.


  Om negen uur toen ze eindelijk in haar boek verdiept was en de regen tegen de ruiten sloeg werden Argos en Luctor, de twee Golden Retrievers aan haar voeten opeens onrustig, ze sloegen aan maar Sonja hoorde nog niets. Ze luisterde scherper en maakte zich verwijten, dat ze de overgordijnen niet had dichtgetrokken.


  Loraine stond daar op, omdat ze het onverstandig vond als iedereen van buitenaf kon zien wat er voor kostbare dingen in de kamer stonden, zoals de antieke staande klok.


  Er werd gebeld, de honden renden luid blaffend naar de voordeur. Wie kwam er nou nog op visite, ze verwachtte niemand en ze was dankbaar voor het lawaai dat de honden maakten. Zonder meer de deur openen leek haar onverstandig en ze liep terug naar de kamer om in de erker te kijken, daar kon ze de voordeur zien. Ze zag een jonge vrouw met een meisje van een jaar of tien staan, ze zagen haar en ze waren zo nat, bibberend in hun te dunne pakjes. Sonja kende hen niet maar de jonge vrouw streek het natte haar uit haar voorhoofd en riep: ‘Is Loraine thuis? Ik moet haar dringend spreken!’


  Ze sprak Engels en dat maakte de zaak nog geheimzinniger. Argos en Luctor stonden nog te bassen bij de voordeur. Sonja opende de deur en liet de vrouw met het kind binnen, ze stonden werkelijk te druipen, er vormden zich plasjes bij hun voeten.


  ‘Loraine is niet thuis, ze is op vakantie,’ zei Sonja en de uitwerking van die simpele woorden was verbluffend. Het vrouwtje leunde dodelijk vermoeid tegen de muur en de tranen rolden over haar gezicht, het kind begon ook te huilen, ze waren, om welke reden dan ook, wanhopig.


  ‘Kom nou eerst maar eens binnen, warm je en ik zal koffie inschenken… zeg voorlopig maar niets.’ Ze duwde het tweetal voor zich uit naar binnen.


  ‘We zijn zo nat.’ De jonge vrouw keek naar Sonja, het kind bleef dicht tegen haar aan staan.


  ‘O, ga maar gerust in die stoel bij de haard zitten, de meubelen zijn hier niet bepaald fragiel en kunnen tegen een stootje,’ zei Sonja.


  ‘Ik heb pas verse koffie gezet. Jij ook koffie of wil je iets anders? Het lijkt me, dat je op het ogenblik niet zo’n behoefte aan frisdrank zult hebben. Wil je liever warme melk?’


  Langzamerhand kwam er weer wat kleur op de gezichten. Het kind koesterde de beker melk in beide handen.


  Intussen wist Sonja nog niet met wie ze te doen had. Haar onverwachte gasten begonnen er tenminste iets minder verkommerd uit te zien. ‘Ik ben Sheila Branski,’ zei de vrouw. ‘En dit is mijn dochtertje Nancy.’


  Branski… de naam klonk bekend, maar Sonja kon die toch niet zo gauw thuisbrengen. Branski… wie, in vredesnaam, was Branski?


  ‘Mijn man is de vader van Jeromes schoonzusje… het klinkt misschien ingewikkeld.’ Mevrouw Branski lachte verontschuldigend, ze deed althans een poging te glimlachen maar dat lukte niet erg.


  Ze was zo doodop en zo verdrietig, dat ze nauwelijks de kracht tot praten kon opbrengen.


  Nancy hurkte als een kleumende vogel bij het vuur.


  ‘We zijn, zodra we uit Amerika aankwamen, naar Rob en Ilonka gegaan, maar ze waren niet thuis… iemand die in het huis aan het werk was, zei dat ze voor een halfjaar in Zweden zitten in verband met de zaken van Ilonka’s man… dat wisten we niet eens. Mevrouw Minnot Marnix woonde niet zover weg, dat vertelde ze ook en ze gaf het adres, maar de afstand viel erg tegen en… en Minnot was ook de stad uit…’ Ze huiverde en strekte haar handen uit naar het vuur, ze was door en door verkleumd in haar dunne linnen jasje. ‘En u zei, dat Loraine ook niet thuis is… nu weet ik het niet meer, we kunnen niet verder meer…’


  Sonja vroeg zich zoveel af, dat ze eenvoudig niet wist, waarmee te beginnen en het leek haar het beste Sheila Branski eerst tot rust te laten komen, ze vroeg alleen: ‘Waarom heb je geen taxi genomen of een tram of bus?’


  ‘Ik wist niet welke tram of bus en ik had geen geld, ik kon niet naar een bank, dat durfde ik ook niet. Maar goed, we zijn nu tenminste tijdelijk onder dak.’ Ze leunde achterover, totaal uitgeput.


  ‘Weet je wat we moeten doen? Nancy in het bad stoppen en daarna in het bed van een van de kinderen. Ga jij ook naar boven, neem een warm bad en trek een ochtendjas van mij of van Loraine aan. Als Nancy slaapt kom je weer naar beneden en kunnen we de hele geheimzinnige geschiedenis rustig uitpraten. Ik zal jullie boven een kop soep brengen en een boterhammetje. Zo kun je samen wat op je verhaal komen. Ga maar mee.’


  Ze ging het tweetal voor naar boven en liet hen samen in de badkamer met een stapel donzige handdoeken, zacht geurende zeep, nachtgoed en twee ochtendjassen, een kleintje van Pippa voor Nancy, die, elastisch als kinderen nu eenmaal zijn, zich weer aardig begon te herstellen en belangstelling voor de mooie badkamer en het leuke ochtendjasje met konijntjes erop kreeg.


  Sonja wees Sheila waar ze Nancy in bed kon stoppen en liep naar beneden, waar ze Annes moeder opbelde.


  ‘Nou, het is weer zover,’ zei Sonja laconiek op de vraag van mevrouw Karterius. ‘Een paar schipbreukelingen, in het huis van Loraine gestrand.’


  Ze vertelde het weinige dat ze er van wist en beloofde de volgende morgen direct te bellen omdat ze nu nog niet kon weten wat Sheila voor hulp nodig had. Mevrouw Karterius merkte geïrriteerd op: ‘Het vervelende met die lui is, ik bedoel Ilonka van Rob en die vader van haar met zijn vrouw… dat die lui zo weinig contact houden.


  De man van Sheila, dus Ilonka’s vader, weet niet eens dat zijn dochter een halfjaar in Zweden zit. Als er moeilijkheden zijn, ja dan komen ze opdraven. Daar kan Sheila natuurlijk niets aan doen, maar waarom geen normaal contact en ben je alleen goed als je ze uit de puree moet halen… waaruit die puree dan ook mag bestaan.’ Ze zweeg even omdat Sonja geen antwoord gaf en heel wat kalmer besloot ze: ‘Ik bekijk het te geëmotioneerd. Jelina, sorry, schat, het gaat over je moeder, is een lief mens… maar ze heeft ons toen wel het geval Dominic op de hals geschoven. Zo gaat het altijd en de familiereddingsploeg draait wel weer.’


  ‘Nou, dat is dan toch maar tot het geluk van Anne en Sascha geweest, dus je kunt tevreden zijn,’ viel Sonja tamelijk bits uit. ‘Ik heb geen behoefte aan gepreek, misschien wel aan hulp… dag Veroni.’


  Ze verbrak het gesprek en stond te trillen van woede. Voor ze de kamer uit kon lopen rinkelde de telefoon weer en tegen haar zin nam ze op.


  ‘Je moet niet zo kortaangebonden doen, Sonja,’ zei mevrouw Karterius bestraffend. ‘Dat is kinderachtig van je maar aan de andere kant heb je wel gelijk, ik had er ook niet over moeten zeuren. Zie maar wat je uit Sheila krijgt en bel me morgenochtend, zoals afgesproken. Beloof je dat?’


  ‘Ja, dat zal ik doen,’ zei Sonja, ze wist heel goed, dat, als ze het niet beloofde, Annes moeder binnen een kwartier voor haar neus zou staan en daar had ze geen behoefte aan. ‘Het is beter dat ik nu rustig met haar probeer te praten en haar daarna hier in bed stop. Ze is doodmoe en het kind, Nancy, zal intussen wel in bed liggen. Ze heeft Joëls kamertje gekozen, dat van Pippa vindt ze te groot. Ik hoop, dat je niet boos op me bent.’


  ‘Nee hoor, ik was ook vervelend met mijn opmerking over je moeder,’ zei mevrouw Karterius vriendelijk. ‘Bemoei je nu maar met je gasten en ik wacht morgenochend op je telefoontje.’


  Drie kwartier later kwam Sheila naar beneden. Sonja had nu de zware overgordijnen gesloten, er hing een sfeer van veiligheid, warmte en gezelligheid, waarvoor Sheila bijzonder gevoelig was in haar benarde omstandigheden. Ze bleef op de drempel staan en dronk de sfeer in.


  ‘Wat is het hier goed,’ zei ze uit de grond van haar hart.


  Sonja keek naar haar en verwonderde zich. Het drijfnatte zwerfkatje bleek in droge toestand een bijzonder aantrekkelijke jonge vrouw te zijn, met goudbruin haar en grijze ogen. De wollige witte housecoat flatteerde haar en het was duidelijk, dat de paniekstemming voorbij was en ze zichzelf weer in de hand had.


  ‘Nancy slaapt,’ zei ze. ‘Ik heb een klein lichtje laten branden en gezegd, dat ze me mocht roepen als ze wakker wordt en bang is.’


  ‘Dat is goed. Ga nu eens rustig zitten. Ik ben Sonja Pirovic, huisgenote van Loraine en Jerome, die met vakantie zijn, daarom pas ik op het huis en de honden. Ik ben…’ Ze aarzelde even, voegde er dan met een lichte glimlach aan toe: ‘Ik ben één van de geredde gevallen.’


  ‘O, dan weet ik wie je bent. Toen je moeder bij ons was in Amerika, hadden we Jerome en Loraine ook op bezoek, ze ontmoetten elkaar toen en Jelina zat heel erg over haar dochter Sonja in, maar Jerome wilde toen in geen geval, dat zijn vrouw zich weer in een gevaarlijk avontuur stortte, door een toeval kwam Minnot erachter en die heeft toen, samen met Fred, Sonja… dat ben jij dus… thuisgehaald.’


  ‘Ja, ik herinner me die kant van het verhaal nu ook. Ik vraag me alleen af… waarom houden jullie toch zo weinig contact met de familie dat je niet eens weet dat de dochter van je man in het buitenland is? Geen erg nauwe familieband, hè?’ Sonja hield haar oplettend in het oog maar de vraag maakte Sheila niet nerveus. Ze knikte instemmend. ‘Dat is zo, we hebben Fred en Ilonka verschillende malen uitgenodigd maar het is niet naast de deur en wij kunnen niet te veel contacten onderhouden… dat blijkt nu. Ik weet dat het in jouw oren en ogen allemaal verwarde toestanden zijn… geen wonder overigens. Ik ben nu wel weer in staat een behoorlijk sluitend verhaal te vertellen.’


  Ze dacht even na.


  ‘Waar moet ik beginnen… wel, ik ben Sheila Branski, de tweede vrouw van Serge Branski, een eminent natuurkundige, die destijds kans gezien heeft naar het buitenland te vluchten vanachter het ijzeren gordijn. Er woont nog een zusje van Ilonka daarginds en je kent het verhaal… Ilonka ging haar zieke zusje opzoeken, het leek een val. Ilonka mocht niet meer terug, ze wilden, in ruil, Branski hebben. Hoe Ilonka terugkwam…1 weet je net zo goed, of beter, dan ik het weet. Het speelde zich overigens wel af voor jij hierheen werd gebracht, nu door Minnot en Fred.2 Serge was dan wel vrij maar hoe die vrijheid zich afspeelde… men wilde Serge terughebben, hij werkt al jarenlang aan een enorme uitvinding… waar heel wat regeringen zwaar in zijn geïnteresseerd… wij leefden vrij in Amerika als de familie Maier in een peperdure flat, waar geen muis in of uit kan, dag en nacht, zonder langs een stelletje uitsmijters in keurig bruin portiersuniform en diverse elektronische beveiligingen te glippen. Echt prettig en vrij voel je je op die manier toch nooit. We probeerden ermee te leven… we moeten wel, maar het is erg. Nancy kan nooit onbezorgd en onbewaakt spelen, we leven in een gouden kooi. Wat heb je aan veel geld? Ik durfde gisteren niet eens naar de bank maar ik heb altijd vrij veel contanten in huis liggen, dat wil Serge, voor noodgevallen. Weet je, Sonja, ik wist wat ik deed toen ik met Serge trouwde, die bijna vijfentwintig jaar ouder is dan ik, maar het verschil in leeftijd speelt geen rol. Wat op den duur wel ging wringen, waardoor je geen van drieën meer iets van elkaar kunt verdragen was die beperkte bewegingsvrijheid. Ongeveer een maand geleden leefde Serge helemaal op, hij was blij… leefde weer, had weer aandacht voor ons en zei dat het nu bijna voorbij was, dat hij zijn jarenlange onderzoekingen met succes had afgesloten. Ik ken zijn zakelijke contacten niet, daar liet hij mij absoluut buiten, maar die contacten waren er wel, soms schriftelijk, meestal telefonisch. Ik moet er eens uit, zei hij en zijn gezicht straalde, hij had zoveel zin in een reis naar een congres in Schotland, waar hij alle kopstukken zou ontmoeten, hij verheugde zich daar enorm op, het was de mooiste vakantie die hij zich wensen kon en hij was jarenlang niet weg geweest. Ik kan je toch niet goed schilderen hoe beperkt ons zicht op de wereld was, vanuit die ellendige gouden kooi. Ik was niet zo blij met die reis, ik wilde mee maar dat wilde Serge niet.


  Ach, en dat is wel begrijpelijk… de wereld in… los van alle banden die misschien gingen knellen in die kooi… even helemaal zichzelf zijn. Begrijp me goed, Serge houdt zielsveel van ons, dat is de moeilijkheid niet. Ik weet, dat hij naar Schotland zou gaan, dat is drie weken geleden; hij belde alleen vanuit Londen dat hij goed was aangekomen en sindsdien heb ik niets meer van hem gehoord, hij is als van de aarde weggevaagd en ik weet niets… niets.’


  ‘Misschien was het een gefingeerde uitnodiging?’ vroeg Sonja aarzelend. ‘Kwam die uitnodiging telefonisch door?’


  ‘Dat weet ik niet. Ik heb wel iets gezien dat een uitnodiging kan zijn geweest. Serge telefoneerde zoveel en hij had een eigen kamer, waar hij zich een groot deel van de dag ophield. De flat is enorm, je hoort in de zitkamer niet wat er, verweg, in de werkkamer wordt gezegd, of gedaan, er liggen nog een eetkamer en een badkamer plus drie slaapkamers tussen. Hij wilde de rustigste kamer hebben, dat is begrijpelijk. Je kunt een kind, dat toch al niet veel vrijheid heeft, geen zwijgplicht opleggen, dus zat Serge zover mogelijk weg. Ik weet niets van zijn contacten, omdat hij het niet wilde. Daar zit geen boos opzet achter, maar Serge is op zijn gebied een groot genie, dat bewijst de nare belangstelling voor zijn leven wel. Ik wist niet, wat ik moest doen, ik ken zo weinig mensen en ik zat daar maar te wachten, dag in dag uit, wekenlang. Maar in één week werd er twee keer met vreemde smoesjes, zoals we later begrepen, naar ons gevraagd, naar mij en Nancy… en de derde keer heeft Henry van de receptie een knaap hardhandig uit de lift moeten verwijderen. Ik weet niet of het iets betekent maar ik voelde me zo opgesloten en ik werd zo bang, dat ik er onverwachts vandoor ben gegaan met Nancy, via de achteruitgang van de flat en met hulp van Henry. Ik heb overigens gezegd, dat ik in New York bleef maar ik heb twee tickets naar Nederland genomen en hier zit ik dan, dat is het hele verhaal… misschien had ik er niet vandoor moeten gaan maar ik voelde dat er heel veel niet klopte… wat niet zo moeilijk is, als je drie weken lang geen enkel bericht krijgt en vreemde figuren alsmaar meer willen weten over de vrouw en het kind van de man die niets meer laat horen… wat moet je dan denken? Ik weet het in ieder geval niet maar ik ben doodsbang, niet zozeer voor mezelf en Nan heb ik bij me, die laat ik geen ogenblik uit mijn nabijheid gaan, maar ik maak me zo ongerust over Serge. Je ziet maar, hoe verkeerd het is als je helemaal niets weet, ik kan me met niemand in verbinding stellen maar ik weet wel zeker dat ik niet zomaar naar de politie moet gaan… dus ben ik hierheen gevlucht. Dit heeft al die jaren als een dreigende bui boven ons hoofd gehangen en je ziet, ondanks alle voorzorgen gebeurt het toch.’


  Sonja wist niet wat ze moest zeggen, ze had nog nooit zo verlangd naar Jerome en Loraine. Wat ze moest beginnen was haar op dit ogenblik nog volslagen duister.


  ‘Jij kunt ook niets doen,’ zei ze ten slotte. ‘Je kunt moeilijk in het wilde weg gaan zoeken en als een soort schietschijf dienen. Het is natuurlijk beter als jij je helemaal niet laat zien en dat niemand weet, waar je bent… maar wat moet er dan verder gebeuren?’


  ‘Ik weet het niet,’ zei Sheila moedeloos. ‘Ik weet het werkelijk niet en als je Jerome en Loraine te pakken kunt krijgen, duurt het allemaal weer veel langer en bovendien wil ik niet, dat hun vakantie er door vergald wordt.’


  Ze praatten urenlang, Sonja had toen inzicht gekregen in de moeilijke leefsituatie van een klein gezin, dat hecht genoeg was en geen materiële zorgen kende, maar desondanks nooit uren van normaal onbezorgd samenzijn had gekend.


  ‘Wantrouwen, niets dan wantrouwen tegen alles en iedereen,’ zei Sheila zachtjes. ‘Misschien heeft Loraine wel eens verteld met hoeveel omwegen dat bezoek van haar en Jerome aan ons plaats moest vinden. Het leek belachelijk en overdreven maar wij wisten dat het dat niet was.’


  ‘Nee, ze hebben dat niet overdreven gevonden,’ haastte Sonja zich te zeggen. ‘Wel erg triest… dat wel. Je kunt zeggen, dat wij, in deze familie, langzamerhand een en ander gewend zijn.’


  Moegepraat, en nog steeds zonder een suggestie over te nemen maatregelen, gingen ze om één uur naar bed. Nancy sliep rustig in Joëls kamer, met een beer van Pippa tegen haar wang.


  ‘Probeer nu maar te slapen, je hebt nu alles van je af kunnen praten.’ Sonja keek naar Sheila, die met nietsziende ogen naar de muur zat te staren, zodra ze niet meer kon praten greep de wanhoop haar weer.


  ‘Sheila, als ik nou eens voor je naar Schotland ga… poolshoogte nemen?’ Ze was het niet van plan geweest, had daar zelfs niet eerder aan gedacht en toch was dat voornemen er opeens. ‘Het is het enige wat we kunnen doen. Jij kunt niet gaan, andere maatregelen… politie en opzien baren zijn uitgesloten. De anderen zijn er niet en daar kun je ook niet op gaan zitten wachten… ik kan toch minstens poolshoogte gaan nemen. Baat het niet, schaden doet het evenmin…. wat denk je daarvan?’


  ‘Alleen de wetenschap dat er tenminste iets wordt gedaan, maar nee… dat wil ik toch liever niet op je dak schuiven, je weet niet waaraan je begint, Sonja. Ik vind het geweldig, dat je het wilt doen, het was al een grote hulp voor me, dat ik tenminste kon praten maar…’


  Sonja liet haar niet uitspreken, ze haalde met een zonderling onverschillig gebaar de schouders op. ‘Ik hoor niet voor niets… bijna… tot de familie, ik ken de verhalen van a tot z. Voor intelligente mensen een goede cursus. Ik kan een paar grote fouten vermijden en verder mijn verstand gebruiken, al zeg ik niet, dat ik ook maar iets zal kunnen achterhalen. Het valt in ieder geval te proberen.’


  ‘Maar hoe kan je gaan zoeken… ik weet niets… niets… Serge vertelde nooit iets.’ Sonja had medelijden met haar, maar daar schoten Sheila en haar dochtertje niets mee op en alleen het gevoel dat iemand tenminste iets probeerde te doen kon hen troosten. Ze zuchtte diep om haar vermoeidheid de baas te worden. Als Sheila nog verder wilde praten dan moest dat maar. Sheila was echter ook zo doodmoe, dat ze niet meer de moed en de kracht bezat om nog iets te zeggen, ze rolde in de letterlijke zin van het woord om van vermoeidheid en Sonja trok de deken over haar heen, deed het grote licht uit en sloop de kamer uit. Sheila en Nancy sliepen de volgende morgen nog, toen Annes moeder al op de stoep stond. Ze was achterom gelopen en Sonja, die met een slaperig gezicht voor het ontbijt stond te zorgen keek haar aan of ze haar ogen niet geloofde. Zwijgend ging Veroni Karterius zitten en eveneens zwijgend schoof Sonja haar een kop koffie toe.


  ‘Brood… beschuit?’ Sonja was van nature om acht uur ’s morgens niet zo woordenrijk. ‘Heb je al ontbeten?’


  ‘Ja, Georg heeft me op weg naar het station hier afgezet. Waar zijn we deze keer in terecht gekomen?’ Sonja ging met een kop koffie op een krukje zitten en vertelde in sobere bewoordingen.


  ‘Ik weet niet meer, ze weet zelf niets,’ besloot ze haar korte verhaal. ‘Het lijkt me het beste als ik eens ga kijken, dan heeft ze het rustgevende gevoel dat er iets wordt gedaan. Als jij dan iemand kan opscharrelen die voor de honden zorgt en het huis in de gaten houdt. Ja, en dan Sheila en Nancy… kun jij ze onderbrengen tot nader order?’


  ‘Wat een prachtig rammelend plan,’ merkte Veroni sarcastisch op. ‘Kijk, ik wil me best over honden, huis en Sheila plus dochter ontfermen maar wat moet jij in je eentje in Schotland gaan uitvoeren? Rondkijken… waarnaar?’


  ‘Wisten Anne en Sascha destijds, waar ze moesten gaan zoeken, toen ze naar Polen reisden omdat Domenic zoek was?’1 vroeg Sonja humeurig. ‘Ze waren samen, ja… dat lag anders.


  Schotland ligt wel open voor iedereen die er heen wil, zonder moeilijkheden… dat was met Polen ingewikkelder en dat weet je heel goed. Ik had destijds al willen gaan, dat kon niet, maar laat me dan nu gaan. Ik ben geen kind meer en, als het je gerust kan stellen, ik doe het niet uit zucht naar avontuur of omdat ik het de vorige keer aan Anne moest overlaten. Het is nou eenmaal zo met deze gekke maar o zo fijne familie, dat iedereen het zware pakje, dat voor zijn voeten ligt, opraapt. Ik hoor ook een beetje tot die familie, sinds jaren, jullie hebt me zelf die plaats gegeven en ook al rebelleer ik wel eens… ik weet, dat ik er toch bij hoor. Laat me maar gaan, Veroni, het is niemand ooit gelukt een van ons tegen te houden. Wat is er trouwens voor gevaarlijks aan een reisje naar Schotland? Ik ben daar meer geweest, dat weet je. Pas intussen goed op Sheila en Nancy, gelukkig is Sheila gewend voorzichtig te zijn.’


  ‘Dat komt wel in orde.’


  Veroni wuifde die zorgen weg en Sonja wist, dat ze op de kordate en intelligente Veroni voor honderd procent kon vertrouwen.


  ‘Ik weet toch niet of ik het tegenover je moeder kan goedkeuren,’ zei Veroni. ‘Ik weet alleen niet hoe ik je kan tegenhouden.’


  ‘Juist.’ Sonja zag er zo kalm en vastbesloten uit, dat verdere woorden nutteloos waren. ‘Niemand zal me kunnen tegenhouden. Iedereen gaat zijn eigen weg, ook mijn moeder, waarom zou ik het dan niet doen? Mijn moeder en ik zijn destijds geholpen, het wordt tijd dat ik ook mijn steentje bijdraag als het zo op mijn weg komt. Je hebt Anne destijds ook geholpen, al was de situatie heel anders, maar die is geen twee keer hetzelfde, dat is vanzelfsprekend. Help mij dan nu ook, door de zorg op je te nemen voor huis, honden, planten, nou ja, de heleboel, en vooral Sheila en Nancy’


  ‘Ja hoor, dat is een kleinigheid,’ meesmuilde Veroni. Ze wilde eerst kwaad worden omdat Sonja zo luchtig een reeks van indringende taken op haar afschoof maar toen ze Sonja’s smekende ogen zag, begreep ze dat deze het niet zo licht opvatte als haar woorden deden vermoeden.


  ‘Ik hoop dat je iets te weten komt, maar je hebt je wel wat op de hals gehaald. Hoe kun je naar iemand zoeken als je geen enkel aanknopingspunt hebt? Die verdraaide Serge Branski ook… waarom komt iedereen toch altijd op ons afdraven als hij of zij in de penarie zit? Anders hoor je nooit iets van ze. Enfin, daar hebben we het al over gehad. Sheila zal daar ook niets aan hebben kunnen veranderen. Zo’n leuk leven zal ze niet hebben gehad. Je kunt nog zoveel van je man houden, maar als je met zo’n wereldvreemde geleerde in een gouden kooi moet leven… neen… en Sheila heeft dat al die jaren volgehouden… en wat heeft dat arme kind, die Nancy voor een leven gehad? Ik zou bijna zeggen…’ Ze zweeg verschrikt maar haar gedachtengang was zo duidelijk, dat Sonja haar zonder moeite begreep.


  ‘Noem het kind maar bij de naam, Veroni. Jij denkt dat het misschien voor vrouw en kind beter zou zijn als Serge niet meer tevoorschijn kwam, maar dat is natuurlijk wel erg rigoureus gedacht. Ze houden van hem en hij schijnt dat waard te zijn. De man heeft zich de moeilijkheden niet op de hals gehaald, die hebben hem gezocht… en helaas gevonden, lijkt het.’


  ‘Ach ja, natuurlijk. je hebt gelijk,’ mompelde Veroni beschaamd. ‘Ik wens je alle mogelijke geluk met je zending.’


  Sheila, met Nancy aan de hand, kwam de keuken binnen. Ze zagen er allebei onzeker, bleekjes en ongelukkig uit. Nancy drong zich tegen haar moeder aan. Wat wilde die vreemde vrouw nu weer?


  ‘Als ik zó moest leven…’ dacht Veroni medelijdend.


  ‘Het is in orde, Sheila… Nancy,’ zei Sonja geruststellend. ‘Dit is mijn tante. Ze is erg flink en erg lief en ik heb haar gisteravond gebeld, want ik vertrek straks naar Schotland en zij zorgt verder voor jullie, je kunt haar helemaal vertrouwen. Jullie logeert bij haar, daar ben je veilig en goed opgeborgen. Dat klinkt een beetje vreemd maar, Sheila, je hebt kans gezien, heel verstandig, er ongezien vandoor te gaan en dat moeten we wel zo houden. Je moet niet te gauw ongeduldig worden, ik bel af en toe met tante Veroni.’


  ‘O, dat is goed… dat is geweldig… maar Sonja… hoe moet het dan met geld? Ik kan er momenteel niet aan komen.’ Sheila glimlachte verlegen tegen Veroni. ‘Ik voel me zo’n bedelares.’


  ‘Doe niet zo mal,’ zei Veroni kort en goed. ‘Je kunt voorlopig niet door de stad gaan wandelen en een en ander kopen, dat doen wij wel. Jullie blijven een poosje dichtbij het honk. Je kunt toch geen geld uitgeven en wat je hard nodig hebt, betalen wij wel tot je het kunt verrekenen, maak je daar niet ongerust over.’


  De gasten ontbeten eerst en voelden zich duidelijk zichtbaar beter. Sonja liet de honden uit, Veroni ruimde slaapkamers en badkamer op. Toen ze terugkwam had Sheila de keuken keurig in orde. Nancy zat braaf op de bank met een boek waarin honderd snoezige poezenfoto’s te bewonderen waren en dat deed Nancy dan ook, stil maar intens. Sonja en Veroni dachten aan de woelige spruiten van Jerome en Loraine en die van Minnot en Fred, het verschil was roerend.


  ‘Nou kind, succes, en laat zo vlug mogelijk van je horen.’ Veroni kuste Sonja op beide wangen. ‘Denk er om, ik wil onmiddellijk weten in welk hotel je logeert. Beloof je dat?’


  ‘Natuurlijk bel ik vanavond, maak je niet ongerust.’ Sonja liep met Veroni en haar onverwachte gasten naar de auto.


  ‘Sonja, ook als je niets bereikt… dank voor alle hulp.’ Sheila hield zich dapper, ze slaagde erin te glimlachen, waarschijnlijk omdat ze zich heel goed bewust was, dat Nancy haar voortdurend in het oog hield. Als mama niet bang of moedeloos was, zou het wel goed zijn… zo denkt een kind, zo dacht ook Nancy.


  ‘Denk je, dat je papa kunt vinden?’ vroeg Nancy ernstig voor ze instapte.


  Er was niets waar Sonja minder van overtuigd was, hoe later het werd hoe meer ze tegen de volstrekt hopeloze expeditie opzag, maar ze kon nu niet meer terug en wilde dat ook eigenlijk niet. Een spontane belofte nakomen is meestal ook een moeilijke opgave. Sonja had weliswaar geen spijt van haar belofte, ze wist er alleen, nu het op handelen aankwam, geen raad mee. Hoe ze ook peinsde tijdens haar vliegreis, ze kwam niet verder. Omdat het haar toch het beste leek naar Edinburgh te gaan, omdat ze daar tenminste al meer was geweest, nam ze niet de verbinding Amsterdam-Glasgow maar vloog naar Londen, waar ze het vliegtuig naar Edinburgh nam en toen niet anders wist te doen dan een taxi te nemen en aan de chauffeur te vragen of hij een goed Bed and Breakfast-adres wist, ze had dat al eens eerder gedaan in Canterbury en de chauffeuse had haar regelrecht naar een fantastisch goed onderkomen gereden. Het viel te proberen.


  De chauffeur, een vriendelijke, wat oudere man, vond dat het meisje er niet bepaald uitzag als een gelukkige, zorgenvrije toeriste.


  ‘U kunt, als u het niet weet, terecht bij het Tourist Information Centre, 5 Waverley Bridge,’ zei hij. ‘Schrijf het maar op, het is altijd goed het te weten, maar ik breng u wel naar een net adres; die zorgen ook voor een behoorlijke high-tea. Het zijn kennissen van me. Het is er goed en netjes, geen luxe.’


  ‘Dat zoek ik ook niet,’ zei Sonja, die goed moest opletten om het Engels met het sterke Schotse accent te kunnen volgen.


  Vijftien kilometer verder waren ze in het hart van Edinburgh en nog tien minuten later stopte de taxi voor een aardig, eenvoudig huis in een brede straat. Sonja kon een kamer krijgen en van het relaas van de chauffeur tegen zijn vrienden verstond Sonja alleen maar dat de jongedame een kamer zocht, wat duidelijk was. Hij begon meteen de bagage, één kleine koffer, uit de open ruimte naast zijn zitplaats te tillen. Ze rekende nogal royaal met hem af omdat hij haar zo vriendelijk had geholpen en niet het type leek dat zijn hulpvaardigheid pas liet werken als de tip groot genoeg bleek. Ze had de indruk dat de man haar te jong en te onbeholpen vond en daarom stak hij de helpende hand toe, wat ze enorm waardeerde. De kamer was aardig en meer verlangde Sonja niet, maar toen ze eenmaal de deur achter zich had gesloten en haar kleine koffer waar weinig aan uit te pakken viel, had neergezet, vroeg ze zich af, wat ze nu in vredesnaam moest beginnen. Ze keek eens nadenkend in de spiegel naar haar bleke gezicht. ‘En wat nu? Daar zit je dan, maar daar zal je helaas niet ver mee komen. Wat, in vredesnaam, moet ik nou doen?’


  ‘Je zou Angus MacGuire kunnen opbellen maar wat heb je aan hem… dat is zo’n soort gezellig feestnummer waar je in het leven van alledag niet wijzer van wordt.’ Sonja had er genoeg van tegen haar tamelijk wanhopige gezicht aan te kijken en ging op het bed liggen, de armen onder het hoofd gevouwen, de ogen gericht op het roze geverfde plafond.


  ‘Maar Angus MacGuire…’ zei het niet tot zwijgen te brengen stemmetje in haar brein. ‘Angus kan je misschien vertellen waar Ian Ballinluig woont, hij is heel wat serieuzer maar durf je dat, Sonja? Iemand die je maar één keer, vele maanden geleden, hebt ontmoet, lastigvallen? Waarschijnlijk herinnert hij zich helemaal niet meer wie je bent… het valt te proberen, tenslotte moet ik toch iets gaan doen.’


  Sonja knapte zich wat op, ging naar beneden en genoot daar in het piepkleine eetzaaltje van haar uitgebreide tea. Er was nog een gast, een oudere man, die zich op bijzonder hongerige wijze vol zat te proppen met alles wat de inderdaad rijkvoorziene high tea opleverde. Mrs. Abbot, een vriendelijke vrouw, die wat de mode betreft zeker twintig jaar achterliep, zocht het telefoonnummer van Angus MacGuire voor haar op en wees haar, waar ze kon bellen. Ze sloot nadrukkelijk de deur van het kantoortje, alleen gemeubileerd met een oud bureau en twee stoelen, achter zich dicht. Terwijl Sonja het nummer draaide kreeg ze de reddende gedachte naar Moragh te vragen, dat klonk minder vreemd. Angus toonde zich vrolijk verwonderd maar hij vond het leuk haar aan de telefoon te horen, zei hij, en hij vroeg naar Jelina, die hij zo’n prettige gast had gevonden.


  ‘Ja, ik heb op die avond Moragh Ballinluig leren kennen en ik had beloofd, dat ik haar zou bellen als ik weer in Schotland kwam maar ik ben destijds vrij onverwacht van het feest weggegaan en ik weet niet hoe ik haar kan bereiken.’ Mensen zijn allemaal aartsleugenaars als ze in nood zitten, zelfs mensen die beweren dat ze nooit liegen. ‘O, kind, dat nummer kan ik je wel geven. Heb je iets om het op te schrijven?’ Ja, daar had Sonja wel voor gezorgd, ze zat al tien minuten nerveus met de balpen te spelen, de kleine blocnote was al vier keer op de grond beland en de telefoon ging er bijna achteraan toen ze het papier haastig opraapte.


  Ze durfde niet te vragen waar de familie woonde maar MacGuire was een geboren kletskous, ze hoefde niets te vragen want hij vertelde dat hij ook vaak bij de familie Ballinluig logeerde om samen met Ian te vissen op zalm. Het grote huis lag ergens in de Hooglanden, daarover was hij minder duidelijk, maar het zou Sonja toch niets hebben gezegd, omdat ze er niet bekend was. Het was moeilijk een eind aan het gesprek te maken want Angus was een spraakwaterval. Met een zucht van verlichting legde ze de hoorn op het toestel. De volgende stap kostte haar meer moeite. Als ze het niet meteen deed, durfde ze helemaal niet meer, dat wist ze zeker. Als ze Moragh aan de telefoon kreeg wist ze zich helemaal geen raad… of zijn moeder. Het is nu eenmaal een vreemd verschijnsel, dat moeders dan meestal zo’n speciaal achterdochtige klank in hun stem krijgen, dacht Sonja somber, alsof je allerlei duistere plannen met hun dierbare zoon hebt. Nu ja, in vredesnaam, dat risico moest ze nemen, er zat niets anders op. Ze draaide met bevende vingers het nummer van Ian Ballinluig en ze had het liefst gehuild en gelachen, ze wist eigenlijk niet wat, toen ze heel duidelijk en rustig hoorde: ‘Ian Ballinluig.’ Het geluk was met haar geweest, geen laatdunkend zusje, geen achterdochtige moeder maar Ian. Ze gaf hem van louter opwinding geen antwoord en hij herhaalde ongeduldig zijn naam.


  ‘Je spreekt met Sonja Pirovic,’ zei ze heel zacht en ze hoopte van harte, dat hij zich nog herinnerde wie ze was.


  ‘Sonja Pirovic…?’ Ze hoorde hoe intens verbaasd zijn stem klonk.


  ‘Ben jij het meisje, dat ik na het feest van Angus naar het hotel heb gebracht?’


  ‘Ja, dat ben ik. Ik ben blij, dat je je dat nog herinnert na al die tijd. Ik kan me voorstellen dat je niet begrijpt waarom ik bel.’ Ze struikelde over haar woorden, wist niet wat ze moest zeggen om te voorkomen dat hij ging denken, dat ze hem naliep, ofschoon ze dit dan wel eerder had kunnen doen.


  ‘Natuurlijk begrijp ik niet waarom je belt maar dat doet er niet toe. Als je het me eens rustig vertelde?’ stelde Ian kalmpjes voor. ‘Ik geloof dat je erg nerveus bent. Waar ben je op het ogenblik. Bel je vanuit Holland?’


  ‘Ik ben in Edinburgh,’ zei ze. ‘En ik bel je niet zomaar op, ik heb hulp nodig en ik weet niemand tot wie ik me kan wenden. Ik zit in een pension en ik heb MacGuire opgebeld om jouw telefoonnummer te pakken te krijgen. Ik vond dat nogal gek en daarom heb ik maar gezegd, dat ik Moragh wilde spreken… dat wil ik natuurlijk helemaal niet, ik wil jou spreken.’


  Het bleef even stil aan de andere kant van de lijn, toen zei Ian rustig en weloverwogen zoals zijn karakter was: ‘Je zult het me niet kwalijk nemen als ik je beken, dat ik er niets van begrijp maar het zal weinig zin hebben het telefonisch te behandelen, wat het dan ook mag zijn. Geef me je adres, ga rustig slapen en wacht morgen maar op me. Ik moet hier morgenochtend nog een en ander regelen, ik kan het bedrijf niet zo maar achterlaten. We kunnen morgenavond in de stad gaan eten. Denk je dat je het zolang alleen redt met de moeilijkheden?’


  ‘O ja, beslist,’ antwoordde Sonja. ‘Ik ben je zo dankbaar, omdat je zomaar een bijna wildvreemd meisje te hulp wilt komen. Je had je er ook gemakkelijk af kunnen maken en dan had ik het helemaal niet meer geweten.’


  ‘Sonja, ik vond je aardig en ik had graag wat langer met je gepraat destijds maar dat doet aan mijn besluit je te helpen, als ik dat tenminste kan doen, niets toe of af. Ik geef ook toe, dat ik erg nieuwsgierig ben geworden maar nogmaals, ieder mens heeft in zijn leven wel eens hulp van anderen nodig en ik weet, ook na zo’n korte ontmoeting, dat het je wel moeilijk zal zijn gevallen te bellen. Maak het jezelf niet moeilijker dan nodig is… tot morgenavond, Sonja.’


  ‘Tot morgenavond en ik moet het nog eens zeggen: Ik ben je ongelooflijk dankbaar, dat je het zo opneemt. Ik was zo bang, dat je me af zou snauwen, denken dat… dat… ik je belde omdat ik met een smoesje toenadering zocht… dat denk je toch niet, Ian? Dat is heus niet zo, dat verzeker ik je.’


  ‘Dat heb ik geen ogenblik gedacht, dan zou je er niet bijna een halfjaar mee hebben gewacht, neem ik aan.’ Ze hoorde hem lachen voor hij er aan toevoegde: ‘Ik heb niet zoveel verbeelding, dat ik veronderstel dat een aardig meisje uit Holland zo onder de indruk is van onze ontmoeting, dat ze een halfjaar moed zit te verzamelen en dan een of ander smoesje verzint. Volgens mij zit je goed in de moeilijkheden en wist je in Schotland niemand anders. Tot morgen dan en slaap lekker, Sonja.’


  Sonja sliep inderdaad goed maar Ian begreep er totaal niets van en lag een deel van de nacht na te denken over het geheimzinnige meisje uit Holland.


  


  1) zie: ‘Nu gaat de zon nog onder’


  2) zie: ‘Als het licht in de morgen’


  1 zie: ‘Uit de wereld aangewaaid’
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  Hoofdstuk 3


  Mrs. Abbot liet Ian Ballinluig in het kleine eetzaaltje, waar Sonja op hem wachtte.


  Sonja had zich voorbereid op een teleurstelling. Ze had Ians uiterlijk natuurlijk geïdealiseerd, had ze zichzelf voorgehouden. Ze had hem knap gevonden, niet overdreven maar prettig om naar te kijken, lang, een beetje nonchalant, rustig en betrouwbaar. Zo had ze hem in gedachten gehouden en, zo had ze sinds gisteravond gedacht, de werkelijkheid zal wel tegenvallen.


  ‘Hij is nog leuker dan ik gedacht had!’ Ze kon er niets aan doen, dat dit haar eerste indruk was en ze kon niet weten, dat Ian ongeveer hetzelfde van haar dacht: ‘In mijn fantasie werd ze steeds liever en mooier… de werkelijkheid is toch beter. Ze ziet er in ieder geval niet uit alsof ze gebroken is van verdriet over een of andere ontrouwe man in haar leven.’


  ‘Dag Sonja, het is goed je weer te zien. Ik meen het werkelijk.’ Ian had allebei haar handen gegrepen en hij bekeek haar met zoveel eerlijke goedkeuring, dat Sonja in de lach schoot, ook omdat ze zijn Schots gekruide Engels zo aangenaam vond.


  ‘Ik hoop, dat je je niet al te vol hebt gestopt met de high tea.’ Ian keek tersluiks naar de zwijgend bunkerende medegast. ‘Dat wil nogal eens uit de hand lopen en ik vind het prettig als je de uiteraard Schotse gerechten eer aandoet vanavond.’


  Sonja aarzelde even, toen bekende ze, met een flatterend blosje op haar gewoonlijk niet zo kleurrijke gezicht: ‘Ik heb van louter zenuwen geen hap door mijn keel kunnen krijgen. Ik zat me voortdurend af te vragen hoe ik ooit zomaar had durven bellen en wat je er wel van zou denken.’


  Mevrouw Abbot keek hen vol belangstelling na toen ze naar Ians wagen liepen. Het kleine meisje heeft dus een Schotse vriend die niet weg te cijferen valt, dacht ze geamuseerd.


  Ian reed naar Princesstreet en parkeerde zijn wagen tamelijk onverschillig in een zijstraat, hij wrong de mooie wagen letterlijk tussen twee oude karretjes in, daarna bracht hij Sonja naar een mooi klein restaurant, dat er binnen huiselijk uitzag.


  ‘Ik ken het en kom er vaak. Ik dacht dat het prettiger was een hoekje te hebben waar je rustig je verhaal kunt doen.’ Ian loodste haar naar een door planten ingesloten hoek.


  Hij bekeek de spijskaart en vroeg met een ondeugende glinstering in zijn ogen: ‘Ik zal het je nu niet laten voorzetten, maar heb je enig idee wat Rumbledethumps is?’ Ze schudde verbijsterd haar hoofd. ‘Nu, dat is stamppot van kool en aardappelen met ui of bieslook en geraspte kaas. Het staat in de maag… zullen we dan maar beginnen met Cock-a-leekie?’


  ‘Als ik wist wat het is… Ian, je zit me te plagen, want stel dat ik ja zeg en het is iets heel vreemds… slakken of vogeltjes… dat soort spul… dat eet ik beslist niet… wat is cock-a-leekie?’


  Ze schijnt haar zorgen vergeten te zijn, althans tijdelijk, constateerde Ian tevreden.


  ‘Cock-a-leekie.’ Ian knikte tegen zijn aardige tafelgenote, die hem verwachtingsvol aankeek. ‘Dat is gewoon gekruide kippesoep met prei, er kunnen ook uien en gedroogde pruimen in, sinds honderden jaren Schotlands nationale soep… een beetje veel voor jou als je nog meer wilt eten. Neem dan Partan bree, dat is romige krabbensoep.’


  Sonja wilde helemaal geen soep maar ze stemde toch maar toe. Daarna bestelde Ian zalm, die verrukkelijk was toebereid.


  Het toetje bestond uit Cranachan, een Schotse specialiteit, waarin geroosterde haver, rum, noten en frambozen waren verwerkt.


  ‘Het is allemaal heerlijk maar ik geloof dat de Schotse keuken wel erg stevig is, weerbestendig denk ik. Jullie kunnen goed tegen het ruwe klimaat met zulke gerechten. Ik geloof dat ik voor weken genoeg gegeten heb.’


  Ian lachte haar hartelijk uit en vroeg plagend of ze dan wel eens van het gerecht Haggis had gehoord? Nee, dat had ze niet en ze vroeg beleefdheidshalve of dat lekker was.


  ‘Ach… een mengsel van gemalen schapendarmen, havermout, uien, rundniervet en kruiden naait men in een schapenmaag…’ Hij had er niet op gerekend dat Sonja letterlijk groen zou worden.


  ‘Sorry, neem maar gauw een slokje wijn,’ zei hij medelijdend. ‘Ik wilde je niet plagen.’


  ‘Het klinkt walgelijk,’ zei ze kortaf. ‘Ik wil voorlopig niet meer aan eten denken, zeker niet aan jullie nationale gerechten.’


  ‘Zullen we dan nu eens zien of we samen jouw moeilijkheden kunnen oplossen?’ vroeg Ian, hij keek nadenkend naar het levendige gezicht tegenover hem. Ja, zo kon de stille, gesloten Sonja zijn als ze het naar haar zin had maar dan leed ze niet bepaald onder de moeilijkheden waarvoor ze zijn hulp had ingeroepen. Ze had heel het diner vrolijk en zorgeloos zitten praten en lachen, niet bepaald een meisje met een stil verdriet. Gisteravond was het allemaal raadselachtig geweest, dat was niet minder geworden sinds hij Sonja had ontmoet.


  ‘Ik vind het zo wonderlijk, Sonja, dat je, ondanks je moeilijkheden, er niet zo erg van onder de indruk bent, dat lijkt tenminste zo. Het klinkt misschien onaardig, maar we kunnen niet als katten om de hete brij blijven draaien. Wil je me nu vertellen wat er aan de hand is?’


  Hij was bang geweest dat ze boos zou worden maar ze knikte instemmend en nam voorzichtig nog een slokje van de wijn, alsof ze het verhaal liever nog even wilde uitstellen.


  ‘We hebben destijds, maanden geleden, een avond met elkaar gepraat, geen geregeld gesprek maar het was toch… goed. We wisten en weten niets van elkaars leven en als ik ga vertellen wordt het een lang verhaal. Als ik dat niet doe, kun je de samenhang niet vatten. Om te beginnen: ik ben geen Nederlandse, mijn spraak heeft, volgens de familie waarin ik thuishoor, nog steeds een licht accent, maar dat hoor jij niet, omdat buitenlanders in het algemeen het Engels evenmin accentvrij spreken. Mijn moeder is een Weense, mijn vader kwam uit Tsjecho-Slowakije maar hij stierf toen ik twee jaar was. Mijn moeder was destijds al een pianiste van naam. Mijn grootmoeder zorgde voor me en toen zij er niet meer was, kwam ik in huis bij familie in Oost-Duitsland, dat hadden ze beter niet kunnen doen, want ik mocht niet meer weg… niet naar mijn moeder. Loraine en Jerome, waar ik nu in huis ben zijn destijds de mensen geweest die Jeromes schoonzuster terug hebben gehaald naar Nederland. Ze werd vastgehouden omdat men haar vader, die gevlucht was, tot elke prijs terug wilde hebben. Hij is namelijk een bijzonder vooraanstaand natuurkundige en met uitvindingen bezig waar van diverse kanten belangstelling voor is… ongezonde belangstelling… Branski kon zich niet melden want zijn tweede vrouw, in Amerika, verzette zich daartegen. Er was ook een klein kind. Als Serge Branski zich had gemeld, zouden ze Ilonka toch niet vrij hebben gelaten, dus loste de familie, zo noem ik ze gemakshalve maar, het anders op. Jerome wilde beslist niet dat Loraine zich nog ooit met zoiets zou inlaten… het lijkt op een avonturenroman maar het leven schrijft vreemdere geschiedenissen dan je voor mogelijk zou houden.’


  ‘Inderdaad, als jouw moeilijkheden daarmee samenhangen zijn het wel heel bijzondere moeilijkheden… ga door, Sonja.’


  ‘Het is met zulke gebeurtenissen zo, dat het een zwaan-kleef-aan wordt, je kunt er niets meer aan doen. Jerome en Loraine waren in naam van Ilonka, tijdens een reis, bij de familie Branski op bezoek. Eerlijk of niet… ze hadden ook mijn moeder uitgenodigd. Misschien wisten Loraine en Jerome er raad op om mij naar het westen te krijgen. Jerome werd kwaad, zag gevaar voor zijn vrouw en stootte de zaak meteen af maar later zag Loraine kans mijn moeder toe te fluisteren, dat ze alles maar per brief door moest geven. Die brief kwam door toeval… en wat is toeval… in handen van Minnot, Loraines zusje… je raadt het misschien… Minnot zou het wel opknappen, overigens zonder medeweten van haar familie, ze was zogenaamd met een vriendin op vakantie, ze kreeg hulp van een journalist, waarmee ze later is getrouwd… dat was het tweede geval. Onder elkaar noemden wij de familie al spottend ‘de B.V. voor het oplossen van onoplosbare moeilijkheden.’


  Ik zie ze ook als mijn familie, ik ben al jaren bij Loraine en Jerome in huis. Wat een thuis is met een eigen vader en moeder heb ik nooit geweten maar ik heb het altijd wel goed gehad, dus ik wil daar niet over klagen… Dat het Minnot en Fred gelukt is hoef ik niet nader uiteen te zetten, dat is een spannend verhaal op zich, ik was vrij. Jarenlang gebeurde er niets bijzonders, tot mijn moeder hulp vroeg en ook kreeg om een Pools jongetje op te sporen.’ Ze zweeg, diep in gedachten verzonken en Ian had de indruk dat ze om de een of andere reden dit verhaal niet zo gemakkelijk kon vertellen, dat er iets was wat haar hinderde.


  ‘Mislukte die opdracht?’ vroeg Ian ten slotte. De afwezige blik verdween uit Sonja’s ogen, ze schrok en werd rood.


  ‘Ik was in gedachten verdiept… wat zei je? Of die opdracht mislukte? Nee, dat niet, maar ik was zo graag gegaan, maar dat kon niet, want in sommige landen moet ik beslist niet komen… in mijn plaats ging Anne, een nichtje van Loraine, mijn vriendin.’


  ‘Was het zo’n ramp voor je, dat jij niet kon gaan?’ vroeg Ian en hij zag hoe krampachtig ze een ogenblik haar vingers in elkaar strengelde.


  ‘Ja, destijds wel, nu niet meer,’ zei Sonja, vastbesloten daar verder niets over los te laten en Ian begreep het, want hij vroeg niet verder.


  ‘Ik begin langzaam het punt te naderen waar het nu om gaat,’ ging ze verder.


  ‘The point of no return, zo voel ik het.’ Ians ogen waren bijna voortdurend op Sonja gericht en ze werd daar een beetje onrustig van. Wat dacht hij van de geschiedenis, wat dacht hij van haar? Ze zag geen goedkeuring maar evenmin afkeuring in zijn ogen, hij luisterde in ieder geval belangstellend. Hij keek evenmin alsof hij er zijn overbuurvrouw van verdacht een ongezonde fantasie te bezitten.


  ‘Wat bedoel je daarmee… the point of no return?’ vroeg ze verbaasd. ‘Ik heb geen enkele reden nu met mijn verhaal te stoppen, ik wilde dat je de voorgeschiedenis min of meer leerde kennen, want anders zou je van het kernpunt niets hebben begrepen. Ik heb mijn verhaal heel kort gehouden… de achtergronden… als ik daarmee was verder gegaan zitten we hier vannacht nog. Alles wat ik heb verteld berust op waarheid, als je daar soms aan mocht twijfelen. Waarom gebeurt dit allemaal in een familie terwijl er bij anderen nooit iets gebeurt… ik heb het me afgevraagd en ben tot de conclusie gekomen, dat het een keten is, of nee, ik moet het anders zeggen: Heb je wel eens gezien, dat iemand honderden dominostenen rechtop zet, achter elkaar, in cirkels, enfin, onafzienbaar, één kleine aanraking tegen de eerste steen en de beweging zet zich voort door heel het patroon, langzaam en onafwendbaar glijden al die stenen in dezelfde beweging om. Zo is het bij ons gegaan. Loraine is er ingerold omdat ze het verdriet van Fred, de broer van haar man, niet kon aanzien… dat is de tik geweest waardoor de stenen zijn gaan rollen… tot op de dag van heden. Ik weet dat we daar geen van allen blij mee zijn of het avontuurlijk vinden, het wordt alleen op onze weg gebracht. Mag ik dan nu verder gaan?’


  ‘Ja, graag… Sonja, ik heb je geen ogenblik voor een fantaste gehouden.’ Ian raakte met een warm, vriendschappelijk gebaar haar hand aan, de hand die nu weer rusteloos speelde met de menukaart. ‘Wat ben je nerveus, meisje. Doe het maar kalm aan.’


  ‘Ja, maar ik wil liever verder vertellen. Deze zomer zouden drie gezinnen van de familie tezamen naar het buitenland gaan, waar ze een groot huis hebben gehuurd… ik wilde niet mee, omdat ik vind, dat Loraine en Jerome eindelijk eens alleen moeten kunnen zijn met hun gezinnetje… niet altijd mij op sleeptouw… nee, dat hebben ze me nooit laten merken, ze voelen het waarschijnlijk niet zo. Ik hoor erbij, maar het is en blijft vreemd als je een jong gezin hebt en je moet altijd maar weer ook met dat aanhangsel van je gezin rekening houden. Het ging me bezwaren, dat doet het nog steeds en ik ben ook van plan na de vakantie eindelijk eens zelfstandig te gaan wonen, dat is natuurlijk nogal moeilijk omdat ik ook met mijn studie overhoop lig… ik wilde dus beslist thuisblijven, zou op de honden letten, op het huis passen… een beetje eenzaam maar dat vond ik niet erg. Het was gisteravond noodweer, ik had de open haard aangestoken, nou ja, het is gas, dus zo’n werk was dat niet, en ik vergat, wat de gewoonte is, de overgordijnen te sluiten. Opeens sloegen de honden aan, ik vond het een beetje griezelig en via de erker zag ik een totaal verregend jong vrouwtje met een kind staan. Ik kende haar niet maar het was Sheila Branski, totaal over haar toeren, gevlucht uit haar huis en met haar kind in een vliegtuig gestapt. Ze trof het niet, want er was niemand. Ilonka zat met haar man allang in het buitenland, Minnot en Loraine met hun gezinnen waren er evenmin… en waar het nu allemaal om draait is dit: Sheila heeft meer dan tien jaar met man en kind in een gouden kooi geleefd, steeds op haar hoede, in een beveiligd flatgebouw, onder een andere naam… het kind had geen vrijheid… intussen heeft Serge Branski zijn belangrijke uitvinding… wat die dan ook mag inhouden… tot een goed einde gebracht. Op een dag, nu drie weken geleden, gaf hij gehoor aan een uitnodiging een congres in Schotland bij te wonen. Serge vertrok en beloofde bij aankomst te telefoneren. Dat heeft hij gedaan vanuit Londen… ze heeft sindsdien niets meer van hem gehoord. Ze kon het niet meer uithouden, de spanning werd helemaal ondraaglijk toen ze zich, door een paar vervelende incidenten, persoonlijk bedreigd ging voelen, dus is ze eergisteren door de achterdeur gevlucht met het kind, politiezaken wil ze er beslist niet van maken. We hebben gepraat tot in de nacht en toen, ja, toen heb ik beloofd dat ik wel eens poolshoogte zou gaan nemen in Schotland, ik had totaal geen hoop op succes… wist helemaal niet wat ik hier eigenlijk kwam doen… een naald in een hooiberg zoeken in ieder geval… maar ik wilde die twee zo graag een beetje moed geven. Als iemand maar iets deed, herhaalde Sheila alsmaar. Ik wist ook niet wat ik anders moest doen, dan zoiets dwaas te beloven. Annes moeder past nu op Sheila en Nancy, ook nog op het huis van Loraine en op haar honden en ik zit hier en weet er verder geen raad mee. Ik was helemaal niet van plan Angus en via hem jou te bellen, maar ik zat maar in die kleine kamer te kijken en ik voelde me de grootste stommeling die op twee benen rondliep… ik heb tenslotte met een minimum aan moed Angus gebeld en hem wijsgemaakt, dat ik Moragh wilde zien.’


  ‘Zo eenvoudig is dat,’ mompelde Ian. Ze was blij dat hij niet meteen opstoof.


  ‘Ja, dat is allemaal mooi maar hoe kom je erbij, dat ik daar iets aan zou kunnen doen?’ Misschien dacht hij het wel maar hij zei het niet en daar was Sonja zielsdankbaar voor.


  Ian streek eens door zijn weerbarstige haren en staarde Sonja nogal wanhopig aan. Hij was echt niet voor een klein geruchtje vervaard maar hij had zelfs niet de kleinste draad in handen. Sonja wist niets, omdat Sheila ook niets wist.


  ‘Die Branski is dus wel een bijzonder introverte kamergeleerde,’ zei hij geïrriteerd. ‘Ik wou, dat hij zijn vrouw altijd de oren van het hoofd gekletst had, dan hadden we nou waarschijnlijk aanknopingspunten. Heeft hij haar zelfs die uitnodiging niet laten zien, of was het een telefonische uitnodiging? Ik hoop, dat je dat tenminste weet?’


  ‘Op telefoontjes ging hij nooit in… zei Sheila, ze had zoiets in de verte gezien, op geschept bruin papier maar ze heeft het ding niet in handen gehad, ze bemoeide zich niet met zijn post.’


  ‘Nou, dat is dan fijn…’ Deze keer klonk het beslist wel sarcastisch en Sonja kon zich dat wel indenken. ‘Schotland is nou niet bepaald een dorp, waar je een huis-aan-huis onderzoek kunt instellen. Hoe kunnen mensen zo zorgeloos op reis gaan, zonder een goed adres achter te laten! Jaja, ik neem wel aan dat die geheimzinnigheid een tweede natuur is geworden. Niets zeggen, dan kun je ook niets verraden, maar je ziet hoe deerlijk zoiets kan mislopen… en waarom denk je dat je in Edinburgh moet beginnen met zoeken? Heb je daar enig idee over? Het zou tenminste iets zijn als je niet weer hoefde te bekennen dat je het niet weet.’


  ‘Je moet niet zo kribbig doen want ik vind het helemaal niet prettig steeds dat weet ik niet te moeten zeggen,’ zei Sonja waardig. ‘Ik heb je nu alles verteld en als je me geen enkele suggestie aan de hand kunt doen, neem ik je dat heus niet kwalijk. Ik heb tenminste mijn best gedaan.’


  ‘O, nee, zo gemakkelijk laat ik het nu ook weer niet los, bovendien is mijn ergernis niet tegen jou gericht. Het is ook best begrijpelijk, dat je zulke dingen gaat doen als die Branski als je altijd voorzichtig moet zijn. Op een gegeven ogenblik loop je toch tegen de lamp, al duurde het nu langer dan tien jaar… o ja, waarom denk jij dat hij juist naar Edinburgh is gegaan?’


  ‘Dat heb ik aan Nancy te danken en dat is eigenlijk een klein, mal verhaaltje.’ Sonja lachte zo aanstekelijk, dat Ian meelachte ofschoon hij niet kon weten waarom ze zo’n pret had.


  ‘Nancy had heel de avond niets gezegd en toen haar moeder voor de derde maal over Schotland praatte, werd het Nancy te gortig, ze ging rechtop zitten en riep heel kwaad: ‘En jij jokt, want papa is niet in Schotland, helemaal niet… hij heeft het tegen mij gezegd en hij ging naar Ettenpoerk.’ Sheila, nerveus als ze was, werd ook kwaad, ze noemde Nancy een eigenwijze snotaap die er niets van wist en ze moest maar liever haar mond houden. Nou zag Nancy op dat ogenblik helemaal niets in gehoorzaamheid en mond houden, dus schetterde ze door… welwaar… welwaar… jij weet lekker niks en ik weet het wel… het is toch lekker Ettenpoerk. Nu wisten noch Sheila noch ik waar het land Ettenpoerk dan wel mocht liggen. Ik dacht eerst aan Rusland en dat zou natuurlijk, vooral in dit geval, ook niet rustgevend zijn geweest. Sheila wilde Nancy fiks door elkaar schudden maar die week handig uit en ramde een tafeltje. Ik kon de schemerlamp nog net grijpen, we waren alledrie geschrokken en in de stilte die volgde heb ik Nancy gevraagd of ze de naam van dat land op wilde schrijven. Ze schreef letterlijk ‘Ettenpoerk’ en toen ik het geschreven zag, dat volslagen onzinnig lijkende woord, besefte ik opeens, dat ze fonetisch ‘Edinburgh’ had geschreven… of tenminste bijna… zo had zij het in ieder geval verstaan en het werd voor mij herkenbaar… dankzij Nancy weet ik dus wat Serges reisdoel was, maar dat is dan ook volstrekt het enige.’


  ‘Een ware schat aan inlichtingen,’ plaagde Ian. ‘Maar wel handig van je bekeken.’


  ‘Ja, wat denk je met die schat aan inlichtingen te doen?’ kaatste ze terug.


  ‘Denk eens na, Watson, je kunt er inderdaad wel iets mee doen.’ Ian boog zich over de tafel en fluisterde geheimzinnig: ‘Ik denk, dat Sherlock Holmes graag met zo’n beeldschone Watson had samengewerkt.’


  Sonja vond het niet zo’n geslaagde opmerking, het leek te veel op een goedkoop complimentje waar ze niet op zat te wachten. Ze fronste geërgerd haar wenkbrauwen en haalde de schouders op.


  ‘Dat is dan voor het eerst dat iemand mij zo heeft genoemd,’ zei ze onverschillig.


  ‘Dan heeft nog nooit iemand goed uit zijn ogen gekeken,’ gaf Ian speels terug en hij lachte onbekommerd. ‘Ik maak heus geen misbruik van het feit dat je me om hulp hebt gevraagd maar je moet de waarheid kunnen verdragen. Als een man je een gemeend compliment maakt, kun je dat wel iets eleganter aanvaarden. Ik vond je op die gedenkwaardige feestavond bij Angus pas de moeite waard, toen je niet meer verveeld en zo gesloten als een oester zat te kijken.’


  Daarmee kon Sonja het doen en ze kon zich niet de luxe veroorloven kwaad te reageren, maar evenmin een aardige flirt op touw te zetten, als hij dat soms gedacht mocht hebben. Nu, daar kwam hij dan nog wel achter.


  ‘Je zou me nog vertellen wat je kunt doen met de inlichting Edinburgh, hielp ze hem herinneren en ze keek demonstratief op haar horloge. ‘Ik wil niet te laat bij mevrouw Abbot zijn, misschien vindt ze dat niet prettig.’


  ‘Hoe heb je de dag doorgebracht? Heb je Edinburgh bekeken?’ vroeg Ian. ‘Waarschijnlijk heb je Edinburgh Castle bezocht… ja, dat dacht ik wel. Nu, daar ben je lang zoet mee.’


  ‘Ik heb me suf gesjouwd,’ bekende Sonja. ‘Het uitzicht was adembenemend. Ik heb bergafwaarts gelopen langs de Royal Mile, enfin, ik heb alles gedaan wat de toeristen zo plegen te doen maar het is niet zo leuk als je alleen bent, je kunt er niemand deelgenoot van maken als je iets moois ziet, en ja, daar heb ik toch wel behoefte aan.’


  Ian knikte alleen maar. Ze was trots en vroeg geen medelijden maar uit heel haar lange verhaal had hij die eenzaamheid geproefd, ze had altijd mensen om zich heen die haar mochten en nooit lieten merken, dat ze ooit te veel zou zijn, maar Sonja had nooit een eigen familie gehad, de warmte van een thuis met een vader en moeder. Hij had ook duidelijk gevoeld, dat ze ongelukkig was geweest om iets, dat samenhing met die Poolse reis, die ze niet had mogen meemaken.


  ‘Wat studeerde je?’ vroeg hij onverwacht en toen ze hem verwonderd aankeek, maakte hij een verontschuldigend gebaar. ‘Sorry, Sonja, ik zat na te denken over alles wat je me vertelde en ik vervolgde mijn gedachten hardop.’


  ‘O, het is goed. Kijk, ik wilde vroeger psychotherapeute worden… als het nou fysiotherapeute was geweest… maar ik koos verkeerd. Opeens kon ik er niet meer tegen me in andermans zielenroerselen te dringen en dat voortdurend. Ik weet niet eens met mijn eigen leven raad… wat wil ik wel… wat wil ik niet, maar dat kom ik wel te weten op een dag.’ Ze wuifde als het ware de moeilijkheden weg, wilde er niet meer over praten. ‘Ik ben nu in Schotland, dat me geweldig boeit en als ik niet met het doel was gekomen dat je nu kent… wat zou ik dan veel willen zien en beleven. Je woont in een land, Ian, met een grootse geschiedenis, een land dat geen mens koud kan laten en tot de verbeelding spreekt… in ieder geval wel tot mijn verbeelding.’


  Ze liepen wat later langzaam naar Ians wagen, omdat ze allebei het samenzijn zo lang mogelijk wilden rekken.


  ‘Ik heb je nog steeds niet verteld wat we morgen zullen gaan doen,’ zei Ian, nadat hij zijn wagen met enige moeite uit het benauwde parkeerplaatsje had gedraaid en op weg was naar Sonja’s logeeradres. ‘We zullen eerst maar eens onderzoeken of er inderdaad zo’n congres is geweest en als dat zo is, moet Branski toch ergens gelogeerd hebben, hopelijk in een hotel en niet bij particulieren, maar gezien zijn levensloop lijkt me een hotel het meest waarschijnlijke.’


  ‘Maar waar moet ik dan zijn voor informatie?’ vroeg Sonja en ze betrapte zich erop dat ze niets liever wilde dan heel lang zomaar gezellig en goedbeschermd met Ian door de nacht rijden. Nergens aan denken, nergens moeite voor doen… ze zuchtte diep.


  ‘Waar gaat deze diepe zucht heen?’ Ian keek lachend terzijde.


  ‘Ik vind het jammer dat de avond voorbij is,’ gaf ze spontaan toe. ‘Ik weet er ook helemaal geen raad meer mee… waar moet ik zijn voor informatie… wat moet ik het eerste doen? Zou je me dat nog even precies willen vertellen of opschrijven voor je weer afreist?’


  ‘Wie zegt, dat ik afreis en jou aan je lot overlaat? Maak je voorlopig nergens druk om en beschouw me maar als je grote broer, waar je veilig bij bent… dan gaat die gespannenheid van je misschien op de vlucht. Ik weet niet wat je denkt maar veel goeds kan het niet zijn.’ Hij lachte luid en vrolijk, toen ze verschrikt rechtop ging zitten. ‘Ja, doe nou maar niet alsof je me niet begrijpt.


  Het is ook tegenwoordig nog wel mogelijk, dat de ene mens de andere helpt… ook als die ene mens een jongeman en de andere mens een knap meisje is. Je gaat direct in de verdediging maar dat hoeft niet.’


  ‘Zoveel verbeelding heb ik niet.’ Het antwoord kwam kort en onvriendelijk.


  ‘Nou, die verbeelding zou je best mogen hebben, daar gaat het niet om maar ik ben niet zo’n knaap die denkt, dat iedere helpende hand met gunsten beloond dient te worden. Zijn we echte vrienden en wil je me vertrouwen… dan help ik je graag.’


  ‘Ik vertrouw je… nu natuurlijk meer dan ooit, maar als ik je had gewantrouwd zou ik je helemaal niet gebeld hebben.’ Ze veegde haastig langs haar ogen, het gevoel van warmte en geborgenheid was zo intens als ze het zelden had ondervonden. ‘Maar kun jij dan zomaar van huis wegblijven, ik weet eigenlijk zo weinig van je.’


  ‘Ach, zoveel valt er ook niet te vertellen,’ weerde Ian gemakkelijk af. ‘Boer en schapenfokker in de Hooglanden. Mijn vader en ik voeren het bedrijf samen. Ik heb één zusje, Moragh, die heb je al ontmoet.’


  Hij liet er zich wijselijk niet over uit, dat hij had gemerkt hoe stroef die ontmoeting was verlopen, misschien had hij het inderdaad niet gezien. Sonja kon er nog steeds niet goed uit wijs worden, wie en wat Ian nu eigenlijk was. Als hij boer was en schapen fokte, moest het wel een lucratieve bezigheid zijn, veronderstelde ze.


  ‘En hier zijn we bij je tijdelijke gastvrouw.’ Ian stopte pal voor de deur en stapte uit, in plaats van de deur voorlangs open te gooien. Sonja zou het niet bezwaarlijk hebben gevonden als hij dat wel had gedaan maar ze vond een man die uitstapte en het portier voor haar opende ook niet te versmaden, het was een prettige bijkomstigheid en hij deed het zo rustig en vanzelfsprekend, dat het waarschijnlijk bij zijn goede manieren hoorde en hij het niet alleen deed als hij een aardig meisje in zijn auto vervoerde.


  ‘Tot morgen dan, Sonja, ik kom je om halfelf halen.’ Ze kreeg een stevige handdruk en een vaderlijk tikje tegen haar wang.


  Mrs. Abbot stond toevallig in het halletje toen Sonja binnenkwam.


  ‘Hebt u een prettige avond gehad?’ vroeg ze vriendelijk en voegde er in één adem aan toe: ‘Grappig dat ik Ian Ballinluig heb gezien omdat er een Hollandse jongedame bij mij logeert.’


  Sonja begreep niet waarom dat grappig was en nog minder waarom mevrouw Abbot daar zo verrukt van was en waarvan ze hem kende.


  ‘Ik heb zijn foto vaak in bladen gezien. Zijn familie is belangrijk, ze zijn overal bij betrokken… bestuur dit… bestuur dat, enfin u kent dat wel.’ Het was een vrij vage uitleg en Sonja had graag willen zeggen dat ze dit alles helemaal niet kende en nog steeds niet wist, in welk leefpatroon Ian thuishoorde. Ze wilde er ook niet verder naar vragen. Ze was Ian dankbaar voor zijn hulp, dat was zoveel beter uitgepakt dan ze had verwacht. Hij had het allemaal zo goed en met zoveel begrip en natuurlijke vriendelijkheid opgevat en nu kon ze tenminste morgenochtend, als ze Sheila belde, zeggen dat ze in ieder geval iets probeerden te ontdekken. Zonder Ian had ze onverrichterzake terug moeten gaan na haar wel wat te spontane aanbod om ter plaatse te gaan kijken.


  Ze kon alle indrukken niet opeens verwerken en besloot nog niet te gaan slapen maar nog wat te lezen. Helaas had ze niets te lezen meegenomen, omdat alles zo overhaast was gegaan. Ze pakte zonder veel interesse een paar oude blaadjes, die onder op de tafel lagen en daar blijkbaar door een vorige bewoonster waren achtergelaten.


  Jammer genoeg was het lectuur waar ze totaal geen behoefte aan had, een sterk feministisch gekleurd blad.


  Na twee artikelen doorgeworsteld te hebben legde ze het blad weer terzijde. Zelfstandig zijn en op je rechten staan wilde iedere vrouw, dat stond bij Sonja vast, maar ze vond dit een regelrechte hetze tegen mannen en de noodzaak daarvan zag Sonja evenmin in. Stel, dacht ze, dat ik dit klusje, dat ik me op de hals heb gehaald absoluut alleen wilde opknappen… dat zou niet kunnen. Ik weet niets van dit land, niets van zijn bewoners, niets van hun gewoonten, hun leefklimaat… maar als ik hulp van een man maar al te graag accepteer, dan zondig ik tegen de wetten van de vrijgevochten vrouw en gaan ze me met het rollenpatroon links en rechts om mijn oren slaan. Er zijn nou eenmaal dingen die een man beter doet, er zijn ook dingen die je beter aan een vrouw kunt overlaten. Ik wil echt wel vrij zijn maar niet op deze manier. Jammer, beste dames, maar het is niet voor mij bestemd… waarna ze besloot toch maar vlug te gaan slapen bij gebrek aan lectuur die haar wel interesseerde.


  Ze sliep goed en werd om halfacht wakker, het eerste ogenblik realiseerde ze zich niet, dat ze in Edinburgh wakker werd in plaats van in Holland.


  ‘O ja… Sheila, Branski… Ian…’ Ze opende haar ogen. Vlug opschieten dan maar, ze wilde Sheila nog even bellen, op haar gemak ontbijten en een ogenblik beving haar de vreemde angst, dat Ian niet zou terugkomen. Ze had hem met zo’n onmogelijk probleem opgezadeld, misschien belde hij wel af, hij kon toch altijd zeggen dat hij thuis werd verwacht, gewoon geen tijd had.


  Ze geloofde wel niet dat Ian zo’n wankele ridder was maar wat wist ze tenslotte van zijn karakter? Sonja werkte haar programma af, ze ontbeet op haar gemak, belde naar Sheila, die dolblij was met haar levensteken en zei dat ze het, gezien de omstandigheden, goed maakte. Ze klampte zich werkelijk aan iedere strohalm vast en Sonja waarschuwde haar dat ze niet moest denken binnen een paar dagen bericht te hebben, het kon lang duren maar ze had in ieder geval hulp. Tante Veroni nam het gesprek over en wilde een en ander weten omdat ze niet gerust was over Sonja’s eenzame expeditie. ‘Het is allemaal in orde, ik heb hulp van kennissen van mama,’ zei Sonja, enigszins bezijden de waarheid. ‘Ik laat af en toe van me horen en pas op Sheila en Nancy… tot ziens, tante Veroni.’


  Zo, dat was afgewikkeld. Daarna had ze niets anders te doen dan op Ian te wachten. Het werd halfelf, de tijd waarop Ian had afgesproken maar hij was er nog niet. Natuurlijk kon ze niet verwachten dat hij klokslag halfelf acte de présence zou geven, hield ze zich geruststellend voor maar om kwart voor elf was hij er nog niet, de wijzers van de grote klok kropen naar vijf minuten voor elf. Zie je wel, dacht ze verdrietig en bijna in paniek, hij komt niet en dadelijk belt hij, dat hij verhinderd is, ik had het kunnen weten!


  Eindelijk, om tien over elf, was hij er, stond onverwachts in de kamer en ze vloog hem tegemoet.


  ‘Wat is er gebeurd, je ziet er zo verschrikt en bleekjes uit.’ Zijn stem klonk zo kalmerend, zo geruststellend, dat ze opeens niets meer begreep van haar wantrouwen en angst.


  ‘Het werd zo, zo laat,’ stotterde ze met tranen in haar ogen. ‘Ik dacht dat je niet terug zou komen, dat je er spijt van had gekregen en ik wist niet wat ik moest beginnen.’


  Ian keek haar peinzend aan, met goedige spot in zijn ogen en met een geruststellend gebaar legde hij zijn hand op haar schouder, terwijl hij haar zachtjes door elkaar schudde. ‘Dwaas kind, als ik er zo over had gedacht, zou ik je dat gisteravond zonder meer verteld hebben. Ik werd vanmorgen opgehouden, ik heb een en ander nagevraagd en een paar hotels ben ik ook nog binnengewandeld om naar mijn vriend Branski te informeren, tot nu toe zonder succes. Dat congres heeft inderdaad plaatsgehad en in het verslag in de krant las ik, dat hij er wel degelijk is geweest en een zeer interessante lezing heeft gehouden.’


  ‘Het spijt me, dat ik gedacht heb, dat je niet zou komen.’ Ze zweeg even, voegde er dan zachter aan toe: ‘Ik zou het wel vreemd hebben gevonden, omdat je zo betrouwbaar leek, maar, nou ja, de angst greep me gisteravond opeens en toevallig kwam je later dan was afgesproken. Ik voelde me ellendig, verlaten en wist niet wat ik verder moest doen… behalve teruggaan naar huis.’


  ‘O, ik heb nog meer gedaan, ik heb een compleet draaiboek.’ Ian trok haar naast zich op de bank die als enig luxe meubelstuk in de kleine zitkamer prijkte. ‘We gaan hier nog even verder met ons onderzoek en zodra het iets heeft opgeleverd dat de moeite waard is, gaan we naar mijn woonplaats. Zie je, ik houd natuurlijk geweldig veel van mijn land en ik zou jou zo graag een indruk van Schotland willen geven. Ik woon in de Trossachs, het is een lieflijk gebied, maar aan de andere kant woest… met ravijnen, lochs, heuvels, glens en bens, watervallen… eenzaamheid… een groots stuk natuur. Ja, wel eenzaam. Het zal drie dagen in beslag nemen, als alles goed gaat maar het ligt er natuurlijk wel aan, wat we te weten komen.’


  ‘Dat kan ik niet doen, Ian, ik kom hier tenslotte niet voor mijn genoegen,’ weerde Sonja verschrikt af. ‘Zo’n afspraak lijkt me rijkelijk voorbarig en bovendien zullen je ouders er niet blij mee zijn… en vooral Moragh niet.’


  ‘Mijn ouders zijn erg gastvrij en weten ervan, ik heb vanmorgen opgebeld en wat Moragh betreft, ben je wel wat te somber gestemd. Sonja, waarom trek je je weer in je schelp terug? Vanwaar die schrik? Omdat ik je heb gevraagd met mij op reis te gaan? Ik dacht dat we vrienden waren en dat je me vertrouwde. Meende je dat niet?’


  ‘Je vraagt alles zo… zo direct… dat waardeer ik wel. Het is geen wantrouwen, ik zou graag meegaan, maar ik moet eerlijk toegeven, dat ik niet graag je ouders en je zusje zo maar op het dak kom vallen, nog afgezien van het feit, dat ik, als ik hier wegga, het gevoel heb dat ik Sheila en Nancy in de steek laat.’ Het viel haar, diep in haar hart, toch tegen dat Ian dit plan had gemaakt, omdat het niet strookte met het toch wel heel ernstige doel van haar reis. Hoe kon ze dan gezellig door Schotland gaan trekken en ergens in de Trossachs, waar ze veel te ver van alle nieuwsmedia zat, een bezoek aan Ians familie gaan brengen, waar ze trouwens absoluut geen zin in had. Ze vond het ellendig dat ze telkens weer aan hem twijfelde, maar waarom kwam hij dan ook met zo’n vrij dwaas voorstel?


  Ze stond op en liep naar het raam, waar ze naar buiten stond te kijken zonder iets te zien, hij moest op dit ogenblik liever haar gezicht niet zien. Ze voelde zich zo diep teleurgesteld en eenzamer dan ooit. Het bleef zeker een paar minuten heel stil, toen voelde ze een hand op haar schouder en een stem dichterbij dan ze verwachtte.


  ‘Sonja, ik ben niet helemaal eerlijk tegen je geweest.’


  ‘Dat dacht ik al,’ zei ze somber. ‘Waarom heb je dat gedaan? Ik vind dat heel erg.’


  ‘Nee, het is toch anders. Kom nog even zitten, Sonja, ik kan niet tegen een aardige maar onwillige rug praten.’ Ze liet zich naar hun zitplaats tegen de muur trekken.


  ‘En?’ vroeg ze kort met een vijandige blik uit twee zwart-boze ogen in een spierwit gezichtje. ‘Draai er maar niet meer omheen.’


  ‘Ik wilde je niet verontrusten, evenmin gaan jagen… en nog minder iemand verdacht gaan maken die misschien volledig te goeder trouw is, alleen omdat ik iets verdachts denk te ontdekken. Om helemaal eerlijk te zijn, al komt het wat laat, ik heb vanmorgen meer ontdekt dan ik tegenover jou wilde toegeven, daarom bleef ik zolang weg en ik weet te weinig om het jou nu al te vertellen, maar we moeten de Trossachs in en ik kan er ook niets aan doen dat ik daar toevallig woon…’


  ‘O, was het dat!’ De kleur kwam terug in haar gezicht, ze was Ian het liefst om de hals gevallen van louter blijdschap. ‘Je onhandige poging om geheimzinnig te doen liep volledig stuk. O, Ian toch! Je bent te eerlijk om goed te kunnen liegen… maar, alsjeblieft, vertel me zoveel als je maar kunt zonder met je geweten in conflict te komen. Je moet in die paar ochtenduren gewerkt hebben als een paard om zoveel te weten te komen… vertel het me, alsjeblieft.’


  ‘In een hotel in een van de zijstraten van Princesstreet heeft Branski gelogeerd, het derde hotel dat ik aandeed was al raak, ik heb domweg geluk gehad,’ vertelde Ian, die blij was dat hij geen vreemde verhalen meer hoefde te verzinnen, omdat Sonja nu eenmaal een meisje was waarbij zoiets niet lukte en daar was hij blij om. Het pogen was helemaal niet zo prettig geweest maar wat voor Sonja had gegolden, deed dat ook voor hem. Hij kende Sonja ook nog maar kort en het had hem even tegen de borst gestuit iemand die hij kende, een landgenoot, zonder meer verdacht te maken in de ogen van een vreemdelinge, alleen omdat hij had gemeend, en het nog lang niet zeker wist, dat er iets niet klopte.


  Door Sonja’s reactie stond hij opeens heel anders tegenover haar, zonder wantrouwen, zonder reserve. Sonja was zo eerlijk als goud en die eerlijkheid eiste ze ook van haar vrienden, daar had ze het volste recht op.


  ‘Het tweede geluk op de vroege morgen was, dat de man die daar aan de receptie zat niet van het ongeïnteresseerde soort was en hevig was geïnteresseerd in mensen, die hij niet alleen beschouwde als personen die op alle mogelijke en vooral onmogelijke wijzen aan zijn balie staan te zeuren. Branski kende hij niet van gezicht maar hij kende wel zijn naam van diverse publicaties… het was dus voor hem een verrassing, dat Branski in zijn hotel boekte. Nu dan, je zou denken, dat zo’n wereldvreemde man als Branski helemaal geen contacten had in een vreemd land. ‘Het is erg gek,’ zei de receptionist tegen mij, ‘maar voor Branski kwam, vroegen er al twee heren naar hem, buitenlanders… die ik niet meer heb teruggezien en later had hij nogal contact met een gast die ook hier logeerde… een Schot, hoor, deze keer… die hem in de drie dagen die hem nog restten voor zijn vertrek naar huis wat van Schotland zou laten zien. Ze zijn op een morgen samen vertrokken, na keurig afgerekend te hebben en daarna heb ik ze natuurlijk niet meer gezien. En nu komt u weer naar Branski vragen.’ Sonja had het verhaal met stijgende verbazing aangehoord.


  ‘Dat klinkt toch heel gewoon maar waarom heeft die dwaas… die Branski zijn vrouw niet behoorlijk laten weten waar hij uithing, als hij zo nodig vakantie moest nemen,’ zei ze vinnig. ‘Voor haar kon er alleen dat telefoontje vanuit Londen af. Dat is toch te gek!’


  ‘Ho ho, wacht eens even… draaf niet zo door,’ verzocht Ian. ‘Ik denk eerder, dat hij niets van zich kon laten horen en ontvoerd is. Het vervelende van het hele gebeuren is, en daarom wilde ik je eerst om de tuin leiden, dat hij niet is weggegaan, vrijwillig of onvrijwillig met die twee vreemdelingen die naar hem vroegen, wat de man aan de receptie vreemd vond, maar dat hij vrijwillig, let goed op, vrijwillig is meegegaan met iemand die ik, blijkens de beschrijving, meende te herkennen en die zich in het hotel onder een andere naam, die van zijn vrouw, heeft laten inschrijven. Die naam van zijn vrouw zegt weinig, want die is algemeen. Kijk, als hij niet onder een andere naam had ingeschreven zou ik het nog niet zo ongewoon hebben gevonden, al vraag ik me af wat hij in een hotel in Edinburgh uitvoerde, zo vastgevroren als hij aan zijn huis in de Trossachs is.’


  ‘Zaken misschien,’ opperde Sonja. ‘Zoiets weet je nooit, die man was net zo vrij als ieder ander om naar de stad te reizen, nietwaar? Misschien moest hij naar een bank of had hij een of andere zakelijke bespreking, dat kan toch?’


  ‘Dat zou niet onmogelijk zijn. Hij maakt het niet zo goed, heeft nogal wat tegenslag gehad de laatste jaren. Daarom, zie je, zou ik niet graag willen dat er een smet op hem gegooid wordt, alleen omdat hij Branski heeft ontmoet, dat hoeft niets te betekenen. Ja, en dan die naam… enfin, ik kan er verder nog geen zinnig woord over zeggen maar ik geef je mijn woord van eer, dat dit alles is wat ik weet.’


  ‘Nu, het is niet te versmaden, wat je hebt ontdekt. Ik heb wel ongelooflijk veel geluk gehad, toen ik ten einde raad jou belde en ik geloof, dat we die reis naar jouw huis maar moeten maken zoals jij hebt voorgesteld. Als jij denkt dat het de beste weg is, dan geloof ik dat ook. Ik heb geen enkele reden om aan je te twijfelen en als de misverstanden dan nu uit de weg zijn geruimd, wel, dan is het meegenomen dat ik tegelijk een stuk van jouw mooie en boeiende land kan leren kennen.’


  ‘Je zult er nooit spijt van krijgen,’ beloofde Ian met een warme klank in zijn stem. Hij had haar hand in de zijne genomen en legde zijn andere hand daarover heen, het was een vriendelijk en vooral vertrouwenwekkend gebaar.


  Mevrouw Abbot kwam binnen en haar ogen stonden, zoals Sonja dat pleegde te noemen, op steeltjes, toen ze hen hand in hand zag zitten maar Ian vond dit blijkbaar geen enkel probleem, hij ging gewoon verder met het vasthouden van Sonja’s hand en hij zei met een knikje en een glimlach naar de dame: ‘Ik heb mijn ouders gebeld en zij hebben juffrouw Pirovic uitgenodigd te komen logeren, dus vertrekken we dadelijk.’


  Mevrouw Abbot vond dat natuurlijk prima, ze had geen reden om iets anders te zeggen maar ze ging wel met Sonja naar boven, toen deze met haar had afgerekend. Dat was dan bedoeld om Sonja te helpen maar dat hoefde niet met haar ene koffer. Sonja zag haar snelle, keurende blik door de kamer en vond het begrijpelijk dat mevrouw Abbot even controleerde of haar gast niet het een en ander had gebroken of meegenomen.


  De jarenlange ervaring had haar blijkbaar wantrouwig gemaakt maar de kamer was keurig en stralend begeleidde ze, nadat ze met Sonja had afgerekend, Sonja en Ian naar de voordeur. Ze ging niet naar binnen voor de auto om de hoek van de straat was verdwenen.


  ‘Zij heeft tenminste weer stof voor een paar gezellige babbels met de buurvrouw.’ Ian grinnikte. ‘Je hebt blijkbaar indruk op haar gemaakt maar het is natuurlijk mogelijk dat ze iedere gast zo uitgebreid uitgeleide doet.’


  ‘Nee, dat denk ik niet maar ze kende jou… van foto’s uit bladen of zoiets. Ben je zo beroemd of berucht?’ Ze keek eens naar zijn onverstoorbare gezicht want Ian werd niet bepaald opgewonden door die opmerking.


  ‘Nee hoor, mijn vader zat in een of andere functie van de National Trust. Maar mijn vader is een tijdlang ziek geweest en trad af en ik had er geen zin in, zodoende.’


  Sonja begon te lachen. ‘Je legt inderdaad heerlijk helder uit,’ zei ze spottend. ‘Jij gaat van het standpunt uit, dat iedereen dan wel weet wat die National Trust is, maar die zegt me helemaal niets. Kun je niet iets duidelijker zijn?’


  ‘Om het je niet te ingewikkeld te maken: De National Trust is het orgaan dat in Schotland alles regelt. Zo, eenvoudiger kan al niet. Nog meer vragen?’


  ‘Ja, waar we vandaag naartoe gaan… Wat is ons einddoel?’ vroeg Sonja. Op dat ogenblik reden ze in de omgeving van Princesstreet, het was precies één uur en hoog boven de stad, waar, bij Edinburgh Castle, de zware nooit afgevuurde kanonnen staan, dondert iedere dag om prompt één uur een schot over de stad.


  ‘Wat een kabaal. Gelukkig maar, dat ze niet, zoals andere mensen doen, de klok twaalf uur laten slaan, in dit geval twaalf uur schieten.’ Ze keek goedkeurend omhoog naar de Old Town.


  ‘Wat ben ik blij dat je niet met het obligate mopje over de Schotse zuinigheid komt.’ Ian keek eens naar haar verbaasde gezicht en grinnikte vriendelijk.


  ‘Ja, sommige mensen, niet te vergeten onze gidsen, plegen dan wel eens te antwoorden, dat wij te zuinig zijn om twaalf schoten te lossen. Ik denk eerder dat twaalf van die donderende schoten op het middaguur iets te veel van het goede zijn.’


  ‘Vaarwel Edinburgh. Je hebt antwoord op heel wat van mijn vragen gegeven,’ zei Sonja met een lichte weemoed in haar stem. Ze vertaalde de woorden voor Ian toen hij daarom vroeg.


  ‘Ik hoop, dat je nog dikwijls in Edinburgh terugkomt en dat je van Schotland gaat houden.’


  Het was slechts een vluchtige blik die ze konden wisselen maar het gevoel van veiligheid, geluk en warmte dat Sonja op dat ogenblik ondervond was een heel nieuwe ervaring voor haar, dat had ze niet gekend in de tijd, dat ze zo hopeloos op Sascha verliefd was. Toen was er nooit iets anders geweest dan twijfel en onrust. Sascha had haar aardig gevonden en charmant, dat had hij dikwijls genoeg gezegd, misschien zou er toch nog ooit iets goeds gegroeid zijn uit die voorzichtige voorliefde van de vrijgevochten Sascha, maar ja, toen was Anne gekomen en daarna had Sonja het sprankje hoop voorgoed kunnen begraven en dat had haar veel moeite gekost.


  ‘Intussen zit ik nog op antwoord te wachten. Waarheen gaan we?’ Ze reden intussen al op de snelweg.


  ‘We gaan tot Stirling, daar is genoeg te zien om over na te denken.’


  Sonja knikte, ze had de rustgevende gedachte, dat ze bij Ian niet voortdurend behoefde te praten om vooral niet saai te worden gevonden. Ian zat zachtjes voor zich heen te neuriën. Het klonk zo aardig, dat Sonja als bij ingeving verzocht: ‘Toe, Ian, zing eens wat harder. Ik wist niet dat je zo’n goede stem hebt. Maar ja, wat weet ik eigenlijk van je? Nog steeds niet veel. Zing in ieder geval harder.’


  Ian liet zich nooit lang bidden, omdat hij zich er niet druk om maakte of men zijn gezang mooi of lelijk vond. Hij zong voor zijn eigen plezier, zei hij, en niet voor anderen. Dat was dan nu anders, hij deed het omdat een slank, donkerogig meisje hem vroeg te zingen.


  ‘Het is een heel bekend lied, van onze nationale trots, Robert Burns. Hij heeft prachtige dingen gemaakt en ik vraag me af, wat hij de wereld had kunnen nalaten, nog meer dan hij al heeft gedaan, als hij niet op zevenendertig jarige leeftijd was gestorven.’


  Zonder overgang zong hij de vier coupletten, heel simpel en zonder effectbejag:


  O, my luve is like a red, red rose,

  That’s newly sprung in June

  O, my luve is like the melodie,

  That’s sweetly play’d in tune.


  As fair as Thou, my bonie lass,

  So deep in luve am I,

  And I will luve thee still, my dear

  Till a’ the seas gang dry


  Till a the seas gang dry, my dear

  And the rocks melt wi’ the sun!

  And I will luve thee still, my dear,

  While the sands o’life shall run.


  And fare thee weel, my only luve.’

  And fare thee weel, a while,

  And I will come again, my luve,

  Tho’ it were ten thousand mile!


  Sonja had het overbekende lied wel eens gehoord maar toen had het geen bijzondere indruk op haar gemaakt zoals nu.


  ‘Wat mooi,’ fluisterde Sonja. ‘Tot nu toe was dat lied zomaar een mooi lied, en de naam Robert Burns kende ik natuurlijk, maar hier gaat zijn poëzie, hijzelf leven. Misschien komt dat ook door de manier waarop het gezongen werd, niet zoals een operazanger dat doet, maar meer… echt behorend bij Schotland en bij jou…’


  Ze schrok van haar openhartige woorden maar het was nu eenmaal gezegd, ze had het gemeend. Als Ian dit maar niet verkeerd begreep, misschien dacht, dat ze hem wilde vleien, maar zo was het niet, ze had intens genoten.


  ‘Dank je, Sonja. Ik bedoelde het precies zo.’ Daarna zeiden ze een lange tijd niets meer, tot Sonja op de vlag wees, die ze op borden langs de weg zag: het blauwe kruis op witte ondergrond, het St. Andrew kruis.


  Bij een kleine boerderij zag Sonja een bordje: Pick your own strawberries!


  ‘Het spijt me voor jou, Ian,’ merkte ze plagend op, ‘maar ik wil alles weten. Wat bedoelen ze daarmee?’


  ‘Je kunt daar een mandje halen en op hun land je eigen aardbeien plukken, naderhand laat je je mandje zien en je betaalt… maar er wordt wel verwacht, waar natuurlijk toch af en toe tegen wordt gezondigd, dat je alleen je mandje vult maar intussen niet de struikjes kaal eet, want wat de toerist intussen in z’n maag heeft gestouwd kan hij niet meer gaan betalen.’


  Ze naderden Stirling toen Sonja verschrikt rechtop ging zitten en riep: ‘Ian, kijk uit… hele kuddes schapen op de weg… kan dat zomaar?’


  ‘Dat kan hier,’ was het droge commentaar. ‘We zijn dat gewend en hopen alleen maar dat de auto’s van buitenlanders onze schapen niet doodrijden.’


  Ian wachtte rustig tot de kudde zo genadig was hem door te laten.


  ‘Jacob Sheep. Wij hebben ze ook. Je kunt er nog meer zien dan je lief zal zijn,’ beloofde hij Sonja, die omgedraaid op haar stoel zat om de schapen na te kijken, die zich door geen auto van hun stuk lieten brengen.


  ‘En hier krijgen we dan Stirling met ten zuiden van het kasteel het slagveld Banonckburn. Stirling wordt beheerst door het kasteel en er hebben zich daar in de loop der eeuwen heel wat bloedige gevechten afgespeeld.’ Sonja vond het kasteel machtig imposant, oude gebouwen maakten altijd grote indruk op haar, maar het was geen indruk van blij genieten, het was alsof deze grauwe muren alles hadden vastgehouden wat er ooit was gebeurd… Mary, Queen of Scots was in dit kasteel gedoopt, maar ook was het kasteel twee eeuwen lang als kazerne gebruikt.


  ‘Dit kasteel heeft zo’n lange historie, die moet je maar eens lezen als het je interesseert. Het is eens koninklijke residentie geweest, er zijn stukken bijgebouwd, er hebben koningen het levenslicht gezien, er zijn ook moorden gepleegd, wat niet al. Als je daar interesse voor hebt kun je buiten de muren filmvoorstellingen bijwonen. Dat is daar in het Landvisitor Centre.’ Ian wees in die richting maar Sonja schudde beslist haar hoofd, ze had op dat ogenblik geen behoefte aan in beeld gebrachte onafhankelijkheidsoorlogen en hun gruwelen.


  ‘Het is voor mij wel genoeg dat ik het standbeeld van vrijheidsheld Robert Bruce heb bezichtigd.’ Ze keek Ian vragend aan.


  ‘Vind jij dat ik jullie geschiedenis te kort doe als ik geen behoefte heb aan die vertoning? Ik heb genoten van het prachtige uitzicht, zo vredig. Ik neem aan, dat ze daar vroeger in roerige tijden andere panorama’s zich zagen ontrollen. Wat ik wel erg roerend vind zijn de verhalen van trots en tradities. Heb ik het goed vertaald als ik het zo heb begrepen? Als er een veldslag was geweest, al was er maar één overlevende, dan moest die man zorgen, dat de vlag en banier teruggebracht werden naar Stirling. Een regiment zou ophouden te bestaan, maar door het terugbrengen van die banier en die vlag wordt de dappere strijd aan de vergetelheid ontrukt. Ik kwam er niet helemaal uit. Tot mijn schande moet ik het bekennen.’


  ‘Je hebt het voornaamste toch wel begrepen.’


  Ze bezichtigden de kerk met de ongelooflijk mooie gebrandschilderde ramen, de church of the Holyrood, waar Koningin Mary op de aanvallige leeftijd van negen maanden werd gekroond. Het arme schaap, dacht Sonja oneerbiedig.


  ‘Het duizelt je lichtelijk, hè? Dat komt omdat je zo intensief met de geschiedenis erachter bezig bent, je laat het niet, zoals de gemiddelde toerist, als zand door een zeef glijden, een oor in, het andere oor weer uit.’


  Ian nam haar bij de hand en trok haar mee. ‘Wat denk je nou werkelijk, Sonja? Dat vraag ik me voortdurend af.’


  Ze liepen nog steeds hand in hand in de richting van het mooie souvenirswinkeltje op het terrein van het kasteel.


  ‘Wat ik denk? Nou, wie mocht zeggen dat de wereld tegenwoordig zo onrustig is en er bijna geen vredige plaats meer te vinden is kan hier z’n licht opsteken. Wat is hier veel afgevochten. Een prachtig land maar beslist niet met een vredige achtergrond… het kan best zijn, dat de Schotten, zoals ik hoorde vertellen, romantisch zijn in zeker opzicht met hun bonnie prince Charlie en Mary Queen of Scotts en hun Robert Burns, maar ik geloof toch, dat ze ondanks hun eenheid, hun trots en hun bijzondere karakter in vorige eeuwen stevig bezig zijn geweest elkaar uit te roeien… De geschiedenis van Glen Coe waar de MacDonalds en de Campbells een bloedbad hebben aangericht is een sprekend voorbeeld. Een interessante historie heeft Schotland zeker en het is zo’n prachtig land, wild, romantisch, ook wel geheimzinnig en groots. Ik zie natuurlijk in die paar dagen maar een heel klein stukje van een onnoemelijk groot land boordevol verhalen. Verhalen, je komt er nooit mee klaar, maar ik ben helemaal in de ban, hoe gek dat ook mag klinken. Ik ga misschien te intens op alles in. Nou… je vroeg wat ik werkelijk dacht… dit is het dan en het is onderhand een lezing geworden.’


  ‘Het is de moeite waard jou rond te leiden. Ik vind dat je nu wat doodgewone toeristen-ontspanning mag hebben. Kom, we gaan de souvenirwinkel in, het is echt een heel goede en er is iets, wat ik je beslist cadeau wil geven. Zeg alsjeblieft niet dat het niet hoeft…’


  ‘O nee, dat ben ik niet van plan, ik vind het zo leuk een herinnering aan onze tocht te hebben… wat het dan ook mag zijn.’ Sonja keek met stralende ogen naar Ian op. ‘Ik ben gek op souvenirs.’


  ‘Wat een verrassend meisje ben je toch.’ Hij sloeg zijn arm om haar schouders en nam haar zo mee naar binnen. Het was er nog vrij rustig, omdat de toeristen niet in zo grote getale als in het vakantieseizoen op het terrein van het kasteel ronddwaalden.


  ‘Kijk, dit wilde ik je graag geven.’ Ian pakte een boekje, zo klein dat het in de palm van de hand paste. Het had een Schots geruite omslag, sloot met een klein bandje met rood drukknoopje en het droeg een roodbruin metalen medaillon met de beeltenis van de dichter Robert Burns, en daarboven in gouden lettertjes: ‘Burns Poems’. Het bevatte, op mooi papier en in kleine maar duidelijke druk, een keur uit het werk van Burns, en vooraf een korte levensbeschrijving.


  ‘Is dat voor mij? O, wat ben ik daar blij mee!’ Sonja deed een stap vooruit, werd vuurrood en bleef toen met een schok staan, alsof een onzichtbare hand haar tegenhield. Het had niet veel gescheeld of ze zou Ian spontaan om de hals zijn gevlogen.


  Dat had hij heel goed door, ze zag het aan de ondeugende twinkeling in zijn ogen. Voor hij zich omkeerde naar een schapje waarop sieraden lagen, zei hij terloops: ‘Het was niet nodig geweest te stoppen, hoor.’


  Ze wist niet of ze het goed had verstaan en deed wijselijk alsof ze niets had gehoord. Ian maakte het haar trouwens gemakkelijk door op een sieradenset te wijzen, ring, armband en ketting, die ze eigenlijk meer bijzonder dan mooi vond. De kleuren van zacht lila tot rozerood vond ze wel erg fijn, maar ze bleef er toch aarzelend naar kijken.


  ‘Ik vind het wel bijzonder, het zal wel zo zijn, dat het mooi is als je het bij de juiste kleren draagt. Wat is het voor materiaal?’


  Ze draaide de armband rond, plastic was het in geen geval.


  ‘Nee, het is geperste hei… heather… die ondergaat een speciale behandeling natuurlijk en dan maakt men er alle mogelijke sieraden van.’


  Sonja draaide de doos om. Zoals op elk souvenir stond er ‘Frae Bonnie Scotland’ op. Ze vond de ‘heathergems’ wel mooi maar haar hart ging ten slotte toch uit naar een wondermooi geslepen echt kristallen vaasje met een fijn gestileerde distel, de Schotse vrijheidsbloem. Het kristal was echter zo duur, dat ze het vlug weer neerzette en vastberaden haar hoofd schudde. De sieraden waren in ieder geval wel betaalbaar en die vond ze toch ook leuk om te bezitten als herinnering aan een wondermooie eerste dag door Schotland.


  Ze wandelden nog wat rond omdat ze tijd genoeg hadden. Sonja wilde ook liever wat wandelen over de ‘Auld Brig’, destijds de enige oeververbinding over de River Forth, maar voetgangers gebruikten die brug nog wel. Ian stapte daar regelrecht op een huis af, dat er in Sonja’s ogen niet aantrekkelijk uitzag met al dat grauwe steen… ze dacht aan Holland met z’n mooie bungalows en lichte, nieuwe huizen. Verwende Sonja. Het was allemaal zo donker en somber. Binnen viel het wel mee; het was een klein landbouwbedrijf en een gedeelte van het huis was bestemd als gastenverblijf. Sonja kreeg een grote kamer die uitzag over de rivier en het zachtglooiend landschap, heel lieflijk en licht. Voor Sonja was de toon van Schotland eerder donker en wat somber met veel kille wind, regen en mist, maar daar was hier in ieder geval niets van te merken. Ian had een behoorlijke kamer onder de dakpannen, die niet op zijn lengte berekend was, hij had namelijk zijn hoofd gestoten tegen een balk.


  ‘Nou, als je daarmee blijft doorgaan… zullen we van kamer ruilen?’ stelde Sonja voor. ‘Ik ben heel wat kleiner, ik loop onder de balken door.’


  ‘Nee, ik heb geleerd me niet twee keer aan hetzelfde te stoten. Geniet maar van het mooie uitzicht. We kunnen hier ook eten als we maar geen te hoge eisen stellen.’ Hij wees naar de ruwhouten tafel bij het raam. Sonja had daar niets op tegen, hoewel ze na de soep, Scotch broth, groentesoep met gort en rundvlees al genoeg had gegeten.


  ‘Het staat in de maag,’ verzuchtte ze. ‘Bij jullie is alles aangepast aan het klimaat en het landschap… stevige kost, stevige donkere kleren…’ Tegen de tijd dat de geroosterde forel op tafel kwam wilde Sonja daar toch wel iets van eten, het zag er heerlijk uit, maar in het toetje vergiste ze zich danig, zodat Ian hartelijk in de lach schoot. Cranachan, het had zo luchtig en gezellig geklonken en het was ook lekker, maar geroosterde haver, room, rum, noten en fruit… het was haar te veel en ze keek hulpzoekend naar Ian.


  ‘Zou ze erg beledigd zijn als ik het laat staan?’ vroeg Sonja schuchter. ‘Als ik niet oppas word ik hier in Schotland rolrond.’


  ‘Ik ben niet gek op dat spul maar ik zal je helpen, als we nu samen dat ene stukje wegwerken ziet het er wat vriendelijker voor de gastvrouw uit.’ Hij trok een lang gezicht maar kwam zijn belofte na. Ze was ervan overtuigd dat hij, terwijl zij koffie kreeg, van zijn whisky meer genoot dan van het tegen heug en meug gegeten gebak. ‘Dit is de eerste keer dat ik je whisky zie drinken… whisky is een Hoofdstuk apart, hè?’ Sonja nam voorzichtig een slokje van haar Irish coffee. ‘Erg sterk, hoor. Zit daar ook whisky in?’


  ‘Gaelic, ja, Sonja, je kijkt alsof je bezig bent vergif te nuttigen.’ Hij schoof haar glas, dat ze van zich af had geduwd weer naar haar toe en klopte geruststellend op haar hand. ‘Het is allemaal met mate, hoor. Natuurlijk hou ik van onze nationale drank maar ik giet het niet met liters naar binnen. In jouw koffie zit een minimale hoeveelheid, dat heb ik speciaal gevraagd. Ik zal je niet vergasten op al onze whiskyrecepten.’


  ‘Eén recept dan, het netste, voor mijn reisjournaal.’ Boven het glas waren haar ogen groot, donker en ondeugend. ‘Ik weet zeker dat er ook hoogst onfatsoenlijke recepten bestaan… waar je van op je hoofd gaat lopen of zo.’


  ‘O ja, hoor, te kust en te keur. Er is een combinatie die aardbeving heet, dus je kunt nagaan wat de uitwerking kan zijn. Schotse mist klinkt aardiger. Dat is whisky met uitgeknepen citroenschil en fijngemaakt ijs… schudden, en je hebt mist. Het amuseert je allemaal, hè, Sonja?’ Hij zette zijn glas neer en keek nadenkend naar zijn overbuurvrouw, die er opeens stil en terneergeslagen bij zat. ‘Jij bent overigens net zo veranderlijk als het weer in Schotland. Wat heb ik verkeerd gezegd of gedaan?’


  ‘Jij hebt niets verkeerd gedaan, dat doe ik! Ik ben niet in Schotland om me te amuseren. Ik heb vanavond helemaal niet aan Branski en Sheila gedacht en dat vind ik door en door egoïstisch van mezelf. Ik schrik ervan. Zomaar, opeens, met een schok herinner ik me mijn reisdoel.’


  ‘Dinna fash yersel,’ zei Ian, wat ze niet verstond, zodat haar volgende reactie een ongeduldig: ‘Wat zeg je nou’ was.


  ‘Don’t get upset (maak je geen zorgen),’ vertaalde Ian geduldig. ‘Nu moet je niet overdreven doen, Sonja. Blijf reëel. Helpt het Branski of Sheila als jij met een treurig gezicht rondloopt? Op het ogenblik kunnen we eenvoudig niet meer doen, dan zo snel mogelijk naar de plek reizen waar we misschien iets kunnen vinden en als je dan zoveel nieuwe indrukken moet verwerken, is het normaal dat je niet iedere minuut als een boeteling over Branski gaat lopen peinzen. Ik zou het een tikje huichelachtig vinden, hoe hard dat ook klinkt, als je voortdurend met treurig gebogen hoofd zou rondlopen, daar is namelijk niemand mee geholpen.’


  ‘En daar kun je het dan mee doen,’ mompelde Sonja in haar eigen taal. ‘En hij heeft nog gelijk ook.’


  ‘Ben je aan het razen in je eigen taal?’ informeerde Ian onverstoorbaar vriendelijk. ‘Ik zou het op prijs stellen als je het even vertaalde,’ wat ze meteen deed.


  ‘Geniet maar van deze drie dagen.’ Hij had er aan toe willen voegen: ‘Ik geniet ook van deze dagen in jouw gezelschap. Alles wat je doet, alles wat je zegt, de manier waarop je praat en onverwacht opkijkt, je stem, het onverwachte glanzen van je ogen… en je eenzaamheid, je moed, alles aan jou is me nu al zo lief… Wat zijn drie dagen!’


  Wat zijn drie dagen? dacht Sonja, diep in gedachten verzonken. Waarschijnlijk lang genoeg om, als ik weer terug ben in Nederland, opnieuw die afschuwelijke eenzaamheid te beleven, die ik heb gevoeld toen ik zeker wist dat Sascha van Anne was gaan houden. Niet nog een keer, dat is te veel verdriet. De enige mogelijkheid voor mij is, dat ik me voortdurend ervan bewust blijf, dat ik geen enkele illusie mag koesteren, dat Ian alleen maar een goede vriend kan zijn, meer niet… Vergeet het niet, Sonja… vergeet het vooral niet.


  ‘Waar denk je aan, je bent zo ernstig… zo verdrietig?’ vroeg Ian, die haar nadenkend had aangekeken. ‘Kun je het mij niet vertellen?’


  ‘Nee, dat kan ik niet. Ik ben moe en ik ga vroeg naar mijn kamer.’ Ze stond onverwachts op, knikte Ian kort toe en wilde weglopen.


  Ian hield haar, toen ze langs hem liep, onverwachts bij haar arm vast.


  ‘Opeens dichtgeklapt, zoals op die eerste avond bij Angus… alle luiken zijn dicht. Ga maar gauw slapen en… gooi morgenochtend de luiken weer wagenwijd open… ja? Slaap goed, Lassie.’ Sonja knikte met afgewend hoofd en ze leek op dat ogenblik zo sprekend op een school-kind dat een standje van de meester krijgt, dat het op hetzelfde ogenblik tot allebei doordrong.


  ‘Wat doen we gek… ik ben je schoolmeester niet.’ Hij gaf een vluchtige kus op haar hand, een aardig, verontschuldigend gebaar.


  ‘Goedenacht, Ian.’ Deze keer klonk het heel vriendelijk en zacht. ‘Ja… morgen zijn de luiken weer geopend, ik beloof het je.’ Ian keek haar na, een tenger meisje, dat zich al die maanden toch in een hoekje van zijn brein verborgen had gehouden. Was hij daarom onmiddellijk naar haar toegereisd en was hij daarom zo ongewoon blij geweest toen hij haar stem hoorde? Het was niet alleen de verrassing van het ongewone en onverwachte geweest. Hij had het prettig gevonden dat hij het meisje terug zou zien en natuurlijk had dit een teleurstelling kunnen worden. Het was anders gelopen.
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  Hoofdstuk 4


  Het beloofde een mooie dag te worden. Sonja, die vroeg wakker was geworden, wandelde naar de rivier Forth. Ze voelde zich hier zo vrij als een vogel. Het water was zo helder, de kleine waterval zo lieflijk en de lucht zo zuiver, er ging een rust van uit die tijdloos was, alsof er geen gejaagd leven was in de rest van de wereld, geen luchtvervuiling, het was puur en rustig en goed. Warm was het hier niet, ze huiverde en was blij dat ze een licht vestje had aangetrokken. De lichte mistsluier zou straks wel optrekken, vermoedde ze. Langzaam liep Sonja terug naar de boerderij. Halverwege kwam ze Ian tegen.


  ‘Ik dacht eerst dat je nog sliep, maar Mrs. Macleod had je weg zien gaan. Heb je van de ochtendwandeling genoten?’ Hij haakte rustig en vanzelfsprekend in en zo slenterden ze terug.


  ‘Er zat al iemand te vissen, of beter… hij stond te vissen. Ik geloof dat hij bezig was een zalm in te halen. Het was wel een interessant gezicht.’ Ze zweeg even, voegde er dan een tikje beschaamd aan toe: ‘Je mag me uitlachen, ik had medelijden met dat spartelende dier, hij hield ook van het leven… ik begrijp best dat het overdreven van me is, want dan zou je onderhand niets meer kunnen eten, maar toch… ik hoef het niet te zien. Dwaas, hè? Ik heb altijd zo verschrikkelijk veel medelijden met de zwakste, daar kan ik niets aan doen.’


  ‘Alles wat zwak is… de grote verliezer, kan op jouw hulp rekenen, daarom ben je waarschijnlijk ook zo spontaan op het vliegtuig gestapt om naar Branski te zoeken, meer om Sheila en het kind dan om Branski.’


  Ze waren weer bij het huis en mevrouw Macleod had het ontbijt klaar waar Sonja met schrik naar keek. Het zag er allemaal goed verzorgd maar in haar ogen ook wel overdadig uit. Ze wilde beslist geen havermoutpap met room, alleen maar wat vruchtensap en een warm knapperig broodje. De eieren en de saucijsjes liet ze graag aan Ian over, die ook helemaal niet afkerig was van de kipper (bokking). Ian maakte plagend een opmerking over haar minimale ontbijt.


  ‘Jullie zouden bij ons beslist hongerlijden, want zo ontbijten wij helemaal niet.’ Sonja begon hartelijk te lachen. ‘Dat zou iets voor jou zijn, Ian. Ik heb eens in een Weens hotel gelogeerd en dat was echt een heel mooi hotel, maar als ontbijt kreeg je een paar knapperige broodjes met ingepakte stukjes boter, genoeg voor twee broodjes, een klein kartonnetje jam, koffie en een minimaal glaasje jus d’orange. Ik vond dat ook niet bepaald royaal, moet ik zeggen.’


  ‘Een elegant flut-ontbijt,’ noemde Ian dit, waar je niet op kon werken, zelfs niet een stuk van een vakantiedag op rondsjouwen. Na het ontbijt en een hartelijk afscheid van hun gastvrouw reden ze weg. ‘Ik wilde naar Arrochar en Inverary, het stuk schiereiland boven Greenoch,’ legde Ian uit. ‘Bij Inverary ligt Loch Fynne en Arrochar ligt aan het Loch Long. Het is een schitterend landschap. De weg die we nu gaan rijden zal je minder leuk vinden, klem de tanden maar op elkaar. Het is nogal mistig tot overmaat van ramp.’


  Hier was beslist geen autosnelweg, ze reden langs Buchlyvie en Drymen langs de voet van Loch Lomond. Eenvoudig was dat niet. De weg was ontzettend bochtig en ook erg smal, en slingerde zich met een ontelbaar aantal bochten naar beneden om, heel grillig, even later weer omhoog te klimmen.


  Aan de linkerkant rezen sombere rotsformaties op, aan de rechterkant was Schotland, zoals Sonja het zich had voorgesteld. Adembenemend mooi was het veelbezongen Loch Lomond. Ben Lomond was gehuld in een nevelkrans en het water van het enorme meer was deze morgen onrustig en geheimzinnig door de bijzondere lichtval, het deed onwerkelijk aan. Sonja kon zich voorstellen, dat de mensen hier verhalen vertelden over geesten en geheimzinnige verschijningen. Zelfs het monster van Loch Ness leek haar in deze boeiende, geheimzinnige omgeving niet meer zo onwerkelijk. Ian reed met het gemak van iemand voor wie de uiterst vermoeiende en zware weg geen enkel geheim meer bezit. In het begin was Sonja niet erg gerust; die akelig smalle weg met de grimmige donkere rotsen links en het geheimzinnige meer rechts, het onwerkelijke licht en de mist om de top van Ben Lomond… een wondermooi decor… maar ze was een beetje bang voor de snel klimmende en dan weer nukkig dalende weg. Het was dan wel een tweebaansweg, gescheiden door een vriendelijk stippellijntje, maar veel passeerruimte was er niet. Sonja overdacht met een soort macaber gevoel voor humor: Nou ja, als we een tegenligger krijgen, waar het niet naar uitziet, en we moeten uitwijken, dan pakken wij de rotsen, dat is altijd nog beter dan rechts in de diepte te storten. Links rijden heeft zijn voordelen, hoewel… zo’n rots is ook niet alles. Luss lag romantisch in de vallei van Luss. Ian wees er op maar ze had dat zelf ook wel gezien en ze vond, maar ze zei het niet, dat hij beter op zijn stuur kon letten in plaats van haar op het uitzicht te wijzen.


  ‘Glen… wat betekent Glen? O, vallei…’ Ze passeerden Glen Douglas, Tarbet, waar ze Loch Lomond verlieten op weg naar Arrochar.


  Ian liet haar een kaartje zien en wees haar, hoe ze zouden rijden.


  ‘Van Arrochar naar Cairndow, om Loch Fyne heen naar Inverary.’


  ‘Maar als je terug wilt naar Arrochar om te overnachten rijd je toch een stuk terug, we rijden nu eigenlijk om,’ zei Sonja verbaasd. ‘Is dat de bedoeling?’


  ‘Ja, want je krijgt een prachtig stuk natuur te zien, en als we morgen van Arrochar via Tarbet, Ardlui, Crainlaugh naar Callandar rijden, dan gaan we via Lake Katrine, en dan de Trossachs in… je begrijpt er niets van, dat zie ik wel aan je en je denkt, dat ik dagenlang omrijd… ja, wel wat, maar dat doet er niet toe.


  Ik vergeet echt niets, ook Branski niet, maar ik wil het wel omzichtig doen, het gaat om mensen die ik ken. Ik weet niet in hoeverre de lui die Branski ontvoerd hebben, alles in de gaten houden. En wat is onschuldiger dan mensen die in het mooie gebied rondzwerven en niets is gewoner dan dat ik, wonende in de Trossachs, een gast rondrijd in een stuk mooi gebied. Nog afgezien van het feit, dat ik jou erg graag een stuk natuurschoon wil laten zien, lijkt het me ook beter, en misschien overdreven voorzichtig, niet meteen naar huis te jakkeren. Ik weet niet wie wel of niet betrouwbaar is en ik heb in ieder geval in diverse hotels naar Branski geïnformeerd en te veel aandacht getrokken.’


  Ze aten ergens op de weg tussen Arrochar en Cairndow.


  ‘Wij doen in ieder geval wat daar staat aangegeven,’ merkte Sonja op en wees op het bord langs de weg: ‘Rest and be thankfull’.


  Het uitzicht was hier zo mooi, het was zo wisselend, ieder ogenblik van de dag, met die wonderbaarlijk mooie valleien en de ruige hoge ‘bens’. Ja, het was lieflijk maar toch had het altijd een donkere, grootse achtergrond, beladen met de geschiedenis van eeuwen waarin het ruig was toegegaan.


  ‘Wat doe je toch?’ vroeg Ian. ‘En wil je alsjeblieft niet zo’n eind naar beneden klauteren? Ik kijk even de andere kant op en je bent verdwenen.’ Hij strekte zijn hand uit en trok haar omhoog.


  ‘Ik heb stenen gezocht… mooie stenen als herinnering. Mag ik ze in de wagen leggen?’


  ‘Ja, en later vergeten, dan zijn ze een herinnering voor mij, aan een volmaakte dag met jou… geef maar hier.’ Hij nam de stenen, het waren eigenlijk meer flinke keien, van haar aan. ‘Zullen we verder rijden?’


  ‘Nog even rondkijken… het is hier zo mooi, zo rustig. Ian, weet je geen verhaal dat bij dit ogenblik past?’ Ze zaten naast elkaar op het gras en staarden naar de vallei, de mist was helemaal opgetrokken. ‘O, ik weet het momenteel niet, het is zo licht en vrolijk vandaag. Nee, ik ga nu geen zwaarwichtig verhaal vertellen, maar één heel kort grappig voorval, ja, dat wel. Wij hadden enkele jaren terug een zeer geleerd heer te logeren, een verstrooide professor. Hij staarde omhoog… hij mompelde… hij dacht heel diep na… en zijn publiek, zo’n dertig man tijdens een jachtpartij, het was tijdens de lunch, volgde zijn gedoe eerbiedig, bijna ademloos. Er kwam iets, dat stond vast. Hij was net terug van een eenzaam uitstapje naar Loch Doon en wij, wij zouden horen, ja, wat eigenlijk? Opeens stond hij stil, midden in de kring… hij keek ons stuk voor stuk met dwingende ogen aan… we vergaten allemaal op ons brood te kauwen.’ Ian grinnikte bij de herinnering. ‘Dat Loch Doon, hè… en wij knikten. Nou… het was, alsof er voor de vuist weg wat kluiten aarde werden gevormd waarop veel regen terechtkwam. Zo ontstond Loch Doon, want, zo zei men: ‘Doen of niet doen?’ maar besloot vrij vertaald: ‘Laten We het maar doen’ en… beste mensen… zó kwam dat stukje aarde aan zijn naam. Het is natuurlijk zo maar een gekke, speelse gedachte, die nergens op slaat, maar die niemand van hem had verwacht. Het gelach achter hem, toen hij wegstapte met een boterham in de ene en een stuk kip in de andere hand, daverde tussen de heuvels maar hij deed alsof hij dat niet hoorde. ‘Do’ klinkt natuurlijk wel anders dan ‘Doon’, maar dat moest Gaeltic (Keltisch) voorstellen en dat woord kwam uit zijn mond als de klank van een bagpipe (doedelzak). Trouwens, niet iedereen kan doedelzakmuziek waarderen.’


  ‘O, ik vind het prachtig, niet echt mooi, maar het klinkt geheimzinnig, het hoort bij de verhalen van de lochs en de bens, van de valleien en de heuvels… van oorlogen, waarbij de vijand in paniek raakte, omdat hij overal om zich heen de klanken van de bagpipes hoorde… steeds dichterbij… ergens uit de mist… tot de vijand hen ziet, voortmarcherend in hun Schotse kilts met de Glengarry op het hoofd, onverstoorbaar blazend op dat wonderlijke instrument… de doedelzak.’ Sonja stond nog een ogenblik verdroomd te kijken naar het panorama, toen volgde ze Ian naar de wagen en stapte in.


  Ian nam een ogenblik haar hand in de zijne. ‘Je voelt de ziel van Schotland… je hoort het hart van Schotland kloppen. Ik ben hier geboren en ik houd van Schotland maar het is een heel fijne belevenis mijn land door jouw ogen te zien en het opnieuw te ontdekken. May God bless you.’


  Ians woorden waren niet theatraal, maar heel rustig en vanzelfsprekend en hij verwachtte ook geen antwoord. Sonja had zich nog nooit zo volkomen tevreden en gelukkig gevoeld als op dat ogenblik, zelfs niet toen ze van Sascha hield, dat was trouwens nooit een rustige, gelukkige tijd geweest, ze had altijd tussen hoop en vrees geleefd. Op weg naar Inverary was Sonja stil.


  ‘Ik dacht dat je in slaap was gevallen?’ Ian keek onderzoekend naar haar, dat kon hij doen omdat hij toch moest stilstaan voor een kudde schapen die het in hun bruine kopjes hadden gehaald midden op de weg een familievergadering te houden. De mensen in deze omgeving waren er aan gewend en deden er niet moeilijk over. Sonja kon zich de gehaaste Hollandse automobilist niet voorstellen in dezelfde omstandigheden, die zou beslist meteen uitstappen om de dieren op te jagen, ofschoon het geen effect sorteert een eigenwijs schaap tot de orde te roepen door tegen het voorhoofd te tikken, (wat men tegenover zijn medeweggebruiker nogal eens pleegt te doen, althans in Holland.)


  ‘Nee ik slaap niet, ik denk na.’ Sonja knikte haar reisgezel vriendelijk toe, dat kon men bij Ian gerust doen zonder verkeerd te worden begrepen. ‘Ik rijd voor geen geld met dichte ogen door deze inspirerende omgeving, hoor. Ik ben veel te blij dat ik ervan mag genieten en dat zo onverwacht.’


  ‘Dan is het goed,’ zei Ian tevreden. De schapen hadden de overtocht gemaakt, waarschijnlijk vonden ze die wachtende wagen toch een inbreuk op hun privacy en besloten ze de samenkomst aan de overkant voort te zetten.


  ‘Vertel eens over je leven thuis, in Holland?’ vroeg Ian onverwachts toen ze weer verder reden. ‘Ik wil je tegen de juiste achtergrond plaatsen als ik aan je denk, wanneer je weer in Holland bent.’


  ‘Daar wil ik nu nog niet over denken,’ weerde ze af. ‘Ik heb je al zoveel verteld, maar hoe ik in Holland gekomen ben heb ik je eigenlijk nog niet verteld, dat is een ware avonturenroman.’


  Omdat Ian het graag wilde horen vertelde ze hem hoe Minnot haar had opgezocht, hoe de eerste poging mislukt was omdat ze ziek was geworden en dan de spectaculaire tweede poging met het vliegtuigje van de familie Klempner. ‘Fred, de verloofde van Minnot, heeft de hele nacht met Minnot en mij onder de struiken gewacht tot het vliegtuigje landde. We zijn nog nooit zó snel geweest… en hoe we erdoor gekomen zijn!’


  Ze schoot onverwachts in de lach. ‘Ik herinner me, alsof ik het op een haarscherpe foto zie, het gezicht van die soldaat in de wachttoren, toen het vliegtuigje recht op hem afdook. Van schrik schoot hij niet… we zeilden er rakelings overheen. We hadden nauwelijks tijd om echt bang te zijn en we hebben het gehaald zonder ongelukken. Loraine en Jerome zijn altijd bijzonder lief voor me geweest… de kinderen ook. Ik werd eigenlijk pas ontevreden met alles, toen ik van Sascha ging houden… waarom zou ik het niet vertellen. Hij mocht me heel graag, met Anne had hij altijd ruzie. Dat is grondig veranderd toen ze samen naar Polen zijn gereisd. Ik denk dat het altijd al een echte haat-liefde verhouding was. Anne was moeilijk, Anne irriteerde Sascha, hij trok zich alles aan wat Anne deed en dat was destijds niet erg veel goeds voor hem. Nou… dat was het dan, ik kon niemand iets verwijten, Anne had hem niet van me afgenomen, hij was nooit van mij geweest maar ik dacht dat eens… Nu, die dag kwam nooit en omdat ik van de trouwe soort ben, kwam die klap hard aan. Ik heb een paar jaar in een kring om ze heengelopen, nu is het voorbij… ik heb orde op zaken gesteld. Ik wil niet langer bij Jerome en Loraine wonen omdat ik vind dat ze eindelijk eens met hun eigen gezin alleen moeten kunnen leven, ik wil die studie niet meer, ik wilde alleen niet eerder toegeven dat ik het niet aankon. De uitwerking van mijn plannen om zelfstandig te gaan wonen en te gaan werken in plaats van weer met een studie te beginnen, komt wel als ik terug ben in Holland maar nu wil ik er niets meer over horen, niets meer.’


  Ze zei het vriendelijk maar beslist, dat Hoofdstuk was afgesloten en zo vatte Ian het ook op.


  Tot ze hun doel, Inverary op de noordwestelijke oever van Loch Fynne bereikten, was het gesprek ontspannen en prettig en Sonja genoot van het uitzicht. Ze was verrukt van iedere waterval die ze tegenkwam, zodat Ian plagend opmerkte: ‘Iedere linn (waterval) die we zien wordt door jou werkelijk met gejuich begroet. We hebben wel wat watervallen die groter zijn en ook wel indrukwekkend. Je moet beslist eens de Falls of Measach zien, het water stort zich daar in de zestig meter dieper gelegen Corrieshalloch Gorge… en dat moet je dan zien vanaf de hangbrug… niet lieflijk, maar wild, mooi, indrukwekkend. Jammer genoeg ligt dat veel te ver weg, dat is een hele reis, maar het zou wel aan jou besteed zijn.’


  Voor ze Inverary binnenreden wees Ian Sonja op het kasteel van de hertog van Argyl, dat tussen de bomen door zichtbaar werd. ‘Jammer genoeg is er in 1975 brand geweest. Het kasteel is sinds onheuglijke tijden een soort ‘koninklijke residentie’, dat wil zeggen dat de Campbell clan er zetelt; ze waren altijd erg belangrijk, koningen zonder kroon voor de Hooglanden.’ Het kasteel was natuurlijk ook te bezichtigen.


  ‘Ik ben niet zo’n erg enthousiaste kastelenbezoekster, die alsmaar braaf achter een gids aandrentelt… maar ik wil natuurlijk toch wel de bezienswaardigheden de nodige eer bewijzen…’ Ze bekeek plichtmatig de wapenkamer en in de torenkamer het beeldschone porselein, maar het leukste vond ze het schilderij van de zesde hertog van Argyl… niet zo’n brave heer. Vier miljoen pond is nogal een som om te vergokken en dan nog een aantal van bijna vierhonderd illegale nakomelingen.


  ‘Noblesse oblige… adeldom verplicht,’ mompelde Sonja lichtelijk sarcastisch. ‘Dag… zesde hertog, ik ga liever het Loch Fynne bekijken, dat zal jij ook wel eens gedaan hebben als je er tijd voor kon vinden.’


  ‘Jij wilt altijd naar leuke kleine winkeltjes,’ ontdekte Ian verbaasd, toen Sonja weer eens gekluisterd hing aan het venster van een giftshop in Inverary’s Mainroad.


  Voor ze de terugtocht aanvaardden lunchten ze nog uitgebreid in een aardig restaurant, natuurlijk met uitzicht op het Loch Fynne, iets wat Sonja nooit verveelde, zodat ze af en toe vergat dat ze daar in hoofdzaak zat om te eten.


  Het weer begon te betrekken toen ze terugreden naar Arrochar, waar ze in hotel Arrochar zouden overnachten.


  Over een oude stenen brug, die de Schotten ‘Auld Brig’ plegen te noemen, vroeg Sonja of Ian nog even kon stoppen, omdat ze het uitzicht vanaf het bruggetje zo prachtig vond… kleine rotseilandjes in de snelstromende rivier, de kant was ook rotsachtig, terwijl aan de linkerkant imposante boomgroepen over de rotsen bogen en in de verte de berg, waarvan de top in de nevel was gehuld. Ian zette de wagen aan de kant en Sonja liep terug. Ze stond op de brug, met haar armen geleund op het ruwe steen. Ian liet haar rustig genieten, zijn ogen waren voortdurend op haar gericht maar ze merkte het niet, zo diep was ze in gedachten verzonken.


  ‘Ian, heb jij een potlood en een papiertje voor me?’ Ze keerde zich onverwachts naar hem toe. ‘Ik wil, zo maar even, een paar indrukken opschrijven, omdat ik dit nooit meer wil vergeten… erg kreupel, opschrijven, maar toch, voor mij is het genoeg.’


  Ian gaf haar zijn zakboekje en een balpen. ‘Schrijf het hier maar in, dan gaat het ook niet verloren.’ Hij wachtte even tot ze op tamelijk levensgevaarlijke wijze op de rand van de brug was geklauterd. ‘Ik heb weinig zin je straks verongelukt uit de stroom te vissen. Kom alsjeblieft naar beneden.’


  ‘Ja, maar…’ begon ze te protesteren. Op hetzelfde ogenblik stond ze weer op haar voeten. Ian maakte niet zoveel woorden vuil. ‘Ga daar maar zitten.’


  Hij duwde haar op een stuk gladgeslepen rots en ging naast haar zitten. Sonja besloot er verder niet over te kibbelen, tenslotte had hij gelijk en ze boog zich over het zakboekje om haar indrukken van deze dag vast te leggen.


  Omdat ze weinig papier tot haar beschikking had, dacht ze telkens lang na voor ze schreef en met een viertal doorhalingen, lukte het.


  ‘Is het een gedicht?’ vroeg Ian. Hij boog zich naar haar toe om op het papier te kunnen kijken. ‘Ik vind het heel erg dat ik jouw taal absoluut niet kan lezen. Wil je het vertalen, alsjeblieft, Sonja?’


  Het was moeilijk te weigeren; ze probeerde voorzichtig wat terug te wijken. Met Ians ogen, die ze niet kon ontwijken, zo dicht bij de hare en zijn arm om haar heen viel het rustig denken niet mee, ze voelde zich vreemd en verward.


  ‘Het is niet bepaald een gedicht. Ik zal proberen het voor je te vertalen maar het zal wel vreselijk romantisch zijn en dat is in deze harde tijd een kleine zonde, die ik overigens graag bedrijf. Luister dan…’ Ze schoof van hem weg en viel aan de andere kant bijna van haar geïmproviseerde zetel af. Ian greep haar vast en grinnikte overigens weinig romantisch. Hij had haar vreemde capriolen natuurlijk allang door en haar wereldvreemd gedrag vermaakte hem, dacht ze opeens nijdig.


  ‘Waarom ben je nu boos?’ vroeg Ian, die geen omwegen gebruikte.


  ‘Niet op jou, hoogstens op mezelf,’ zei ze kortaf. ‘En dit is het gedicht, of de impressie, zoals je het wilt noemen:


  Ik sta op de ‘Auld Brig’ die


  de rivier overkoepelt, mijn Schotse Symphonie


  Het bruisend geweld van de ‘Linn’ zingt


  een lied van nu tot eens aan het pril begin


  van de ontelbare eeuwen… daarboven


  de ‘ben’ in de sluier van mist…


  De lieflijke ‘glen’, en het ‘Loch’


  vaak zo geheimzinnig, zo duister


  en boeiend, met in de diepte het gefluister


  van de Geest van Schotland.


  Als ik ooit de ‘bagpipe’ hoor,


  waar ik ooit zal zijn…


  dan zal ik heimwee hebben naar


  deze dag aan het Loch Fynne.


  ‘Het klinkt nogal onbeholpen, hè?’ vroeg Sonja onzeker.


  ‘Nee, het klinkt mooi,’ zei Ian kortaf. Hij nam haar het boekje uit de handen en stopte het in zijn zak. ‘Ik ben blij, dat het in mijn zakboekje staat, zo kan het niet verloren gaan en ik wil graag, dat er een goede vertaling van wordt gemaakt.’


  De weg terug naar Arrochar leek, zoals dat meestal is, sneller te gaan, omdat de afstand bekend is. Sonja was moe en zei niet veel meer, Ian zat vergenoegd een bekend Schots, vrolijk liedje ‘Nicky Tams’ te zingen, de ode aan een soort kniebroek, de ‘Nicky Tams’.


  ‘Klinkt leuk, leer me de woorden dan kan ik mee zingen.’ Sonja ging rechtop zitten en zo goed en zo kwaad als het ging probeerde ze na te zeggen wat hij voorzei, maar ten slotte gaf ze het toch maar op.


  ‘Zing maar alleen,’ zei ze vermoeid. ‘Engels gaat me goed af, maar dit… neen.’


  Ian liet ‘Nicky Tams’ ook rusten, hij keek bedenkelijk naar de lucht, die aankondigde dat er onweer kwam en wel heel snel.


  ‘Onweer… thunderstorm.’ Ze zuchtte. ‘Hoe noem je dat nu weer? O… thunderplump… juist, ik leer iedere minuut bij! Ik geloof er trouwens niets van dat het zo gauw zal gaan onweren.’


  Binnen vijf minuten goot het en het onweer was niet van de lucht. De ruitenwisser kon het niet meer aan.


  ‘Zou je niet stilstaan?’ stelde Sonja benauwd voor. ‘Het gaat zo tekeer, je ziet bijna niets meer.’


  Ian reed onverstoorbaar door en Sonja deed een schietgebedje om niet tegen de rotsen of in de vallei te belanden.


  ‘Waarom rijd je nou zo eigenwijs door?’ vroeg ze op van de zenuwen en met verheffing van stem. ‘Ik ben echt bang, weet je.’


  ‘Dat merk ik, ja.’ Hij keek even onderzoekend naar haar. ‘Lief meisje ik rijd niet door omdat ik zo nodig moet laten zien, dat ik wel durf, ik kan niet anders. Ik kan toch niet midden op deze smalle weg blijven stilstaan, ik moet doorrijden tot er een uitwijkplaats komt, waar ik de wagen kan neerzetten.’


  ‘Het spijt me… jij bent en blijft altijd zo rustig en redelijk.’


  Ze voegde er onwillig aan toe: ‘En dan vind ik me zo’n dwaas, opgewonden standje. Ik val altijd eerst uit en ga dan pas nadenken. Het spijt me echt, Ian.’


  Het was noodweer. Van alle kanten tegelijk kwam het boven hun hoofd tot uitbarsting, was er bliksem en donderend lawaai. De wagen stond nu in de kleine inham en Sonja voelde zich alsof ze alleen op de wereld waren en op een eiland dat langzaam naar zee dreef, waar ze nooit meer uit zouden komen… een zondvloed van water, alsof alle Lochs hun oevers hadden verlaten.


  Ian zag met hoeveel moeite ze zich kalm hield, maar haar gezicht had geen spoortje kleur meer. Hij nam haar hand in de zijne en legde er zijn andere hand overheen, zoals hij dat al meer had gedaan.


  Het was zo’n intens troostend en liefdevol gebaar dat ze tot diep in haar hart voelde als een bron van warmte.


  ‘In een auto zit je veilig, weet je dat?’ Ze lachte even, omdat haar nerveuze gedachten over een zondvloed die alles weg zou spoelen zo totaal in tegenspraak waren met Ians laconieke opmerking.


  ‘We zijn hier een en ander gewend,’ voegde hij eraan toe, wat ze graag geloofde.


  Tien minuten later was de bui over en begon de zon, weliswaar nog druilerig, door de wolken te breken.


  ‘We kunnen nu weer rijden,’ zei Ian. Hij maakte geen aanstalten Sonja’s hand los te laten, dus trok ze voorzichtig haar hand terug.


  ‘Bedankt voor de hulp en bijstand. Ik voel me nu weer prima.’


  ‘We schijnen ook wel de enigen te zijn die op pad zijn.’ Ian reed de wagen de weg op, die er niet beter op was geworden, het was meer ploegen dan rijden maar langzamerhand had Sonja geleerd maar te vertrouwen op Ians gedegen stuurkunst en zijn kennis van de wegen.


  Zonder verdere moeilijkheden bereikten ze ten slotte hun pleisterplaats Arrochar weer. Het theehuis gelegen aan het Loch Long was weliswaar een zeer simpel geval maar de thee was goed en de scones overvloedig en lekker. Omdat het nog vroeg was, wilde Sonja, in plaats van naar het hotel, naar de winkeltjes die er tegenover waren gelegen. ‘Ik krijg nog een winkeltjesfobie van jou.’ Ian keek met afgrijzen naar de giftshops. ‘Moet dat, Sonja?’


  ‘Ja, hoor.’ Sonja wuifde hem toe en dook in de richting van de winkeltjes, terwijl ze over haar schouder achteloos riep: ‘Ga jij dan maar naar het hotel, ik kom wel.’ Een welgedaan ouder echtpaar stond genoegelijk mee te luisteren, blijkbaar beschouwden ze dit als een kleine echtelijke onenigheid.


  De vrouw lachte tenminste medelevend tegen Sonja en zei troostend: ‘Uw man is precies als de mijne, die wil ook nooit eens gezellig rustig winkelen. Het is altijd haasten en meetrekken of lelijk kijken en vragen: Wat heb je aan die rommel. Trek u er maar niets van aan, hoor.’


  ‘Maar…’ begon Sonja, ze hapte naar adem en werd vuurrood, een blik naar Ians grijns maakte de zaak nog erger. Met één pas was hij bij haar, nam haar bij de arm en voerde haar haastig af naar het winkeltje.


  ‘Ja, je wilde dat goede mens een hele uiteenzetting gaan geven, dat hoeft immers niet, doe niet zo mal.’ Hij trok haar letterlijk achter zich aan en het oude dametje begreep er nou helemaal niets meer van en staarde het stel met kogelronde ogen na.


  ‘Je deed het om te plagen,’ beschuldigde Sonja Ian. ‘Nou ja, als je dat leuk vindt, doe je maar… mag ik nu alsjeblieft even bij die grammofoonplaten gaan kijken? Als ik platen koop, kan ik later, als ik weer terug ben in Holland, de sfeer oproepen die me nu zoveel zegt.’


  Ze koos twee platen, Song of the Glens en Kenneth McKellar sings Robert Burns.


  ‘Ik heb mijn geld goed besteed en geen rommel gekocht.’ Ze was er intens blij mee en Ian kreeg de bijna onbedwingbare neiging haar over haar haren te strelen en teder te zeggen: ‘Wat ben je toch een heerlijk spontaan en enthousiast kind en wat een genoegen is het met jou te reizen.’


  Hij deed het niet maar zijn ogen verraadden toch dat hij met haar bezig was en ze schrok dan ook, toen ze onverwachts opkeek omdat zijn ogen met zo’n intense en tedere blik op haar gericht waren.


  ‘Wat zijn bij jullie de souvenirs… zoals bij ons alles Schotse ruit is?’ Ian vroeg het na een gespannen stilte en zijn stem klonk toch niet onverschillig genoeg al had hij dat wel gewild.


  ‘Bij ons?’ Ze glimlachte tamelijk wazig, ook voor haar was het magisch ogenblik nog niet voorbij, ze kon haar gedachten nauwelijks bij zijn vraag bepalen. ‘O, souvenirs, ja, bij ons is het hoofdsouvenir Delfts blauw. Als het echt is, dan is het erg duur, en voor de rest kun je duizenden Delfts blauwe spulletjes krijgen, voor de toerist, armbandjes, kettinkjes, wandbordjes, asbakjes, koetjes, enfin, noem maar op wat je wilt, als het maar Delfts blauw is. Als je bij ons in Delft komt word je werkelijk overspoeld met de winkeltjes, rondom de Grote Kerk, volgeladen met Delfts blauw, echt en onecht. Natuurlijk is daar ook spul bij waarvan ik denk… nou ja, moet dat nou? Een porseleinen Delfts blauwe klomp als bootje met een rood-wit-blauw zeiltje. Ach, dat heb je in ieder land, heel mooie dingen en smakeloze troep, maar het is juist zo aardig te proberen iets te vinden wat echt verantwoord is en nog mooi ook… Ik ben daarom erg blij met die grammofoonplaten.’


  ‘Weet je, dat er ook nog een Schotse Symphonie bestaat gecomponeerd door Felix Mendelssohn Bartholdy? Bij zijn bezoek aan Schotland was ook hij zo in de ban dat hij deze symfonie componeerde. Componisten en dichters kunnen onder woorden brengen en in klanken weergeven hoe ze iets ondergaan… het is toch een geweldig Godsgeschenk als je zo’n talent hebt gekregen.’


  ‘Daarom moet je er zuinig op zijn en er anderen van laten meegenieten,’ zei Sonja. Ze zag het oudere echtpaar weer aankomen en een klein duiveltje op haar schouder duwde haar arm omhoog, want ze haakte spontaan bij Ian in en kweelde met een inderdaad fraaie oogopslag naar Ian: ‘En toch hebben we fijn gewinkeld, al voelde jij er niets voor, my dear!’


  Ian keek zo zielsverwonderd, dat Sonja bijna hardop begon te lachen maar ze bleef toch steken bij de lieflijke glimlach en haar ogen tintelden zo ondeugend, dat hij, snel van begrip, informeerde: ‘Voor wie is het bedoeld? O, ik zie het al…’


  Ze waren nu heel dichtbij en Ian sloeg zijn arm teder om Sonja’s schouders, kuste haar vlug op haar haren en schetterde met een accent dat te snijden was: ‘Haud yer wheest, lassie, it ’s just a wheen o’blether, its braw,’ waarna hij aan het mompelen sloeg terwijl Sonja, vuurrood en bijna slap van de lach tussen haar tanden siste: ‘Wat zeg je nou in vredesnaam, ik begrijp er absoluut geen woord van.’


  ‘O, ik zeurde maar wat, ik zei zoiets van, hou je mond, meisje, het was allemaal maar onzin. Het is mooi hoor die platen van jou en je bent zelf ook mooi en lief… maar dat hebben ze niet kunnen horen want dat heb ik gemompeld en gemeend.’


  ‘O, Ian, jij gekke vent.’ Ze stond stil om hardop te lachen. De nieuwsgierige mensen waren intussen lang en breed voorbij. De manier waarop Ian met haar omging was een openbaring voor Sonja. Bij Ian hoefde ze niet voortdurend op haar teenspitsen te lopen, bang te zijn dat haar woorden verkeerd begrepen werden of een aanleiding zouden vormen haar anders te behandelen dat hij nu deed. Het was zo prettig als je ook samen kon lachen en de een precies aanvoelde wat de ander bedoelde.


  Toen ze in het hotel kwamen wilde Sonja eerst naar huis bellen. Daar was overigens niets veranderd. Ze kreeg een erg trieste Sheila aan de lijn en ze voelde zich schuldig omdat ze niets positiefs kon vermelden, maar Ian wist wat hij deed en het zou volgens hem hoogst onverstandig zijn er met de botte bijl op in te hakken. Tenslotte woonde Ian hier en het ging om mensen die hem bekend waren en die hij niet zonder bewijs kon gaan beschuldigen van misdaden.


  ‘Ik begrijp het wel,’ zuchtte Sheila maar ze voegde er somber aan toe: ‘Maar misschien hebben ze hem intussen vermoord.’


  ‘Ze hebben niets aan een dode Branski, Sheila. Je maakt dat ik me schuldig voel maar ik kan de zaak niet forceren… geloof me nou.’ Sheila vertrouwde haar ten volle, dat was het niet maar ze voelde zich zo eenzaam en verdrietig. Ze huilde en Sonja had diep medelijden met haar. Buitenstaanders, hoe goed ze het ook meenden, konden gemakkelijk zeggen, dat Sheila geduld moest hebben.


  ‘Hou maar moed, Sheila,’ troostte ze. ‘We doen echt wat we kunnen, ik ben al zo blij, dat we tenminste iets hebben ontdekt.’


  Ian zag aan Sonja’s gezicht dat er iets was dat haar dwarszat. Ze droeg deze avond haar haren opgestoken, het stond haar erg lief maar haar gezicht leek daardoor smal en bleek en haar donkere ogen leken te groot voor zo’n klein gezichtje. Ze droeg een donzig wit angoratruitje en het resultaat van haar simpele pogingen om haar stemming op te vijzelen door zich extra netjes te kleden voor het diner was verbluffend, dat vond Ian althans.


  ‘Wat zie je er mooi uit,’ zei hij onbevangen. ‘Mooi en lief… niet vrolijk. Kun je je ouwe trouwe reismakker vertellen wat er aan scheelt? Was er thuis iets niet in orde?’


  ‘Ik heb Sheila aan de telefoon gehad… ze huilde. Ik heb haar zoveel mogelijk moed ingesproken maar wachten is een van de afschuwelijkste dingen die je kunnen overkomen. Wachten, alsmaar wachten… en toen overviel het me toch weer: ik heb het deze dagen zo ongelooflijk fijn. Ik weet wel dat je het me hebt uitgelegd en ik heb het ook zo aan Sheila verteld, maar toch… het hindert me heel erg.’


  ‘Dat begrijp ik best, Sonja, maar ik heb het je uitgelegd en overhaast handelen zou niets uithalen en alleen maar ellende veroorzaken.’


  ‘Ja, dat realiseer ik me wel. Het is ook niet prettig voor jou als ik loop te zeuren terwijl jij alles doet om me te helpen. Ik beloof beterschap.’


  Toch was Sonja stiller dan gewoonlijk, ze at ook niet veel, maar ze ging toch wel in op Ians pogingen een gesprek te voeren, tot ze opeens vroeg, zonder aanleiding: ‘Woont Fiona bij jullie in de buurt?’


  ‘Fiona? Hoe kom je daar opeens bij?’ Ian keek haar verbaasd aan. ‘Wat voor jullie veraf lijkt is voor ons nog tamelijk dichtbij, maar… nee, ze woont niet bepaald dichtbij ons. Ze is een vriendin van Moragh, ik had overigens niet de indruk dat je zo erg met haar wegliep.’


  ‘Nee,’ gaf Sonja kort en koel toe. ‘Moragh en zij deden niet zo sympathiek tegen de vreemde in hun kringetje, daarom zie ik nogal op tegen een ontmoeting met je zusje.’


  ‘Moragh weet dat ze beleefd moet zijn tegen gasten en bovendien valt ze wel mee.’ Daarmee bleek het onderwerp voor hem te zijn afgedaan, hij stelde namelijk heel wat meer belang in Sonja dan in zijn zus en hij was niet van plan een gesprek over Moraghs humeur te gaan houden.


  ‘Ik dacht…’ begon Sonja nadenkend, ze nipte voorzichtig aan haar wijn en bekeek de inhoud van haar glas peinzend, alsof daar de inspiratie uit voortkwam. ‘Ik dacht… dat Fiona… dat jij en Fiona verloofd waren… of zo.’


  Het bleef zo lang stil, dat ze opkeek. Ze kon tenslotte niet in het glas blijven staren.


  ‘Juist… daar wachtte ik op. Ik zie graag je ogen als ik tegen je spreek.’ Het snelle glimlachje, dat zijn gezicht zo zeldzaam warm en vriendelijk maakte, en waar ze meer aan dacht dan goed was voor haar rust, verscheen voor hij heel ernstig zei: ‘Ik ben niet met Fiona verloofd… ook niet of zo, wat je daar dan ook mee mag bedoelen. Als het wel zo was geweest…’


  Hij zweeg even, barstte dan in lachen uit en nam haar linkerhand die op tafel lag in de zijne. ‘Als het wel zo was geweest had ik me niet drie dagen lang met zo’n kleine schoonheid door Schotland zien trekken. Zoiets kun je niet doen als je geen huis vol herrie wilt hebben. Ondanks het feit dat ik nooit de grote veroveraar uit heb gehangen zou ze nooit hebben geloofd, dat ik alleen maar een brave reisgids ben.’


  ‘En een heel lieve vriend.’ Ze sloot haar vingers even om de zijne.


  ‘Trouwens… ik zou je ook niet uitgeleend hebben, als… als… ik Fiona was.’


  ‘Maar ik heb niets met Fiona,’ herhaalde hij ongeduldig.


  ‘Nee, maar…’ Ze raakte verward in haar woorden, ze kon hem toch niet bekennen dat ze er Fiona maar had bijgesleept en dat ze alleen maar had bedoeld: als je van mij was, dan zou ik je ook niet uitlenen.


  ‘Ik wilde alleen maar zeggen…, o schei er mee uit… het was zo maar een opmerking, Ian.’ Ze probeerde haar hand los te rukken, maar Ian nam eerst het wijnglas, dat ze nog krampachtig omklemde weg en nam toen ook de vrijgekomen hand stevig in de zijne. Sonja’s gezicht stond in volle bloei, er was niets meer over van haar oorspronkelijke matheid aan het begin van de avond en uitwijkmogelijkheden had ze niet, want de tafel was maar smal. ‘Wat wil je nou?’ vroeg ze ademloos, de hel blauwe ogen van Ian had ze nog nooit zo verwarrend dichtbij gezien.


  ‘Als jij van mij was… het lijkt de titel van een lied.’ De speelse plagende klank gleed weg uit zijn stem, heel ernstig voegde hij er na een korte stilte aan toe: ‘Ik vraag me af… steeds meer en meer… of bloemen uit de lage landen kunnen gedijen in de Hooglanden, die ruw en eenzaam kunnen zijn…’


  ‘Ik weet het niet, er zijn bloemen die vaak verplant worden en nog blijven bestaan.’ Ze trok langzaam maar beslist haar handen terug.


  Het klonk erg aardig wat hij daar zei, dichterlijk maar weinig reëel. Hij kon er moeilijk haar mee bedoelen, of hij vond, dat het paste bij de avond en haar onbezonnen woorden. Ze had hem toch verteld hoe haar levensloop tot nu toe was geweest en dan wist hij, als hij goed had geluisterd, dat haar pad niet over rozen was gegaan.


  Ze had heel haar leven nog geen plekje eigen grond gehad, tot op de dag van heden.


  Ze keek op haar horloge, merkte op dat het laat was en dat ze naar haar kamer wilde. De fijne warme sfeer was plotseling gebroken als een kristallen glas dat heeft gezongen tot er, heel onverwachts, een barst in valt.


  [image: ]


  Hoofdstuk 5


  De zon was schuilgegaan, er dreigde regen en de toppen van de bergen hadden zich in sluiers gehuld. Sonja had zich zorgen gemaakt, over de stemming op deze dag, maar Ian was vriendelijk alsof hun gesprek de vorige avond niet een paar minuten in een stroomversnelling was geraakt. Zo belangrijk was het ook niet geweest, hield ze zich, licht teleurgesteld, voor.


  ‘Vandaag gaan we dan eindelijk de Trossachs in,’ zei Ian en Sonja knikte alleen maar. Het Loch Katrine ligt in de ruige, wilde natuur van de Trossachs. Het was alsof ze er vandaag door een, onzichtbare, poort binnengingen. Ian reed rustig maar niet langzaam, terwijl de wegen toch vaak zo smal waren, dat geen tegenligger zou kunnen passeren, de enkele keer dat dit gebeurde, moest de wagen in een kleine uitsparing, waar net een auto in kon, tegen de rotsen, om te wachten tot de weg vrij was, aan de andere kant gaapten ravijnen, de bergen waren vandaag in nevelsluiers gehuld en zagen er dreigend uit, zware donkere wolken dreven voorbij en voor het eerst kwam het landschap ruig, wild en adembenemend op Sonja over. Langs het Loch Katrine kan niet gereden worden, er moet worden gewandeld. De wagen werd op de grote parkeerplaats gezet.


  ‘Een mooi restaurant, daartegenover een theehuis en een oud botenhuis, omgebouwd tot souvenirwinkel en een grote parkeerplaats, en daar de aanlegplaats voor de boot die een rondvaart maakt over Loch Katrine, maar het laatste zullen we niet doen, we gaan een stuk wandelen langs het water.’


  ‘Wat prachtig…’ Ik zou hier uren kunnen blijven en het is ieder ogenblik anders…’ De donkere heuvels zagen er in het vreemde licht van de zon, die het niet kon winnen van de zware regenwolken, spookachtig uit, de wolken joegen langs het zwerk. Toen, heel even, brak de zon met een roze-gouden gloed door, zette de sombere beboste heuvels in gloed en de zilveren linten van de beekjes vingen glans… ‘Die schakeringen, die prachtige lichteffecten komen op zo’n dag als deze tot zijn recht op een bijna sprookjesachtige wijze… ik zie het nu door jouw ogen.’ Ian had zijn arm om Sonja heen, het was een warm vriendschappelijk gebaar omdat ze samen zo intens genoten van dit wonderbaarlijke deel van Gods schepping.


  ‘Dit heeft Sir Walter Scott geïnspireerd tot zijn gedicht ‘The lady of the Lake’. Mildly and soft the western breeze just kiss’d the lake, just stirr’d the trees… zoveel schoonheid moet wel door dichters bezongen worden.’


  ‘En zo’n land brengt dichters voort.’ De zon had het nu blijkbaar opgegeven, zware donkere wolken stapelden zich op boven het meer en in de verte boven de toppen van de ruige heuvels. Aan de rechterzijde scheen een vreemde onwerkelijke lichtvlaag als een stralenkrans vanachter de zware donkere wolken.


  De zon deed nog een laatste poging en zolang dat bijna spookachtige licht het meer en de bergen omgaf, het waren maar enkele minuten, bleven ze roerloos staan kijken. Daarna wandelden ze terug langs de gedenksteen waarop stond vermeld dat prinses Margret het waterreservoir voor de watervoorziening van Glasgow en omgeving in werking had gesteld.


  Na een kort oponthoud in het theehuis met uitzicht op Loch Katrine wilde Ian doorrijden. Sonja keek wel in de richting van de souvenirwinkel maar besloot daar niet binnen te gaan, want dat werd bij haar altijd een kleine financiële ramp en bovendien wilde Ian nu opschieten. Ze reden weg en vanaf dat ogenblik had Sonja sterk de indruk dat ze in een andere wereld kwam, erg eenzaam. Het was een wereld met lieflijke dalen en met vaak grimmige bergen, met onverwachts dartele kleine watervallen, zo helder als kristal, en een grauwe rots waarlangs hun weg voerde, een bijzonder smalle weg, klimmend en dalend, grillig slingerend. Ze had dit op hun tocht al eerder meegemaakt, maar niet zoals hier, het was adembenemend. Sonja zat stil rond te kijken, diep onder de indruk van dit land.


  ‘En dat alles in de palm van een hand, zo lijkt het. Ik bedoel daarmee dat je in dit gebied letterlijk alles tegenkomt, rotsen, grimmige bergen, lieflijke dalen. Soms zijn de bergen niet grimmig, maar zie je tussen het groen de zilveren lintjes van de beekjes en watervallen. Je moet alleen wel tegen eenzaamheid kunnen.’ Het bleef een tijd stil, zodat ze dacht dat Ian niet op haar woorden wenste te reageren.


  ‘Ja,’ zei hij ten slotte. ‘Ja, ik denk dat het hier die indruk geeft maar ik weet niet anders, voor mij is het normaal, ik zou niet in de stad kunnen leven, al kom ik er graag. Misschien moet je hier zijn geboren om echt te kunnen aarden.’


  Zijn stem klonk triest, zodat ze hem onderzoekend aankeek maar ze kon alleen zijn profiel zien en hij deed geen poging in Sonja’s richting te kijken, dat kon hij overigens beter laten, want zelfs voor een ervaren chauffeur die de weg kende was de klim langs serpentinepaden met een rots aan de ene kant en een ravijn aan de andere kant geen gemakkelijk karwei. Zelfs zijn profiel zag er triest uit, constateerde Sonja.


  ‘Mag ik een praktische vraag stellen of leidt dat te veel af?’ vroeg ze zeker tien minuten later, toen de weg iets breder werd.


  ‘Vraag maar gerust, hoor.’ Deze keer keek hij wel in haar richting en knikte haar vriendelijk en geruststellend toe.


  Dat kleine, warme blijk van vriendschap deed haar goed. Ze had geen ogenblik getwijfeld aan de betrouwbaarheid van Ian. Met iemand die ze niet zo volkomen vertrouwde had ze zich in deze eenzaamheid, waarbij ze zich op niets en niemand had kunnen beroepen om hulp, ongelukkig gevoeld. Vreemd, peinsde ze, dat ik daar geen ogenblik aan heb gedacht… geen wantrouwen heb gevoeld, terwijl ik toch altijd tamelijk voorzichtig ben en goed de kat uit de boom kijk voor ik met iemand meega.


  ‘Waar blijft je praktische vraag?’ Ze hoorde de geamuseerde klank in zijn stem. ‘Je bent weer aan het dromen geslagen. Ik zie het aan je ogen, die zijn heel ver weg.’


  ‘Nee hoor, juist heel dichtbij,’ flapte ze er spontaan uit. ‘En wat mijn vraag betreft: hoe doen jullie dat hier in alle eenzaamheid als je levensmiddelen tekort komt… als er iemand ziek wordt… als er moeilijkheden zijn? Je kunt hier in ieder geval niet voor een vergeten kilo suiker naar de winkel om de hoek lopen.’


  ‘Nee, dat kan inderdaad niet, maar wij zijn gewend in het groot te denken. We hebben enorme voorraden en enorme ijskasten waar we alles in opslaan, wat jullie in het klein doen, en groenten waar we natuurlijk niet zo dik in zitten… verse groenten bedoel ik… ook veel groenten in ingevroren toestand… we komen niets tekort. We hebben natuurlijk telefoon, maar we kunnen ook oproepen en de patrouillewagens, die voortdurend door het gebied kruisen, bereiken als zich moeilijkheden van wat voor aard dan ook mochten voordoen. Echt afgesloten van de wereld zit men tegenwoordig natuurlijk niet meer, dat moet vroeger wel heel wat moeilijker zijn geweest, maar het ging toch ook. Ernstig zieken die onmiddellijk naar een ziekenhuis moeten, kunnen per helikopter worden afgehaald en, vergeleken bij vroeger, zijn dat dan toch de weinige zegeningen van de moderne tijd.’


  ‘Dat is toch rustgevend voor een stedeling, die alles onder handbereik heeft.’ Het klonk een tikje ironisch. ‘Ik voel me alsof ik op weg ben naar het verborgen slot van Doornroosje.’


  Van de andere kant kwam een wagen aan. Ian draaide zijn wagen snel in een inham en de andere wagen stopte midden op de weg.


  ‘National Trust,’ las Sonja, dit was dan zeker een van de patrouillewagens, veronderstelde ze terecht. De twee mannen liepen op elkaar toe en praatten een paar minuten, ze zagen er allebei nogal zorgelijk uit. Later vertelde Ian haar waarom dat was. Er werden de laatste tijd verschrikkelijk veel schapen doodgereden.


  ‘Vreemd, je zoekt hier toch geen wegpiraten,’ zei Sonja verbaasd.


  ‘Nee, en het vreemde is, dat het ’s nachts gebeurt. Overdag is alles in orde,’ zei Ian peinzend. ‘Ik vraag me af, of het iets te maken heeft met…’


  ‘O, toe, spreek niet zo in raadselen.’ Voor het eerst viel ze vinnig tegen Ian uit en hij keek haar zo verwonderd aan, dat het bijna komisch was.


  ‘Ik ben echt geen lieverdje… als je dat soms mocht denken,’ meende ze te moeten opmerken.


  ‘Nee, dat denk ik niet, maar ik begrijp alleen niet waarom je kwaad wordt, daar is immers geen reden voor.’ Dat was rechttoe, rechtaan, dacht Sonja beschaamd, zonder fraaie woorden.


  ‘Ja, er is wel een reden voor. Je wilt niet zeggen wat je denkt. Waarom zeg je niet eerlijk: Misschien is die schapendoderij een schakel in de keten Branski? Hoe zou dat overigens mogelijk zijn? Ze komen toch niet ’s nachts helemaal vanuit de stad om hier rond te rossen… en eh… wie z’n schapen, die van jullie of van anderen?’


  ‘Weinig van ons, veel van eh… anderen, maar het verband zie ik helemaal nog niet en daarom wil ik niet te veel zeggen. Ze komen natuurlijk niet uit de stad, die zitten hier of daar in een vallei. Natuurlijk zijn daar huisjes, je zou zeggen, dat ze onverschillig neergestrooid zijn. Ik ken de mensen allemaal en zie ze er niet voor aan, dat ze ’s nachts schapen gaan doodrijden.’


  ‘Nou, misschien is er iemand bij die gasten heeft die dat wel doen… schapen doodrijden en die iemand kan wel, voor veel geld bijvoorbeeld, doen alsof hij niets hoort… want natuurlijk hoor je ’s nachts in die stilte een auto starten… en zeker degene die onderdak verleent aan autopiraten. Misschien is het een vreemde theorie maar als die lui niet uit de stad komen, kunnen ze evenmin uit de lucht komen vallen. Dat kan natuurlijk wel met een helikopter, maar dat lijkt me erg ver gezocht en dat is allesbehalve geluidloos.’


  ‘Sherlock Holmes is weer op pad!’ spotte Ian vriendelijk. ‘Ik heb wel gezegd, dat er misschien samenhang is maar dat is alleen maar een vermoeden. De samenhang zie ik overigens niet.’


  ‘Jij vermoedt veel maar je zegt weinig omdat je zonodig je diverse buren moet ontzien. Dat vind ik best maar waarom kun je mij niets zeggen? Ik ken die mensen toch immers niet.’ Sonja’s stem klonk geïrriteerd. ‘Waarom moet het zo geheimzinnig gaan? Ik heb er toch belang bij te weten wat er gaande is.’


  ‘Ja, dat zie ik natuurlijk heel goed in, maar kun je nu niet even wachten tot we thuis zijn?’ Ians stem klonk ongeduldig. ‘Hoe kan ik je nu hier, terwijl ik al mijn aandacht nodig heb voor de weg, even vlug vertellen wat ik ervan denk en wat ik wil gaan doen. Kun je niet een paar uur wachten?’


  Sonja zweeg even omdat ze haar adem inhield bij een akelig scherpe bocht. De weg was zó smal, dat Sonja dacht dat de wielen van de wagen ongeveer boven de gapende diepte hingen; inderdaad niet het decor voor een indringend gesprek waar ze al hun aandacht bij nodig hadden.


  ‘Pffff, griezelig!’ Ze herademde. ‘Je hebt gelijk… kijk jij maar liever waar je rijdt, al ken je de weg nog zo goed. Dit is geen weg, dit is een serpentinebandje. Ik wacht wel braaf tot je tijd hebt voor uitleg zonder het stuur van de auto los te laten op een weg die gegarneerd is met een afgrond en rotsen aan de andere kant… ik geloof, dat ik veiligheidshalve maar helemaal mijn mond dicht houd!’


  Dat deed ze dan ook, hoewel Ian troostend zei dat ze echt niet benauwd behoefde te zijn.


  ‘Ja, je kunt me nog meer vertellen!’ mompelde ze in puur Hollands. Zo boeiend als ze het ruige landschap ook vond, ze zag het liever met vaste grond onder de voeten.


  Ruim een uur later kondigde Ian aan dat ze er bijna waren. Hij wees naar een enorm groot grijs stenen huis, dat er eerder uitzag als een klooster dan als een woonhuis. Achter het huis torende een van die sombere reuzen omhoog. In werkelijkheid lag de berg nog urenver van het huis verwijderd. Rondom het huis waren kleinere, begroeide en vriendelijk uitziende heuvels, een paar speelse watervalletjes en een vallei. Er liepen enorme kudden schapen rond, de beige Jacob sheep, beige met donkere snuiten, destijds meegekomen met de Armada maar sinds honderden jaren ingeburgerd. Sonja staarde zwijgend naar dat grote donkere huis en werd met een schok wakker uit een droom die drie dagen had geduurd. Toen ze rond een heuvel reden, zette Ian de wagen stil, onzichtbaar voor de mensen in het huis, die waarschijnlijk toch al wisten dat ze in aantocht waren. Een auto op de weg werd af en toe zichtbaar vanaf de hoogte waarop het huis lag.


  ‘Wat denk je nu?’ vroeg Ian. ‘Je kijkt zo vreselijk benauwd alsof je straks in een of ander spookhuis binnen moet. Zeg me maar wat eraan scheelt.’


  ‘Het is zo groot en somber, zo… zo heel anders dan wat wij onder een gezellig huis verstaan… en tot overmaat van ramp ben ik zo maar op het dak van jullie familie geschoven… ik zie er tegenop, dat mag je gerust weten…’ Ze zweeg even en voegde er heel snel en ademloos aan toe: ‘En ik ben jou zo dankbaar voor deze fijne dagen en voor je vriendschap. Ik kan zo op je rekenen, je bent zo eerlijk en betrouwbaar en, nou, dat waardeer ik zo, ik kan je niet zeggen hoe ik dat waardeer.’


  ‘Het waren ook voor mij fijne dagen… my bonnie lassie.’ Heel rustig en weloverwogen maar ook heel innig kuste Ian haar op haar mond, startte daarna de wagen en zei: ‘Dat was dan een waardige en prettige afsluiting van drie gouden dagen.’


  Sonja zei helemaal niets, ze zat verbluft naast haar wonderlijke reisgenoot en wist niet wat ze ervan moest denken. Er was geen reden om boos te zijn maar erg gevleid voelde ze zich evenmin. Ze had het helemaal niet onaangenaam gevonden, integendeel, maar Ian had, hoe lief het gebaar ook was geweest, blijkbaar genoeg aan één kus en daarmee was het afgelopen, dus betekende het een aardig incident en verder niets, het slot van een prettige reis samen… hij had evengoed een stevige hand kunnen geven. My bonny Lassie… zijn stem had wel warm en teder geklonken, spontaner dan de weloverwogen kus maar wie werd er wijs uit Ian Ballinluig? Zij in ieder geval niet.


  De wagen reed nu op een recht stuk tussen heidevelden, waarop vredig kudden schapen graasden. Daarna kwamen ze langzamerhand tussen akkerland en ten slotte op een brede weg die recht naar het huis voerde. Hun komst was niet onopgemerkt gebleven, want, keurig getimed, dacht Sonja, ging de zware deur open op het ogenblik, dat de wagen stopte. Ians ouder evenbeeld kwam met nonchalante zwier de trappen van het terras aflopen, zijn moeder bleef bovenaan de trap staan. Ze was klein, donker en knap, jonger dan Sonja zich haar had voorgesteld. Blijkbaar had Ian al een informatief gesprek per telefoon gevoerd en had hij het niet alleen gelaten bij de mededeling dat hij een meisje mee naar huis bracht. Sonja wist natuurlijk niet hoeveel Ian had verteld maar als zijn ouders al nieuwsgierig waren dan toonden ze dat toch beslist niet. Ze werd met zoveel vanzelfsprekende hartelijkheid binnengehaald alsof ze erop hadden gewacht haar te mogen ontvangen.


  ‘Ik hoop, dat u het echt niet erg vindt, dat ik zo onverwachts kom binnenrollen,’ verontschuldigde Sonja zich.


  ‘O, maar we wisten het immers van Ian en bovendien vinden we het altijd een feest gasten te krijgen. We zitten zover weg van de bewoonde wereld, dat er nooit eens iemand even een kop koffie of een glaasje komt drinken.’ De heer Ballinluig senior leidde zijn gast naar binnen en Sonja kreeg opnieuw een schok.


  Aan de binnenkant is het huis best aardig, had Ian nonchalant gezegd. De hal was zo groot dat Sonja het gevoel had in een kathedraal terecht te komen, met een enorm houtvuur aan de achterkant en aan beide zijden een indrukwekkende trap met gebeeldhouwde leuningen, die boven eindigden in een galerij. Men wandelde al pratend, en voor Sonja was het een flink eind, op het vuur toe en daar was het inderdaad gezellig, met diepe donkere stoelen en banken waar je in kon wonen. Prachtige kristallen kronen gaven licht en aan de wanden hingen kostbare schilderijen, meest jachttaferelen.


  Sonja zakte sprakeloos in de diepte van een enorme stoel weg en voelde zich verloren. Ze had een houvast nodig om haar gedachten te ordenen en opeens vond ze dat houvast in een vleug humor, die haar zo vaak had geholpen: ‘En dit, beste mensen, is nou het huisje van de man die terloops zei, dat hij heel gewoon boer was. O ja, en schapenfokker. Wat een belachelijke toestand als je dan in zo’n soort middeleeuwse veste terechtkomt. Ik ben benieuwd naar de rest.’


  Ian, die haar koffer naar boven had gebracht, kwam terug met Moragh die vriendelijker was dan destijds op het feest in Edinburgh maar toch niet de spontane gastvrijheid van haar ouders en haar broer had.


  Sonja snakte naar koffie en toen ze die kreeg had ze er niet veel hoop op dat het vocht drinkbaar zou zijn. Het was alsof Moragh haar gedachten raadde, want ze zei spottend: ‘Wees niet bang, Sonja, ik heb leren koffiezetten in Nederland, daar heb ik bij een pottenbakker gewerkt en ik ben er in huis geweest. Mijn kennis van pottenbakken vier ik uit in mijn pottery. Ja, ik verkoop inderdaad mijn werk en mijn kennis van koffiezetten op z’n Hollands heb ik doorgegeven aan onze keukenprinses. Ja, die hebben wij hier nog… een keukenprinses, bij jullie zijn die allang uitgestorven.’


  Sonja begon te lachen en het ijs was gebroken. De dames dronken met haar koffie, die inderdaad heerlijk was, de heren dronken, hoe kon het ook anders, whisky, maar ze goten het gelukkig niet naar binnen alsof het water was, constateerde Sonja.


  Moragh stond het eerst op en bood aan, Sonja haar kamer te wijzen. Naast elkaar liepen de meisjes naar boven, de breedte van de trap bood wel plaats aan vier mensen.


  ‘Dit is jouw kamer.’ Moragh opende een deur en Sonja ging met bange vermoedens naar binnen. De kamer was wel erg groot maar gelukkig heel licht en gezellig, niet somber. De ramen boden een schitterend uitzicht over de landouwen, zoals Sonja het poëtisch noemde. De meubels waren zwaar en antiek met een enorm hemelbed. Wat modern en licht was wisten ze hier niet, maar het hoorde wel bij de sfeer. Het was in ieder geval een goede, warme sfeer en ook wel gezellig, ondanks het feit dat alles zo groot, zwaar en donker was. Zo zou het hele huis er wel uitzien, waardige woonstee van vele geslachten Ballinluigs. Ze ging op onderzoek uit, de badkamer was wel modern en comfortabel. Moragh kwam haar later halen. ‘Het is hier allemaal wat groot en hoog naar jullie begrippen,’ zei ze. ‘Voor je verdwaalt op weg naar de eetkamer, kom ik je redden.’


  Ze monsterde Sonja’s mooie donkerrode jurkje, de lakschoentjes en het flatterend opgestoken donkere haar. Zo was ze een persoonlijkheid, oordeelde Moragh, min of meer tegen haar zin. Toen ze een paar uur geleden binnenkwam, stilletjes en verreisd, was ze alleen maar een aardig meisje geweest. Ian had zijn zuster via de telefoon op het hart gedrukt niet meteen aan Sonja te vragen waarom ze hier was, want dat had werkelijk een reden, had hij betoogd, maar Moragh begreep natuurlijk totaal niet, wat een meisje hier te zoeken had, als het niet om Ian ging. Moragh was best genegen vriendelijk te zijn tegen Sonja maar er waren natuurlijk grenzen, dacht ze grimmig. Zij is een vreemdelinge en Fiona is tenslotte mijn allerbeste vriendin.


  Moragh bracht de gast naar de eetkamer; voor Sonja was het een zaal. ‘Kind, wat zie je er mooi uit,’ complimenteerde Ians vader spontaan.


  Ian zei niets maar Moragh zag, hoe hij keek. Het sein stond op onveilig. Hij was wel degelijk tot over zijn oren verliefd op Sonja.


  ‘Wat gezellig wat meer jongelui in huis,’ meende mevrouw Ballinluig van ganser harte. Dat het grote huis toch een sfeer van warmte en gezelligheid uitstraalde kwam door haar, dat was duidelijk. Na tafel wilde mevrouw Ballinluig koffiedrinken in haar kamer en dat was dan eigenlijk de kleine zitkamer van de familie en een geweldige verrassing voor Sonja, want deze kamer had normale afmetingen en was licht en genoeglijk gemeubileerd zonder de zwaarwichtige pracht in de rest van het huis. Het was een gezellige kamer die in een moderne bungalow zou kunnen passen. Vanuit het venster had ze het gezicht op de ‘Forrests’, de dichte, donkere bossen daarboven en het dal; het was alsof ze uit een vliegtuig het panorama zag. Het moeten heel dichte, donkere bossen zijn, dacht Sonja vol ontzag, hier was letterlijk alles voorhanden… rotsen, valleien, wouden en lieflijke Lochs en watervallen. Je kreeg nooit genoeg van het lichtspel, dat de zon en de nevel op wonderbaarlijke wijze met al die vormen en kleuren speelden.


  ‘Maar wat zal het hier ’s winters eenzaam zijn… en als het stormt… als het mist en regent…’ Sonja keek vragend naar Moragh en daarna naar Ian, die aan beide kanten naast haar stonden.


  ‘Daar moet je mee opgegroeid zijn… jij zou het hier niet redden,’ zei Moragh onverschillig. ‘Wees maar blij dat je in de bewoonde wereld thuishoort.’


  Sonja gaf er geen antwoord op, omdat het zo vijandig had geklonken en ze geen zin had hierop in te gaan. Ze keek snel naar Ian. Hij zag er vermoeid en nogal afwezig uit. Ze wist niet eens of hij had gehoord wat Moragh zei. Misschien stond hij wel te peinzen over de vijf doodgereden schapen waarover zijn vader het tijdens het eten had en vroeg hij zich af, waarheen de rode draad liep. Later wilden Ians ouders een televisieprogramma bekijken, een serie die ze trouw volgden en Moragh trok zich in haar pottery terug.


  ‘Ga je mee kijken?’ vroeg ze aan Sonja maar Ian kwam tussenbeide.


  ‘Nee, Sonja is hier met een bepaald doel en daarover hebben we een en ander te overleggen, onderweg ging dat niet. Wij gaan beneden zitten, in de hal.’


  Moraghs pottery was in de bijgebouwen. Ze liep naar buiten, al had ze dolgraag gehoord wat die twee nu eigenlijk te bespreken hadden.


  Ze kon natuurlijk achterlangs wel weer naar binnen gaan maar afluisteren was beneden haar waardigheid.


  Ian rakelde het vuur in de enorme haard op en stapelde houtblokken. Knisterend schoot de vlam erin.


  Sonja zat weggedoken in een hoek van de bank en keek soezend in het vuur. Ze had zich nog nooit in haar leven zo thuis gevoeld als op dit ogenblik. De wereld was opeens zo klein en besloten, alleen Ian en zijzelf bij het knisterende vuur en het liefst zou ze op de grond vlak voor dat vuur zijn gaan zitten maar dat deed ze toch maar niet. Ian kwam bij haar op de bank zitten, want anders moest hij zo hard praten, zei hij, en er liep wel eens personeel rond.


  ‘Je hoeft geen verontschuldiging te zoeken om naast me te komen zitten,’ merkte Sonja plagend op.


  Ze zaten daar inderdaad bijzonder knus en voor iemand die voorbijliep leken ze een heel verknocht paar, dat niet bepaald met een zakelijk gesprek bezig was… de hoofden naar elkaar toegebogen… jawel! Moragh, die iets op haar kamer wilde gaan halen en onverwachts binnenkwam zag hen daar zo zitten, waarna ze kwaad naar boven daverde, zodat Ian opkeek en vroeg of het niet wat kalmer kon. Ergens in huis vloog een deur dreunend in het slot.


  ‘Vanmiddag zei je dat je dacht dat het doodrijden van al die schapen iets met de geschiedenis rond Branski te maken had,’ begon Sonja, vastbesloten zich nu niet langer te laten afleiden.


  ‘Ja, maar dat is meer intuïtief. Die buren waarom het gaat wonen op een uur rijden afstand. Als je aan de achterkant van ons huis staat kun je hun huis zien liggen. Alleen als je, zoals wij, weet dat het er ligt, verscholen achter de Forrest, min of meer in de schaduw van een enorme rotspartij. Daarom zie je het grijze huis niet, als je niet weet, dat het er ligt. Het moet zich voor je ogen langzaam losmaken uit de omgeving. De bewoners zijn jonge mensen met een kind, een meisje van zes jaar, aardige lui maar erg teruggetrokken en ik geloof dat ze financieel nogal moeilijk zitten. Hij heeft keihard gewerkt sinds hij alles van zijn ouders overnam. Ik weet dat hij het werk van een half dozijn mensen doet en de laatste tijd kwam hij er met zijn schapen, waar hij geluk mee had, goed bovenop. Tot zover is er niets aan de hand maar nu komt het vreemde. Hij, Roderick, is een type dat je niet veel ziet; een enorm lange vent met een ongelooflijke bos krullend vuurrood haar, felle blauwe ogen, een heel mager gezicht en een glimlach van oor tot oor. Beslist geen knappe man maar toch heeft hij wel iets waardoor je hem sympathiek vindt. Bovendien heeft-ie ook nog een stem als een klok. Ik geloof niet dat er zo twee rondlopen en juist deze man herkende ik uit de beschrijving van de pientere man van de receptie in het hotel waar Branski had gelogeerd. Roderick heeft daar ook gelogeerd, hij is het, die met Branski vertrokken is en daarom was ik er zo gesloten over. Er lopen meer mannen met rood haar en blauwe ogen rond en hoe komt zo’n aan de Trossachs gebonden figuur in vredesnaam in een hotel in Edinburgh terecht? Ik weet het niet, maar ik heb me er suf over gepiekerd. Er loopt natuurlijk een draad doorheen, maar waar is het begin, en wat heeft dat aan de lopende band doodrijden van schapen, vooral de schapen van Roderick MacPherson er nou mee te maken? Alweer… ik weet het niet.’


  Sonja staarde Ian in opperste verbazing aan. Het was toch niet mogelijk dat Branski gewoon bij de MacPhersons logeerde en dan niets aan zijn familie liet weten? Als dat zo was moest hij niet goed wijs zijn geworden of aan geheugenverlies lijden, of hij had plotseling genoeg van zijn kleine familie gekregen maar dat leek haar al helemaal onmogelijk. Ian schudde beslist zijn hoofd, toen Sonja dit alles naar voren bracht.


  ‘Ik denk, dat we al die mogelijkheden wel kunnen verwaarlozen. Het kan zijn dat Branski daar in de vallei is, maar het heeft geen zin er regelrecht naar te informeren, op te bellen of zo… of iets te doen waardoor hij argwaan krijgt. Hoewel, ik kan me Roderick en zijn lieve Margret moeilijk als aspirant misdadigers voorstellen. Mijn plan is er morgen heen te rijden om te vragen of hij ook zoveel schapen verliest. Bij hem schijnt het om gróte aantallen te gaan, dat is natuurlijk een prachtig excuus voor een bezoek. Jij zou mee kunnen gaan, je bent tenslotte onze gast. Die mensen zijn altijd gastvrij geweest en ze kunnen ons niet op het binnenplein laten staan. Ik kan je niet zeggen op welk ogenblik je moet trachten iets te weten te komen, maar ik kan je wel de indeling van het huis tekenen. Boven zijn twee grote logeerkamers, ik zal je precies tekenen hoe je daar kunt komen. Natuurlijk kun je niet zonder meer naar boven wandelen maar als we ons als onschuldige bezoekers met een doel gedragen, dan lukt het mij misschien Rod en Margret mee naar buiten te krijgen. Ik laat het aan jouw vindingrijkheid over een smoes te verzinnen om niet mee te gaan. Misschien kun je met het kind, Mary, spelen of zo. Dat hangt van de situatie op dat ogenblik af en de rest moeten we improviseren. Ik hoop dat het jou lukt intussen naar boven te glippen. Is er iemand boven, zijn er gesloten deuren… het is een erg globaal plan, in ruwe lijnen geschetst maar zó moeten we het spelen om te ontdekken of Rod erbij betrokken is en bovendien, ik wil inderdaad weten hoe het daar gaat met die schapenmoord. Durf je het aan, Sonja?’


  ‘Ik heb er geen enkel bezwaar tegen met je mee te gaan,’ zei Sonja rustig en haar glimlach was warm en geruststellend. ‘Je weet toch dat ik destijds met die ontsnapping wel een en ander heb meegemaakt, ik ben niet zo gauw bang, hoor. Een leven als het mijne staalt je wel. Het was niet zo prettig met zo’n klein vliegtuig recht op een bewapende uitkijkpost af te vliegen alsof je het ding wilt rammen. Voor hetzelfde geld had die kerel ons aan flarden kunnen schieten. Ik was toen nog erg jong maar daarna ben ik nooit meer echt bang geweest.’


  ‘Op onze expeditie van morgen.’ Ian boog zijn hoofd naar het hare en kuste Sonja warm, innig en met zoveel overtuiging dat ze de druk van zijn mond op de hare beantwoordde en zich een paar ogenblikken zielsgelukkig voelde, tot ze eindelijk de kracht vond om hem weg te duwen.


  ‘Maak je daar een gewoonte van?’ vroeg ze zwakjes. ‘Het is wel aardig en erg pr… prettig, m… maar je gaat er zo aan wennen… alsof het er bij hoort… en dat doet het niet… laten we maar gewone vriendjes blijven.’


  ‘Ik vind je zo lief en zo mooi.’ Ian ving haar hand in de zijne en hij voegde er ernstig aan toe: ‘Ik had tijdens onze driedaagse reis heus wel eens meer de neiging je te kussen maar dat vond ik niet fair in die omstandigheden.’


  ‘De neiging een meisje aan te halen als ze er lief uitziet, nou ja… niet zo moeilijk, hè?’ Ze duwde hem nu werkelijk vastbesloten van zich af. ‘Doe niet vervelend. Ik mag jou ook verschrikkelijk graag, laten we het daarom prettig houden. Ik wil die grappige spelletjes niet. Ik waardeer het dat je je onderweg zo netjes hebt gedragen maar het is geen vrijbrief om me nu ieder ogenblik dat je de kans krijgt te zoenen. Ik wil het gewoon niet. Ik ben niet boos en ik hoop dat jij het evenmin bent. Zulke dingen moet je ook kunnen uitspreken. En als je het niet erg vindt, ga ik nu naar mijn kamer… goedenacht, Ian.’


  Ian was opgestaan en torende hoog boven haar uit, hij leek reusachtig in de schaduwen die het flakkerend licht van het houtvuur op de wanden tekende.


  ‘Ik geloof dat je een en ander verkeerd hebt begrepen, maar daar praten we nog wel eens over… later… voor nu goedenacht en slaap rustig, my lady of the lake.’


  Hij kuste haar vluchtig op haar wang maar toch alsof hij daar het volste recht toe had en haar woorden geen enkele indruk op hem hadden gemaakt.


  Sonja liep langzaam de brede trap op en ze voelde zich beschaamd, dom en kinderachtig met haar redevoering, die hij had genegeerd. Ian had zich waardig gedragen en ze had het dan ook niet gewaagd nog iets tegen zijn woorden in te brengen. Lady of the lake… de woorden bleven door haar hoofd spelen.


  Mildly and soft the western breeze,

  Just kiss’d the lake, just stirr’d the trees…


  Ze probeerde zich heel het gedicht te herinneren maar dat lukte haar niet en zo viel ze in slaap. Ze droomde wel maar niet benauwend of vreemd, ze wandelde en stond op een berg, waar ze neerkeek op een vallei, ze zag de zilveren linten op de berg aan de overkant en de top was gehuld in mistsluiers…


  [image: ]


  Hoofdstuk 6


  De volgende morgen aan het ontbijt vroeg mevrouw Ballinluig wat Sonja had gedroomd. Misschien dat de droom uitkwam want ze geloofde in dromen. Nu, dat deed Sonja absoluut niet, wat ze dan ook ronduit zei en ze voegde eraan toe: ‘Er valt trouwens niets aan uit te komen, ik kan het zó waarmaken, ik heb niets anders gedaan dan gewandeld, alsmaar gewandeld en naar het uitzicht gekeken. Het was een erg mooie en vooral rustige droom.’ Later vroeg Moragh of ze met hen mee mocht rijden.’


  ‘Waarom zou je?’ vroeg Ian. ‘Nee, dat kan niet. Doe niet vervelend, Moragh, ik heb je gezegd, dat Sonja en ik niet voor ons genoegen weggaan en daar moet je het voorlopig maar mee doen.’


  Sonja bemoeide zich niet met het twistgesprek, ze stond ingespannen te turen naar de plaats waar volgens Ian het huis van de MacPhersons moest liggen. Het leek inderdaad op een puzzel en alleen het feit dat Sonja ogen had als een jonge valk, zorgde ervoor, dat ze ten slotte het grauwgrijze gebouw ontdekte. De rit naar het huis in de verte duurde veel langer dan Sonja had kunnen vermoeden. Langs smalle, kronkelige wegen, zelfs een enkel huis, neergestrooid in de vallei, en grenzend daaraan de dichtbegroeide bossen, daarna kronkelde de weg zich weer omhoog, en dook het rotsmassief voor hen op. Ian nam handig en voorzichtig een afschuwelijke haarspeldbocht en merkte tevreden op: ‘Nu krijgen we een rechte weg, vrij steil omhoog, daarna linksaf een redelijke weg langs de akkers en dan rijden we recht op het huis aan. Jammer genoeg kan je hier nergens onverwachts komen want van een of ander uitkijkpunt in of om het huis zien ze je altijd wel ergens rondrijden. Tien tegen een dat er iemand naar buiten komt zodra we voor het huis zijn aangeland.’ Hij had gelijk, want de man met de vurig-rode kuif kwam naar buiten en Sonja herkende hem meteen uit Ians beschrijving, achter hem liep een aardig blond vrouwtje met een meisje van een jaar of zes aan de hand. Het viel Ian meteen op dat de man en vrouw beiden onrustig waren, ze praatten veel te druk en hun gastvrijheid deed overdreven aan. Het kleine meisje werd weggestuurd om te gaan spelen en daar had het nu juist geen zin in, maar ze moest en werd zelfs met een vrij hardhandige duw in de richting van het huis geduwd.


  ‘Kom toch binnen, kom binnen en waaraan danken we de eer van je bezoek, Ian?’ Druk pratend loodste Rod de gasten het huis in. Margret maakte ook een nogal nerveuze indruk, ze schonk de koffie, die overigens bijna niet te drinken was, over de kopjes, ze struikelde over een kleedje en ze liet een lepeltje uit haar handen vallen, kortom, ze was het toonbeeld van onhandigheid.


  Dat mens is doodnerveus en ze kan het niet verbergen, dacht Sonja medelijdend en ze keek eens naar Ian, die heel rustig het nerveuze gedoe zat aan te kijken en de waterval van woorden van Rod over zich heen liet gaan. Hier was in ieder geval iets goed mis, dat stond vast en deze mensen waren te onervaren om dat te kunnen verbergen.


  ‘Waar ik eigenlijk voor kwam…’ begon Ian en hij zag de schrik in hun ogen. ‘Waar ik voor kwam was, om te vragen hoe het staat met de schapen. Wat er aan de hand is, weet ik niet maar bij mij sneuvelen er te veel schapen en ik heb gehoord dat het bij jou de spuigaten uitloopt. Ik kwam op de terugweg naar huis een wagen van de Trust tegen, we hebben even gepraat, dus ik vond het beter eens overleg met jou te plegen. Kunnen we misschien eens gaan kijken op welke plaats bij jou voortdurend het noodlot toeslaat?’ Ja, dat wilden ze wel, Margret liep ook meteen naar buiten, het was duidelijk, dat ze er alles voor over hadden de gasten zo snel mogelijk het huis weer uit te loodsen, maar het kind bleef staan en vroeg met haar helder klinkende stemmetje: ‘En de opa… moet die niet mee wandelen?’


  ‘Nee, die is ziek, dat weet je toch.’ Margret greep haar dochter bij de hand. ‘Niet zeuren, liefje…’


  ‘Mijn vader logeert bij ons,’ zei ze zacht en haastig tegen Sonja, die niet wist of Ian deze woorden ook had kunnen opvangen. Sonja vroeg zich af waarom het kind over ‘De opa’ sprak maar intussen waren ze een behoorlijk eind van het huis afgedwaald en Sonja moest nu, koste wat het kost naar het huis terug. Ze boog zich naar Margret toe en fluisterde haar in het oor: ‘Ik vind het vervelend om te vragen maar ik heb hard het toilet nodig… ik hol wel even terug, ik ben er zo weer…’


  ‘Ja… beneden in de gang,’ riep Margret haar na, ze deed aarzelend een pas in de richting van Sonja, maar die rende zo hard alsof ze door een tijger achterna gezeten werd. Margret vond het bespottelijk op dezelfde manier achter het meisje aan te rennen, het kon ook niet veel kwaad.


  Sonja rende het huis binnen, vloog meteen de hoge trap op, ze had het schema dat Ian haar had laten zien goed in zich opgenomen.


  Ze trommelde op de deur van de grote logeerkamer, erg voorzichtig kon ze niet te werk gaan en aangezien ze verder niets hoorde in huis was er blijkbaar geen personeel aanwezig.


  ‘Branski…’ riep ze. ‘Hallo, Branski…’


  ‘Ja… de deur is op slot… wie ben je?’ Het antwoord kwam onmiddellijk.


  ‘Afgezant van Sheila… is alles goed met u?’ vroeg Sonja haastig.


  ‘Ja, dat wel, maar…’ Ze wachtte de rest niet af, ze moest maken dat ze wegkwam.


  ‘Nog even geduld,’ riep ze. ‘Dat kan niet anders…’


  Ze rende van de hoge trap naar beneden, ze deed niet anders dan rennen, dacht ze wanhopig, mijn droom vannacht was rustiger. Halverwege de laan kwam ze het gezelschap tegen, op weg naar het huis, want Rod had kort en goed de steven gewend, toen hij in de gaten had gekregen, dat Sonja weg was gelopen.


  Sonja ging naast Ian lopen en greep hem stevig bij de hand.


  Rod en zijn vrouw liepen door maar Sonja bleef stilstaan en op één voet hinkend schopte ze haar schoen uit en schudde daar een paar niet aanwezige steentjes uit.


  ‘Branski is boven… de deur is op slot,’ zei ze zacht en haastig. ‘Hij maakt het goed.’


  Om geen argwaan te wekken slipte Sonja haastig weer in haar schoen en ze liepen samen op een drafje achter het echtpaar MacPherson aan. Het kind, dat de zaak met ‘de opa’ min of meer verraden had, werd nu niet meer zo angstvallig uit de buurt van de gasten gehouden, ze hadden de aanwezigheid van opa immers uitgelegd.


  Voor de deur bleven ze allemaal staan alsof ze verwachtten dat Ian en Sonja het wel voor bekeken hielden en in de auto, een donkergroene landrover, zouden stappen, wat ze niet van plan waren.


  ‘Kunnen we nog even verder praten?’ Ian stapte meteen de stoep op en de MacPhersons konden niet anders doen dan meegaan, de sfeer was uiterst gespannen en toen men eenmaal in de zitkamer bijeen was, sloot Ian de deur en ging er met zijn rug tegenaan staan.


  ‘Zo… Rod, vertel me nou maar eens waar je mee bezig bent en geef me de sleutel van de logeerkamer, waar je Serge Branski verborgen houdt.’ Rod werd lijkbleek en wilde zich op Ian storten, maar die week geen duimbreed en Margret ging aan de arm van haar man hangen. ‘Zie je wel, Rod, ik heb het je wel gezegd!’ snikte ze over haar toeren, het kind Mary begon luid te huilen van angst.


  ‘Stel je niet aan als een idioot, man.’ Ian greep de arm van de driftige MacPherson. ‘Ik weet dat hij er is en wat denk je dat er op ontvoering staat? Is het je werkelijk in je hersens geslagen en waag je daar je vrouw en kind aan? Geef hier die sleutel.’


  Rod liep naar het venster, toen keerde hij zich met een ruk om, hij was zo mogelijk nog bleker geworden en er stond pure angst in zijn ogen.


  ‘Ik kan het je nou niet allemaal uitleggen, misschien kunnen we nog wegkomen, maar dan met z’n allen, je zult Margret, het kind en mij ook mee moeten nemen. Kijk maar naar buiten… zie je die wagen daar beneden? Het brein achter de ontvoering van Branski, we hebben geen van allen een kans… dat zweer ik je, als we ze opwachten. Als je de weg achterlangs neemt kunnen we ze voor blijven, maar vooral niet domweg doorrijden, duik liever ergens de Forrests in, tot het donker wordt en dan zien we verder.’ Sonja holde naar boven met de sleutel die Rod haar in de hand had gedrukt, het slot gaf geen moeilijkheden en Branski zat daar belachelijk rustig te wachten op de dingen die zouden komen. Hij stond op toen Sonja kwam binnenrennen.


  ‘Serge Branski,’ zei hij, en Sonja keek op tegen de lange, slanke oudere man die onder geen enkele omstandigheid zijn houding zou verliezen.


  ‘Ik ben Sonja Pirovic en wilt u alstublieft heel snel meegaan als u niet weer in handen van uw ontvoerders wilt vallen? We hebben geen vijf minuten tijd meer… dat leggen we later wel uit.’ Branski vroeg niets, hij nam een tas met papieren, die natuurlijk belangrijk waren, want om papieren ging het allemaal, veronderstelde Sonja, maar dat interesseerde haar momenteel niet zo.


  ‘De MacPhersons zijn goed voor me geweest maar ze wisten niet of het zo zou kunnen blijven… ze waren erg nerveus,’ zei hij, terwijl ze samen naar beneden renden. ‘Ik geloof dat ze gedwongen werden.’


  ‘Ze gaan dan ook mee, omdat uw ontvoerders in aantocht zijn,’ zei Sonja kortaf. Ian stond in de geopende deur en hield met een verrekijker die hij altijd in de wagen had liggen de stip die een naderende snelle wagen was in de gaten.


  De MacPhersons en het kind zaten al in de wagen. Ian hield zich niet met veel plichtplegingen op, Branski gelukkig evenmin.


  ‘Dat is snel… gelukkig maar… het gaat om ons allemaal… stap in, Branski.’ Hij duwde Branski zonder meer achterin, Sonja was intussen ook ingestapt. Ian holde om de wagen heen en het leek wel alsof ze gelanceerd werden, zo snel schoot de grote wagen weg.


  ‘Zou het lukken?’ vroeg Sonja rustig, ze was, vreemd genoeg, niet bang.


  ‘Hun auto is sneller,’ antwoordde Ian, ‘maar ze hebben ons niet weg zien rijden, dat weet ik zeker, omdat ik precies wist waar ze uithingen. Zeker een kwartier blijven we onzichtbaar achter de grote rotspartij, dus het duurt een aardige tijd voor ze erachter zijn dat het huis leeg is. Ja, daarna kunnen ze ons natuurlijk zien rijden zoals wij hen zagen… soms wel… soms niet… het heeft geen enkel nut een of ander klein huis in het dal als beschutting te gebruiken, nog afgezien van het feit, dat je onschuldige mensen in gevaar brengt…’


  ‘En ook nog afgezien van het feit, dat in één van die huizen die twee kerels zitten, die ’s nachts aan de lopende band mijn schapen vermoorden,’ viel Rod in de rede. ‘We zijn alleen veilig als we jouw huis kunnen bereiken, Ian.’


  Er klonk twijfel aan de goede afloop in zijn stem, hij had kennelijk nooit tegen zijn kwelgeesten op kunnen tornen.


  ‘Ze zijn gewapend… en hoe,’ voegde hij er aan toe. Margret zei niets, ze zat met de arm om haar kind heen. Branski, die tegenover hen zat, staarde diep in gedachten naar de mensen die hem gevangen hadden gehouden. Hij vond er geen genoegdoening in, dat ze zo bang waren, hij was niet slecht behandeld en hij wist wel iets van hun beweegredenen. Zelf was hij, vreemd genoeg, niet angstig maar hij dacht aan Sheila en zijn kleine Nancy, die hij zielsgraag terug wilde zien. De wetenschap dat hij waarschijnlijk zou worden afgevoerd om nooit meer terug te komen, zonder dat zijn vrouw en kind ooit zouden weten wat er met hem was gebeurd, had het zwaarst gewogen. Met de vrijheid zo dichtbij hoopte hij vurig dat ze er allemaal het leven zouden afbrengen. Alles hing af van Ian, verder viel er van niemand enige hulp te verwachten.


  Ian vroeg niets en zei niets, zijn gezicht stond strak en verbeten, hij wilde deze mensen en natuurlijk ook zichzelf redden maar hij maakte zich verwijten dat hij Sonja erin meegesleept had. Sonja maakte nauwelijks een beweging, het landschap was onvoorstelbaar eenzaam en ook vrij donker, bijna spookachtig. Soms had Sonja de indruk dat ze op twee wielen naar rechts helden terwijl links een ravijn gaapte maar zelfs dat deerde haar niet. De voorsprong leek enorm groot maar ze wist ook, dat dit bedrog was. Ian moest enorme stukken omrijden.


  ‘Kunnen ze afsnijden?’ vroeg ze ten slotte en hij begreep direct wat ze bedoelde.


  ‘Nauwelijks. Nu nog niet maar over ruim een kwartier wel. Ik hoop dat we tegen die tijd de Forrests bereikt hebben. Ik kan met deze wagen dwars door een moeilijk stuk land… dat haalt hij. Gelukkig, dat ik deze auto heb, het kan onze redding worden, als we de Forrests induiken als zij op een bepaald punt zijn, dan zien ze ons enkele minuten niet… kijk dus niet vreemd als ik even langzamer ga rijden… dat is getimed… het spijt me zo, Sonja, dat ik je heb meegenomen.’


  ‘Nu, dat spijt mij niet, ik ben er blij om… ik ben niet bang en toch weet ik… we hebben geen kans als ze ons inhalen.’


  ‘Nee, daar ben ik ook bang voor,’ gaf hij sober toe.


  Rod kwam op dat ogenblik met de weinig aantrekkelijke mededeling dat hij de wagen van hun achtervolgers zag, weliswaar nog zeer ver weg maar in ieder geval waren ze ontdekt en zaten ze achter hen aan.


  ‘Ze zitten dadelijk minstens tien minuten achter het rotsplateau en dan zijn wij verdwenen. Het zal even hobbelen zijn… hou je vast!’ Ian wachtte tot Rod berichtte dat hun achtervolgers vanaf de berg achter de rotsen waren gedoken langs de slingerende serpentineweg. Op dat ogenblik stuurde Ian met een enorme vaart de wagen door het hoge gras, dat keurig terugveerde, een gewone personenwagen had dit terrein niet de baas gekund. Deze wagen kon dat gelukkig wel en schoot ten slotte met een enorme vaart tussen twee bosschages door de duisternis van de Forrests in. Ian bleef ook niet aan de rand van het dichte woud staan maar reed kriskras door de struiken, het had alles van een geweldige crash, ze schoten zelfs een meter door naar beneden zodat Sonja dacht: En nou gaan we het water in, maar dat was gelukkig niet zo. Margret wilde iets zeggen, toen Ian de motor had afgezet maar een scherp ssssttt… van Ian maakte, dat ze acuut haar mond hield. Het kind was dodelijk verschrikt tegen haar moeder aangekropen, die haar influisterde dat ze heel stil moest zijn.


  Ongeveer tien minuten later daverde ergens, heel ver weg, een zware wagen voorbij.


  ‘Dat zijn ze,’ zei Ian opgelucht. ‘Hier zoekt geen mens ons. Ik vraag me alleen af hoe ik er ooit weer uit moet komen maar dat is van later zorg. Nu in ieder geval een tijd heel stil zijn. Het is mogelijk dat ze terugkomen als ze zien dat ze ons kwijt zijn… zal je echt niet huilen, Mary?’


  Hij streelde het kind over haar blonde haartjes en het schudde dapper van nee. Ze zaten daar zeker een uur. Mary was, half liggend op haar moeders schoot in slaap gevallen.


  Branski zat heel rustig met gesloten ogen, zijn tas vasthoudend onder alle bedrijven. Roderick had de arm om zijn vrouw heengeslagen en ook Ian en Sonja zaten hand in hand. Nadat er nog een halfuur voorbij was gegaan bewoog Ian zich. ‘Ik hoor iets,’ fluisterde hij.


  Het was ongetwijfeld het geluid van een auto op de weg, een zeer snelle wagen. Onwillekeurig doken ze in elkaar op het ogenblik dat het geluid van de voorbijrijdende wagen op zijn hardst tot hen doordrong, toen nam het geluid af en ze haalden allemaal opgelucht adem.


  ‘Waarschijnlijk rijden ze terug naar jullie huis en wachten daar tot jullie thuiskomen; ze begrijpen er niets meer van. Het heeft geen enkele zin voor ze hier ergens op wacht te gaan staan, ze kennen de omgeving misschien aardig maar niet zo als iemand die z’n hele leven in de Trossachs heeft gewoond. Rod en ik gaan kijken, jullie blijft hier, met meneer Branski.’


  ‘Kan ik niet mee?’ smeekte Sonja, ze wilde Ian niet alleen laten maar hij legde zijn hand met vaste druk op haar schouder en zijn ogen hielden die van haar vast, vriendelijk maar toch bevelend.


  ‘Nee, jij blijft hier, volgens mij houd jij het best je verstand bij elkaar. Zorg er in ieder geval voor, dat er niemand gaat lopen als het lang duurt. We komen heus wel terug en paniek kunnen we absoluut niet gebruiken. Het duurt wel even voor we terug zijn want, je realiseert het je misschien niet, maar we zitten behoorlijk diep in het woud… goed?’


  ‘Goed!’ bevestigde ze zachtjes met een tamelijk waterig glimlachje. Het volgende uur was zo moeilijk, dat het Sonja herinnerde aan de nacht met Minnot en Fred onder de struiken in het open veld, wachtend op de kleine vliegmachine die hen moest ophalen. Niemand zei een woord, het kind sliep vast.


  Sonja zat met haar hoofd tegen het venster geleund, de ogen gesloten. ‘Als Ian iets overkomt dan zal ik nooit meer één gelukkige dag kennen. Ik heb echt van Sascha gehouden maar niet zo… niet zo intens als ik het nu doe van Ian… als hij maar veilig is, dan komt de rest er niet op aan!’


  ‘Wat duurt het lang,’ fluisterde Margret. ‘Als ik niet bang was dat ik zou verdwalen ging ik kijken.’


  ‘Dat is tegen het uitdrukkelijk bevel in,’ merkte Sonja koeltjes op. Ze waren door de medewerking van de MacPhersons in deze afschuwelijke situatie terechtgekomen en daar was Sonja hen allesbehalve dankbaar voor.


  ‘U bent het in ieder geval wel aan ons… ook aan mij… verplicht kalm te wachten, wij doen het ook.’ Branski’s stem klonk heel rustig en hij zag eruit alsof hij thuis in een gemakkelijke stoel zat, behalve dan de tas die hij bleef vasthouden. Daar zat waarschijnlijk zijn levenswerk in, waar misdaden voor werden gepleegd om het in handen te krijgen. Sonja bewonderde Branski’s zelfbeheersing. Na anderhalf uur kwamen de twee mannen terug.


  ‘Waren jullie bang?’ vroeg Ian. ‘Het spijt me dat het zo lang duurde. We hebben meteen nagegaan hoe we er weer uit komen en het is wel veilig. Dit deel van de Trossachs kennen ze waarschijnlijk niet of heel slecht, niet genoeg om bij nacht en ontij op goed geluk rond te gaan rijden en in het ravijn te storten. Dat gunnen ze ons misschien wel, maar dat genoegen zullen we ze niet doen.’ Hij knikte tegen Sonja, toen hij op zijn plaats schoof.


  ‘Denk je echt dat ze niet terugkomen of zeg je het maar om ons gerust te stellen?’ fluisterde ze.


  ‘Nou, zoals gezegd, ik heb mijn hele leven hier gewoond en zelfs ik zal moeite hebben en voorzichtig moeten rijden om niet te verdwalen. We moeten eerst maar eens zien dat we uit die groene woestenij komen. Ik ben nog dankbaar voor mijn ingeving om juist deze wagen mee te nemen, die ploegt overal doorheen. Daar gaan we dan. Vasthouden passagiers.’


  Ian probeerde niet terug te rijden, hij ploegde gewoon door en het was weer allesbehalve een plezierrit, maar deze keer hield hij sterk naar links aan en juist toen het gewas dunner werd, greep Sonja hem bij de arm. ‘Hoor jij wat ik meen te horen? Stop, Ian, ga het woud niet uit… dat is een helikopter.’


  Ian zette met een ruk de wagen stil. ‘De vraag is nu: Zoeken ze ons of heeft mijn vader om assistentie gebeld omdat hij een ongeluk vreest…’


  ‘Ja, die lui hebben ook een helikopter tot hun beschikking,’ zei Roderick en toen zag Sonja voor het eerst Ian razend kwaad worden.


  ‘Jij stommeling… gebruik toch eens je verstand!’ bulderde hij tegen Roderick. ‘Je werkt ons allemaal zwaar in de puree en dan komt het niet in je op me te vertellen, dat ze over zo’n bromvlieg beschikken… We hadden daarstraks mooi een strop kunnen hebben… toen we in het open veld liepen. Je stond kennelijk niet vooraan toen het verstand werd uitgedeeld.’


  ‘Nou, kalm wat!’ schreeuwde Roderick terug en Margret barstte in tranen uit.


  ‘Schei er nou allemaal mee uit,’ verzocht Branski kalmerend. ‘Aan ruzie hebben we niets. We wachten tot dat ding uit de lucht is. Als hij wijd en zijd helemaal niets ziet zal hij ook niet blijven hangen.’


  ‘Je kunt toch niet in het stikdonker rijden?’ vroeg Sonja zachtjes. ‘Hoe ver is het nog naar jullie huis?’


  ‘Twintig minuten ongeveer en als die heli niet meer terugkomt moet ik het wagen, anders wordt het te donker. Zonder licht rijden kan niet, daar is het te gevaarlijk voor en over drie kwartier is het donker. Wat is het beste? In de Forrests blijven of de oversteek wagen?’


  Sonja, Roderick en Branski wilden het wagen, Margret had geen mening, die huilde alleen maar en de kleine Mary begon te jengelen, ze had honger en dorst en ze was bang en ze moest zo nodig. Alleen aan de laatste wens kon worden voldaan, het bos was tenslotte groot genoeg. Roderick had zich aan de kant van de weg gewaagd en kwam terug met de boodschap dat alles veilig was en geen helikopter te horen. Ian keek vragend naar Sonja, die bijzonder scherp van gehoor was. Ze gaf het sein veilig, er was inderdaad niets te horen en voorzichtig trok Ian de zware wagen op de weg. Ze reden vijf minuten en Ian reed zo hard als hij durfde, toen Sonja zachtjes zei: ‘Ik vind het erg om het te zeggen maar ik hoor de helikopter weer… en daar heb je hem al!’ Ze wees naar de machine, een stip aan de horizon, die snel groter werd.


  ‘Ik kan niets doen dan doorrijden en eventueel op het laatste ogenblik van de weg afduiken, de Forrests weer in. Dan weten ze natuurlijk waar we zitten maar ze kunnen niet tussen de bomen landen… dat kan gelukkig nog niet.’ Sonja keek hem aan en zag hoe vertrokken en wit zijn gezicht was, maar zijn stem klonk ongelooflijk rustig, waarschijnlijk de rust van de wanhoop, die ze zelf ook voelde. De machine was nu dichtbij en opeens gaf Ian een schreeuw van blijdschap: ‘Het is een goeie… hij zoekt ons… ik weet het zeker… als hij dat laatste stuk nou maar boven ons blijft hangen maar misschien zet hij zonder meer koers naar huis nu hij ons heeft gezien.’


  ‘Dat denk ik niet, hij zag ons uit de Forrests duiken en dat is op zijn minst ongewoon, nietwaar?’ Sonja hield de machine in het oog terwijl Ian doorreed met een vaart die de mensen daarboven wel onverantwoord zouden vinden tenzij ze in de gaten hadden dat er iets niet klopte.


  ‘Ze blijven boven ons hangen, hoor,’ deelde Sonja mee. ‘Ze vertrouwen het zaakje niet… gelukkig maar.’


  Ze namen de laatste haarspeldbocht en het huis, dat niet mooie maar stevige oude grijze huis doemde aan de horizon op en nog nooit was Ian zo zielsgelukkig geweest bij de aanblik van zijn ouderlijk huis. Veilig op eigen terrein, hij had er vandaag vele malen aan getwijfeld. Hij begreep eerst niet waarom hij door de hele familie en het personeel en een paar van hun pachters werd opgewacht, achter hem landde de helikopter op het veld. Zijn vader kwam op een draf naar de wagen en riep van verre:


  ‘Weet jij waar de MacPhersons zijn… er is brand geweest in de stallen en in het huis maar… o, gelukkig, jij hebt ze bij je, alle drie!’ Later herinnerde Sonja zich het hele tafereel als het toppunt van verwarring. Twee mensen van de helikopter voegden zich bij het gezelschap en iedereen praatte maar niemand verstond iets, Mary huilde intussen hartverscheurend en werd door Ians moeder getroost.


  De MacPhersons waren toch al over hun toeren maar toen ze hoorden dat er brand uit was gebroken in hun huis, was er helemaal niets meer met ze te beginnen. Rod wilde meteen terug, hij wilde in de wagen springen waarin hij de halve dag met levensgevaar had doorgebracht en Ian trok hem krachtig aan zijn jasje terug.


  Als het nodig was kon Ian een enorme keel opzetten en dat deed hij dan nu ook even: ‘Willen jullie nou allemaal je kaken even op elkaar houden dan kunnen we tenminste redelijk proberen te praten. Zijn jullie allemaal gek geworden?’ De enige die niets zei en niets deed, die daar maar sereen als een aartsengel op een schilderij stond te wachten was Serge Branski, de man om wie alles draaide, en hij hield zijn tas in zijn armen geklemd… nog steeds. Sonja kon er niets aan doen, ze grinnikte tegen hem en hij grinnikte terug, zijn grijns hoorde bepaald niet op het gelaat van een aartsengel thuis. ‘Ik maak de verwarring maar liever niet groter,’ zei hij zachtjes tegen Sonja.


  ‘Ik ook niet,’ antwoordde ze droog. Ian dreef het hele gezelschap, inclusief de lui van de helikopter voor zich uit naar binnen en Sonja, die er achter liep, kon maar nauwelijks de verschrikkelijke neiging hard te gaan lachen tegenhouden. Ian wachtte even tot ook Sonja binnen was.


  ‘Wat heb jij?’ vroeg hij vlug, terwijl de rest doorwandelde.


  ‘H… heb jij w… wel eens gelachen van de zenuwen?’ vroeg ze met bibberende stem en stotterend.


  ‘Nee, daar heb ik geen ervaring mee maar als je gaat lachen krijg je meteen een draai om je oren… verstaan?’ Ze werd prompt zo verschrikkelijk kwaad, dat de neiging te gaan lachen over was.


  ‘Als je dat durft,’ begon ze nijdig en barstte in tranen uit. ‘Goed zo!’ Ian sloeg zijn arm om haar heen en klopte haar bedarend op haar schouder. ‘Dat mindert de spanning. Ik wilde je geen zenuwtoeval laten krijgen, vandaar… kom nou maar mee naar binnen. Je mag uithuilen, want je hebt je kranig gedragen.’


  In de zitkamer waren Moragh en haar moeder bezig iedereen van koffie, whisky en bijzonder stevige sandwiches te voorzien.


  ‘En laten we het nou rustig houden… één voor één,’ verzocht Ian. ‘Anders komen we er niet uit. Wie zag de brand?’


  ‘Ik,’ zei zijn moeder. ‘Ik was rustig in mijn kruidentuin bezig en we hebben natuurlijk onmiddellijk alarm geslagen. De stallen zijn uitgebrand en een groot deel van het woonhuis… maar we kregen het alarmerend bericht, dat de bewoners nergens te vinden waren en het huis er uitzag alsof ze toch thuis moesten zijn. Vrij laat in de middag hadden ze de brand bedwongen maar de MacPhersons waren nog zoek. Zijn jullie gevlucht voor de brand?’


  ‘Nee,’ zei Rod kortaf. ‘Dat zit heel anders maar dat is een langer verhaal. Ian en het meisje kwamen voor Serge Branski, die bij ons logeerde, maar we wisten niet dat ze daarvan op de hoogte waren.’


  ‘Onvrijwillig logeerde,’ verbeterde Branski rustig.


  De verbazing op het gezicht van Ians vader deed komisch aan, toen hij, met grote ogen, naar Roderick keek. ‘Je wilt toch niet zeggen, dat jij de heer Branski gevangenhield?’


  Het was opeens doodstil in de kamer, de mensen leken op een perfecte wassenbeeldengroep. Roderick, nu lijkbleek onder zijn vurig rode kuif, keek rond als een dier in doodsnood, toen knikte hij en zei één woord: ‘Ja.’


  ‘Maar hij kon er niets aan doen,’ riep Margret en barstte opnieuw in tranen uit. ‘We vonden het ellendig en we zijn niet slecht voor meneer Branski geweest, laat hem dat maar vertellen.’


  ‘Dat is wel waar.’ Branski keek peinzend naar zijn gevangenbewaarders. ‘Misschien hebben jullie allemaal je afgevraagd, waarom ik de hele dag gezwegen heb, maar het kostte wel enige zelfbeheersing om alsmaar samen in zo’n kleine ruimte te moeten blijven met twee mensen waartegen je wel degelijk een wrok hebt… die je gevangen hebben gehouden, die er maling aan hadden… dat er ergens een vrouw en een kind op me wachtten… dat kon jullie niet schelen zolang je er zelf maar beter van werd.’


  De bijna onnatuurlijke kalmte van Branski was verdwenen, zijn ogen schoten vonken, hij bonkte met zijn vuist op tafel en zijn stem klonk hard en onverzoenlijk.


  ‘Niet waar… niet waar, zo was het niet!’ schreeuwde Margret. Ze wendde zich tot Roderick en smeekte: ‘Zeg het dan… vertel het dan, hoe het werkelijk is gegaan!’


  ‘Mijnheer Branski, u wist al jarenlang dat men achter u aan zat nietwaar?’ vroeg Roderick. ‘Er was die lui alles aan gelegen in handen te krijgen wat u hun alleen kunt geven… wat dat dan ook mag zijn. Het zal onze pet te boven gaan, ik ben er ook niet nieuwsgierig naar… maar die lui zijn meedogenloos, dat wist u ook.’


  ‘Wou je soms zeggen dat ik dan maar niet zo dom had moeten zijn naar Edinburgh te reizen?’ Branski haalde verachtelijk de schouders op. ‘Ik was klaar met mijn werk, mijn levenswerk. Binnen een dag zal het nu in goede handen zijn en het werd tijd. Ik kan niet mijn hele leven als gevangene doorbrengen, noch mijn vrouw en mijn kind, dat ook groter wordt en zich vrij moet kunnen bewegen. En toen, beste mensen, ontmoette ik, na de lezing, een vriendelijke Schot met een rode kuif en eerlijke blauwe ogen, en die nodigde mij uit bij hem thuis. Hij zou me een mooi deel van Schotland laten zien en bij hem thuis verdween ik meteen achter slot en grendel… dat is mijn kant van het verhaal Roderick MacPherson. Wat is het jouwe?’


  ‘Dit is de waarheid, niet mooier, niet slechter… de familie Ballinluig weet, dat het me nooit voor de wind is gegaan en dat ik bijna dag en nacht heb gewerkt; ik heb ook altijd veel steun van de mensen hier gehad. Ik had geen geld en dat is niet het ergste, ik had met alles waarmee ik begon pech. Het lijkt wel alsof daar niet tegen valt te vechten. Door toedoen van Ballinluig kreeg ik een vrij grote lening van de bank en het ging opeens prima met de schapen en alles lukte. We kregen weer moed, maar ja… toen werd onze Mary ernstig ziek… iets aan haar rug, ze heeft een halfjaar in het ziekenhuis gelegen… daar ging de reserve. Dat was nog niet het ergste, maar de schapen, hè. Met de schapen zat het tegen. Ze werden aan de lopende band doodgereden, het was weer een vloek die mij trof. Hier was zelden iets aan de hand… achteraf bezien is het natuurlijk een vuil spel geweest. Dat congres was al een jaar tevoren gepland. Branski, een van de voornaamste gasten, zou beslist wel komen omdat hij hevig geïnteresseerd was, dus werd de weg bereid. Branski ontvoeren en ergens in de Trossachs stoppen tot hij afgevoerd kon worden en dat zou dan gauw genoeg kunnen gebeuren. Iedereen had dan voortaan naar Branski kunnen fluiten, niemand zou geweten hebben wat er van hem was geworden. Zijn technische uitvinding kon hij zelf het best in praktijk brengen, dus hij moest onbeschadigd blijven.’


  ‘Wou je zeggen, dat bij jou alles verkeerd ging omdat die spionnen wilden dat het zo gebeurde?’ vroeg Ian.


  Roderick keek hem even aan en haalde mismoedig de schouders op. ‘Die hebben hun vangarmen overal,’ zei hij bitter. ‘Toen het met Mary erg slecht ging en ik geen geld had voor de rente van de lening ben ik naar de bank in Edinburgh geweest. Tja, een bank moet zakelijk zijn en ik bereikte weinig. Op de terugweg naar huis heb ik in een kleine pub in een gehucht hier in de buurt waar ik wel meer kom, te veel zitten drinken met een paar sympathieke jongens die ik in de pub ontmoette. Ik heb, met whiskytranen, al mijn ellende uitgestort. Joost mag weten wat ik allemaal gezegd heb, in ieder geval vonden ze, dat ik hulp verdiende.’


  ‘En jij geloofde in hun onbaatzuchtigheid?’ Ballinluig senior schudde zijn hoofd. ‘Man, was toch hierheen gekomen met je moeilijkheden, dan hadden we samen een oplossing kunnen zoeken, in plaats van je in zo’n wespennest te steken.’


  Roderick leek het niet te horen, hij zat diep in gedachten verzonken. ‘Ze logeerden hier in de buurt, ergens in het dal.’ Hij maakte een vaag gebaar met zijn hand. ‘Ik kon er rustig over nadenken maar ja, toen kwam dat met de schapen.’


  ‘Heb je nooit gevoeld, dat zij erachter zaten?’ vroeg Ian, die zelfs vanaf het begin het gevoel had gekoesterd, dat de schapen er iets mee te maken hadden. Dat Roderick het buskruit niet had uitgevonden was hem ook bekend. Roderick was echt een harde werker, die van zijn vrouw en kind hield en bovendien was hij altijd te goed van vertrouwen geweest. Dat kon je dan in Trossachs onder eigen mensen wel zijn, maar niet meer als zulke onderwereldfiguren in dit gezegende gebied binnendrongen.


  ‘Nee, ze waren zo sympathiek en zo met ons begaan, ze maakten zich ook echt druk over het verlies van al die schapen, over al mijn pech. Ze deden veel voor kleine Mary en voor Margret waren ze hartelijk en attent. Nou kan ik het verhaal heel lang maken maar dat heeft geen zin. Ik nam hulp aan en daarmee was de val dichtgeklapt. Ik moest Branski verbergen als ik het leven van mijn vrouw en kind wilde redden en niet wilde dat ze mijn bedrijf helemaal te gronde zouden richten. Wat moet je dan met je eerlijkheid, je goede wil en heilige principes? Helemaal niets. Je werkt mee omdat je niet anders kunt en geloof me, ik wist me geen raad meer ofschoon we hem goed mochten behandelen. Iets anders hadden we ook niet kunnen doen. Het zou maar een logeerpartij voor een paar dagen zijn, maar er ging iets mis, want Branski had niet alle papieren bij zich.’


  Hij keek vragend naar Branski, die hem heel wat milder dan eerst toeknikte. ‘Inderdaad, zo dom ben ik nu net niet. Ik was toen heel erg bang, want ze wilden via Sheila en Nancy druk gaan uitoefenen maar, zoals ik van Sonja en Ian heb gehoord, Sheila rook lont nadat er een paar vervelende dingen waren gebeurd en wijs geworden na tien jaar leven in een luxe gevangenis, zo kun je het wel noemen, zag ze kans met het kind er ongezien vandoor te gaan. Ze is, Godzijdank, veilig door Sonja’s hulp en daar zal ik haar mijn leven lang dankbaar voor blijven.’


  ‘Wat ze vanmorgen voor u, meneer Branski, in petto hadden, ik weet het niet,’ ging Roderick verder. ‘Ik wist dat ze zouden komen, maar Sonja en Ian waren er veel eerder. De rest is bekend, ze vonden de vogels gevlogen, jaagden erachteraan en toen ze niets vonden zijn de heren teruggegaan en hebben als waarschuwing of uit wraak mijn huis in brand gestoken.’


  Sonja keek naar de MacPhersons en had medelijden met hen; ze waren ook niet bepaald onder een gelukkig gesternte geboren! Het bleef lang stil, iedereen was blijkbaar bezig het gehoorde te verwerken, toen vroeg Ian: ‘Waar zijn die twee eigenlijk gebleven? Wordt daar nog jacht op gemaakt?’


  ‘Het is nogal enerverend als je wordt opgejaagd door een heli. We zagen ze rijden lang na de brand, dat zal wel niet de bedoeling zijn geweest maar ze waren blijkbaar verdwaald. Vanzelfsprekend dat we dachten: die moeten we in ieder geval spreken, maar voor het zover was hadden ze zich, omdat wij erboven bleven cirkelen, al tegen de rotsen vastgereden. Dat was hun kwade geweten, denk ik,’ vertelde de tweede politieman. ‘Ik denk dat ze uitgeleverd zullen worden en dat hun regering niet al te gelukkig met ze zal zijn. Dat gunnen we ze. Ik zou mijn papieren hier maar zolang in de kluis stoppen, totdat u ze kwijt kunt maar ik zou er niet meer in mijn eentje mee op sjouw gaan.’


  ‘Dat komt nu wel goed.’ Branski hief de hand op, alsof hij om aandacht wilde vragen en nadrukkelijk zei hij: ‘Ik wens geen aanklacht tegen de familie MacPherson in te dienen. Ze zijn tenslotte ook het slachtoffer geweest. Deze mensen zijn beslist geen misdadigers.’


  Ze zaten daar zo verloren, ze waren alles kwijt waar ze ooit voor hadden gewerkt.


  ‘Jullie moet maar hier blijven slapen, je kunt nu niet terug naar huis om te kijken wat er gebeurd is. Morgen gaan er wel mensen met je mee, Rod. Het kind en Margret zijn doodop, jijzelf trouwens ook.’


  Mevrouw Ballinluig sprak zo vriendelijk, zonder enige afkeuring in haar stem, dat Sonja haar graag om de hals zou zijn gevallen. Mevrouw Ballinluig streelde Mary over haar hoofdje. ‘Ga maar lekker slapen, meiske. Jullie zult ook wel honger hebben. Weet je, ik laat een en ander boven brengen, dan kunnen jullie rustig bijkomen, goed?’


  Rod werd vuurrood en er stonden tranen in zijn blauwe ogen.


  ‘Ik schaam me dood… Bedankt allemaal. Kom mee, Margret.’ Hij trok Margret achter zich aan, het kind droeg hij op zijn arm.


  Het bleef stil, toen ze weg waren. Ook de politiemensen zaten er nadenkend bij.


  ‘Nou ja, voor vandaag is het mooi geweest, de rest zien we wel!’


  Ze stonden op en begonnen afscheid te nemen. Moragh was aan het opruimen, Ian liep met zijn ouders mee om de politie uitgeleide te doen.


  ‘Mag ik bellen met Holland?’ vroeg Sonja aan Moragh en toen ze knikte, draaide Sonja het nummer van de familie Karterius.


  ‘Alles is goed, tante Veroni. Mag ik Sheila even?’ Maar Sheila zat blijkbaar de hele dag naast de telefoon, want Sonja kreeg de indruk dat ze de telefoon uit Veroni’s handen rukte.


  ‘Ja, ja, hier ben ik, Sonja! Heb je iets naders gehoord?’ Zo bang en zo ademloos klonk haar stem.


  ‘Ja hoor, we hebben hem gevonden. Hij is veilig en gezond en staat naast me… hier heb je hem.’ Ze gaf lachend de telefoon aan Branski over en verliet, tezamen met Moragh, de kamer. Omdat ze ook tegen Sheila Engels had moeten praten had Moragh natuurlijk verstaan wat ze had gezegd en ze zakte in een stoel in de hal neer en keek met ongelovige ogen naar Sonja op.


  ‘Zoals je dat zei, alsof het totaal geen moeite had gekost, zo maar even!’ Ze wuifde met haar hand alsof ze een mug wegjoeg. Sonja, die in alle woorden van Moragh kritiek meende te horen, keek haar koeltjes aan en haalde de schouders op. ‘Sheila zit nu niet op sensatieverhalen te wachten en ook niet op leuke inleidingen. Ze wilde haar man terug, nou, die hebben we, dat is het voornaamste, de rest niet. Jij bekritiseert alles wat ik doe en ik vraag me af, waarom je zo’n hekel aan me hebt… dat was al zo op die avond in Edinburgh.’


  Moragh had kennelijk zo’n regelrechte aanval niet verwacht, ze schrok ervan maar ze ging het antwoord ook niet uit de weg. ‘Ik heb niets tegen jou maar ik vind het niet prettig dat Ian verliefd op je is.’ Ze gooide uitdagend haar hoofd met de kastanjebruine lange haren achterover. ‘Hij besteedde in Edinburgh al te veel aandacht aan je. Zeg nu maar niet, dat je niet weet dat Ian gek op je is.’


  Als ze gedacht had Sonja te overbluffen vergiste ze zich toch want Sonja kreeg een kleur en ze knipperde verschrikt met haar lange wimpers, waar Moragh ook nog jaloers op was, maar Sonja gaf geen krimp.


  ‘Heeft hij jou dat verteld? Mij in ieder geval niet en als ik niet iemand had gezocht om me te helpen met Branski dan zouden we elkaar ook nooit hebben teruggezien. Het was geen vooropgezet plan, als je dat soms mocht denken en verder gaat het je ook niet aan. Ian is oud en wijs genoeg om zijn eigen zaken te regelen.’ Ian, die weer binnenkwam, gevolgd door zijn ouders, voelde natuurlijk meteen aan, dat er iets niet klopte. De meisjes keken allebei zo stuurs, maar hij kon moeilijk vragen of ze ruzie hadden gemaakt en dat leek hem trouwens wat overdreven. Het zou wel de nawerking van de moeilijke dag zijn.


  Branski had het telefoongesprek beëindigd en hij straalde werkelijk van blijdschap. Ja, hij wilde natuurlijk zo snel mogelijk naar Sheila en Nancy. Met hen wilde hij dan doorreizen naar het adres in Zweden waar zijn oudste dochter met haar man was, om ook haar weer te zien en daarna wilde hij pas terug naar Amerika. ‘En wat gebeurt er intussen met die papieren?’ informeerde Ian. ‘Ik neem aan, dat wij die niet al te lang hoeven te bewaren, dat is werkelijk te riskant.’


  Na enkele gesprekken op hoog niveau was de zaak rond en Branski zou de volgende dag per helikopter afgehaald en naar Prestwick airport gebracht worden, vanwaar hij, nog onder bewaking, over zou stappen op het vliegtuig naar Londen. Men zou hem niet meer uit het oog verliezen voor hij veilig en wel het Ministerie had bereikt.


  ‘Welk Ministerie?’ vroeg Moragh langs haar neus weg.


  ‘Defensie,’ zei Branski en hij glimlachte toen Moragh ‘Als ik het niet dacht’ mompelde.


  ‘Gaat Sonja meteen mee terug?’ vroeg ze nonchalant.


  ‘Waarom zou ze dat doen? Ze mag ook wel even rustig bijkomen na alle opwinding,’ weerde mevrouw Ballinluig af. ‘Ik vind het juist zo gezellig dat ze er is.’


  ‘Nu ja, ik dacht, dat ze het zelf zou willen.’ Moragh keek vragend naar Sonja.


  Sonja aarzelde en keek, niet op haar gemak, vragend naar Ian.


  ‘Luister eens. Kort en goed, Sonja gaat niet met de heer Branski mee, of ze dat nu goed vindt of niet.’ Hij schoot in de lach om de verbaasde gezichten. ‘Kijk eens, meneer Branski, ik hoop echt dat we de avonturen nu voor goed achter de rug hebben, maar het spijt me het te moeten zeggen, zolang u rondreist met die explosieven in uw tas, want zo kun je die hevig begeerde papieren wel noemen, is geen mens echt veilig in uw nabijheid. Ik geloof niet, dat er nu nog wat kan gebeuren maar ik wil niet, dat Sonja ook maar enig risico loopt in uw gezelschap. Het klinkt hard maar ik meen het wel.’


  ‘Dat begrijp ik best en je hebt groot gelijk. Ik zal zelf pas geloven dat alles goed is gegaan als ik, bevrijd van die last, bij mijn vrouw en dochter ben gearriveerd.’ Branski zag er oud en vermoeid uit, zoals hij daar in de grote stoel achterover leunde.


  Je hoefde er niet blij mee te zijn zo’n geniaal brein te bezitten, vond Sonja, zoiets bracht niets dan onrust en ellende, en ook veel geld, maar daar kon je geen gezondheid en geen vrijheid mee kopen. Later had Branski op de kamer van Ballinluig senior nog een gesprek met Ian en zijn vader; ze zeiden niet wat er was besproken.


  Moragh had zich teruggetrokken in haar kamer en mevrouw Ballinluig was naar de keukenafdeling, ver achter in het grote huis. Sonja voelde zich eenzaam. Het was mooi, zacht zomerweer en ze wilde er even uit, ze had er behoefte aan de frisse wind te voelen en met beide handen trok ze de zware deur open.


  ‘Waar ga jij heen?’ Ze maakte een luchtsprong van schrik, want ze had Ian niet horen komen.


  ‘Ik wil alleen maar een eindje wandelen. Is dat zo vreemd?’ vroeg ze snibbig. ‘Ik schrok van je.’


  Ian duwde de deur weer dicht. ‘Het zijn alleen maar voorzorgsmaatregelen, maar vanavond gaat niemand in het donker naar buiten. Beschouw het huis maar als een fort, tot we Branski veilig en wel kwijt zijn.’


  Sonja sputterde niet meer tegen maar haalde gelaten de schouders op. Misschien had Ian gelijk geen enkel risico te nemen, dus liep ze de hal weer in en liet zich in een stoel vallen. Haar gezicht kondigde storm aan.


  Ian ging tegenover haar zitten en keek haar peinzend aan. ‘Je kijkt zo ontevreden, Sonja. Verveel je je of is er wat gebeurd?’


  ‘Nee, het is de terugslag, denk ik. Ik vond, heel even, alles hier eenzaam, verlaten, droefgeestig. Er was niemand om mee te praten, Moragh mag me niet. Ik kreeg opeens heimwee. Ik weet niet, ik denk dat het alles bij elkaar was en toen wilde ik naar buiten, ik stikte bijna. Maar ik schrok zo van jou!’


  Ian stond op en boog zich over haar heen, hij omvatte haar gezicht met beide handen en hief het zo naar zich op.


  ‘Wat ellendig dat je heimwee hebt…’ zei hij. ‘Ik zie het in je ogen. Die liegen niet. Een klein meisje met heimwee, diep in de Trossachs, wat moet ik daar nu mee beginnen? Het gevangen vogeltje weer loslaten?’


  Hij kuste haar licht en zacht, bijna troostend op haar lippen. Het was altijd speels, vriendelijk en teder, als hij haar aanraakte maar hij zei nooit wat Sonja wilde horen: dat ze meer voor hem was gaan betekenen dan een kameraadje waarmee hij heel wat had meegemaakt en met wie ook wel banden van sympathie waren geknoopt. ‘Als jij er bent, heb ik geen heimwee,’ dacht ze verlangend maar ze kon dat moeilijk zeggen. Ze wilde zich in geen geval aan hem opdringen, dus zweeg ze.


  ‘Voor je weggaat zullen we een feest geven. Niet omdat we zo blij zijn dat je weggaat.’ Hij schudde haar liefkozend met zijn handen op haar schouders. ‘Kom, lach eens, die lieve lach van je. Weet je nog dat je de Ceilidh in Edinburgh te mooi, te gepolijst vond? Deze keer zal het een echt feest zijn en je zult van de Trossachs, van ons, een beeld meenemen, een andere herinnering dan aan deze dag, die toch nog wel goed afliep maar alles bij elkaar toch droefgeestig was.’


  ‘Ja, het was droefgeestig. Ik heb zo’n medelijden met de MacPhersons. Wat gebeurt er nu met hen?’ Ze nam bewust afstand van haar eigen probleem voor ze woorden zou zeggen waarmee ze verried hoe het met haar gesteld was. Tenslotte, dacht ze cynisch, schijn ik altijd op de verkeerde man verliefd te worden.


  ‘We moeten maar zien hoe we ze weer op het paard helpen. We laten ze in geen geval zomaar in de steek, Sonja, dat is vanzelfsprekend.’ Op dat ogenblik kwam Ians moeder de hal in om te vragen of ze er de voorkeur aan gaven hier te blijven zitten. Ze hadden niets liever gewild maar ze stonden allebei meteen op en liepen naar de zitkamer. Sonja kreeg haar avondwandelingetje niet en Moragh mocht niet naar de potterij. Het deed allemaal nogal griezelig aan, maar zelfs een huis als een vesting is kwetsbaar in de Trossachs.


  Misschien was het dit vroeger niet maar met de huidige strijdmiddelen wel en Sonja herinnerde zich nog maar al te goed hun angst van deze middag toen de helikopter in het spel kwam. Niemand sprak er verder over en er gebeurde ook niets.


  De volgende morgen landde de helikopter die Branski kwam ophalen keurig op tijd, maar de zware deur bleef gesloten, tot de papieren die aangereikt werden via de nauwe kier die de stevige deurketting openliet, waren gecontroleerd en het afgesproken wachtwoord was gezegd.


  Ze deden Branski uitgeleide, hij vertrok snel maar voor hij instapte dankte hij iedereen maar vooral Sonja voor alles wat ze had gedaan. Ze keken het snel stijgende toestel na.


  ‘Ga met God, Serge Branski, we hebben gedaan wat we konden,’ zei Ian ernstig.


  ‘En alsmaar met die tas in zijn handen geklemd,’ merkte Sonja met een diepe bezorgde zucht op. ‘Als ik achter hem aan zat zou ik onmiddellijk op die tas vallen… waarom lach je nou?’


  ‘Omdat jij reageert zoals Branski, vader en ik gisteravond hebben verwacht, tijdens ons lange gesprek op vaders kamer, dat men zou reageren. Er zit namelijk niets in die tas dan een map met meetkundeopgaven uit mijn schooltijd. Ik had nooit kunnen denken, dat die gehate dingen nog eens zo te pas zouden komen. We hebben er op de kopieermachine nog een twintigtal afdrukken van gemaakt.’


  Sonja keek hem ongelovig aan, toen begon ze te lachen tot de tranen over haar wangen biggelden. Ze lachte zo aanstekelijk dat Ian ook begon te lachen. Moragh die voorbijkwam trok haar wenkbrauwen op maar ze vroeg niets. Haar houding was hooghartig en een tikje minachtend. Sonja draaide haar langzaam maar gedecideerd de rug toe, ze vroeg aan Ian: ‘Mag ik ook weten waar de werkelijke buit zich bevindt?’


  ‘Ja, jij wel.’ Hij boog zich naar haar toe. ‘Aangezien we hier in het open veld staan, geen boom in onze buurt en aannemend, dat er niet aan een of andere grasspriet een microfoontje hangt, tegenwoordig is alles mogelijk maar zover zoek ik het nou niet, hoor, de bagage van Branski hebben we in de haast bij MacPherson laten staan, hij had dus niets van zijn garderobe bij zich. Met dat getailleerde overhemd kon onze slanke Branski niets verbergen, maar we hebben hem er een van mijn iets zwaardere vader aangetrokken en daaronder draagt hij als een soort verband die vermaledijde uitvinding van hem, door mijn moeder in een witzijden sjaal genaaid, je zag er niets van, het was keurig gedaan… vakwerk. Het waren niet veel bladen en op uiterst dun papier stond de hele… eh… ellende.’


  ‘Met alle respect voor Branski’s uitvinding,’ zei Sonja droog en ze schoot weer in de lach. ‘O, ik ben dol van blijdschap omdat het voorbij is, bijna tenminste. Ik zou de wereld kunnen omarmen.’


  ‘Begin dan met mij, dat is tenminste nog te overzien!’ Hij strekte plagend zijn armen uit en was ervan overtuigd dat ze zich aardig in het nauw gedreven voelde. Het duiveltje op haar schouder fluisterde haar op dat ogenblik grinnikend in: Waarom geef je hem geen koekje van z’n eigen deeg? Dat durf je niet, hè?


  Dat durf ik wel… en Sonja sloeg haar armen plotseling om Ians hals, trok zijn hoofd naar beneden en gaf hem een zoen die er niet om loog. ‘Dat vroeg je toch? Nou dan… als dank voor alles wat je al die tijd voor me hebt gedaan.’


  ‘Graag gedaan, zeker voor zo’n beloning!’ Ians ogen schitterden en hij hield haar stevig vast. ‘Ik heb nog zoveel met je te bespreken maar er is altijd iemand, of iets, dat tussenbeide komt. Ik…’ Hij smoorde een krachtterm, toen hij Moraghs koele, spottende stem hoorde: ‘Jullie staan daar wel schilderachtig, in het volle zicht van het huis. Hoort dit ook nog bij de hulp aan Branski?’


  ‘Waar bemoei jij je toch mee?’ Ian werd zelden echt kwaad op zijn zuster, hij haalde meestal goedig de schouders op maar langzamerhand begon hij Moragh toch enerverend te vinden. ‘Het interesseert me trouwens niet wie ons wel of niet vanuit het huis ziet en ja, we hadden het pas nog over Branski. Tevreden?’


  Moragh trok zwijgend en minachtend de schouders op, gooide haar goudbruine haren achterover, draaide zich om en liep driftig in de richting van het huis.


  Sonja stond een ogenblik perplex te kijken, toen rende ze Moragh na, die ze hardhandig bij haar schouder greep.


  ‘Kijk me aan als ik tegen je praat!’ siste ze, lijkbleek van woede. ‘Je doet, en met succes, je best een fijne logeerpartij voor me te bederven. Wie denk je dat je bent, Moragh Ballinluig? De godin van de Trossachs of zoiets? Je bent alleen maar een vervelend en ongemanierd meisje, dat de naam Ballinluig en de Schotse gastvrijheid geen goed doet. Ik laat me niet langer door jou plagen en negeren, ook al ben je de dochter van de liefste mensen die ik ooit heb ontmoet. Wees maar niet bang, ik ga naar huis, ik blijf je niet voor je voeten lopen… daar zorg jij wel voor!’


  Ze wachtte geen antwoord af maar liep naar het huis en het kon haar niets meer schelen wie er getuige was geweest van het gesprek, dat meer een monoloog was geworden.


  Moragh keek naar Ian die aan kwam draven, ze wilde iets tegen hem zeggen maar hij schonk haar zelfs geen blik en geen woord, maar rende achter de driftige Sonja aan. Hij haalde haar in en greep haar bij een arm op het ogenblik dat ze op de bovenste trede van het terras stond.


  ‘Sonja, wat is er opeens tussen jou en Moragh?’


  ‘Het is niet opeens… Moragh mag me niet, daar kan ze ook niets aan doen en ik had niet zo moeten uitvallen. Ik heb haar gevraagd of ze zich soms de godin van de Trossachs voelt. Ik ben me voortdurend sterk van haar kritiek bewust op alles wat ik doe of zeg en daar kan ik niet tegen, niet na gisteren. Het spijt me, ik zal mijn excuses aanbieden.’


  Ze liep langs hem heen, terug naar Moragh. ‘Het spijt me, dat ik tegen je ben uitgevallen. Je hebt eigenlijk niets bijzonders gezegd of gedaan maar ik voel dat je me een indringster vindt in jouw gezellige veilige wereldje en je kunt hier alles naar je hand zetten, daarom vroeg ik of je je soms de godin van de Trossachs voelde.’ Het kon Sonja niets schelen dat Ian, die haar gevolgd was, het grootste deel van haar woorden had gehoord. Ze keek geen van beiden meer aan en liep langs hen heen, het vrije veld in. Dat was hier niet zo moeilijk, er bestonden hier helemaal geen angstvallig geplaatste hekken.


  ‘Heb je je zin, Moragh?’ vroeg Ian. Hij zou Moragh het liefst heftig door elkaar geschud hebben. ‘En Sonja heeft gelijk met ieder woord dat ze erover heeft gezegd. Je gedraagt je al vanaf het begin onmogelijk als een groot verwend kind.’


  ‘Het was te verwachten dat je haar gelijk zou geven maar je wilt één ding niet inzien: Sonja past hier niet, ze is geen kind van de Hooglanden, ze zal het nooit worden. Ze zal eenzaam en ongelukkig zijn. Ze heeft ook gezegd dat ze, nu al, heimwee heeft naar de bewoonde wereld. Wat wil je dan? Een korte vakantie doorbrengen is mooi… een heel leven is iets anders.’


  ‘Jij hebt haar geen kans gegeven,’ zei Ian bitter. ‘Denk daar eens over na. Ik weet waarom je zo fel voor mijn levensgeluk vecht… allereerst voor jezelf, omdat je je in het hoofd hebt gezet, dat ik jouw vriendin Fiona maar moet kiezen… prettig voor jou, je kunt goed met haar opschieten, ze is een meisje uit de Hooglanden… wat wil je nog meer, hè?’


  ‘Dat is gemeen van je!’ viel Moragh driftig uit.


  ‘Dat kan wel zijn maar de waarheid komt meestal erg hard aan.’ Mevrouw Ballinluig, die in haar kruidentuin bezig was, had wel het volle gezicht op het drietal maar het was te ver weg om te kunnen horen wat er aan de hand was. Dat er ruzie was stond vast. Kort daarop kwam Ian voorbij. Zijn moeder riep hem en hij stond met een ‘wat nu weer’ uitdrukking op zijn gezicht stil, een en al onwil.


  ‘Moeilijkheden?’ vroeg mevrouw Ballinluig zakelijk.


  ‘Ja, Moragh gedraagt zich onmogelijk tegenover Sonja en die laat zich de kaas niet van haar brood eten en heeft haar de waarheid gezegd. Ik moet bekennen dat Sonja Moragh heel goed begrijpt, maar daar schieten we weinig mee op. Ik ben heel erg op Sonja gesteld…’


  ‘Zacht gezegd,’ mompelde zijn moeder maar hij hoorde het toch. ‘Ik vind het erg triest dat Moragh alle moeite doet om het voor mij en Sonja te verpesten… anders kan ik het niet noemen en als ze het hart heeft op die Schotse feestavond, die ik echt voor Sonja wil, als ze het hart heeft Fiona uit te nodigen, dan gaat de hele voorstelling niet door! Wat is er?’


  ‘Erg onaardig, al die familieruzies, ellendig voor Sonja en dan doe jij er nog een schepje bovenop want Moragh heeft Fiona telefonisch uitgenodigd en die heeft toegestemd. Wat wil je nu? Tegen Sonja zeggen dat het feest, waar ze zich zo op verheugt, toch niet doorgaat omdat je het niet eens bent met de komst van de vriendin van je zuster? Dan zal ze er vreemde conclusies aan vastknopen.’ Ze bleef maar doorpraten want ze zag dat Ian razend was en in staat zo’n ruzie met zijn zus te gaan maken als nog nooit eerder was voorgekomen. Gewoonlijk gaf hij Moragh te veel toe, maakte zich niet zo druk om haar verwende kuren. En dit was nu het resultaat, dat zusje probeerde wel zijn leven te regelen, wilde uitmaken wie wel of niet bij hem paste. Het was ongelooflijk en onverdraaglijk. Ian was nog nooit zo ziedend geweest.


  ‘Het uitnodigen van Fiona is een bewuste poging het tussen Sonja en mij te laten mislopen,’ viel hij heftig uit en een hele poos later voegde hij er veel kalmer aan toe: ‘Een meisje van de Lage Landen overplanten naar de Hooglanden, het is op zichzelf al moeilijk genoeg en ik ben helemaal niet zeker van Sonja, ze had na een paar dagen al heimwee. Wat ik probeer op te bouwen, trapt mijn zuster de grond in, en jij zegt, dat ik er maar kalm bij moet blijven. Sonja keek me aan alsof ze me haatte. Misschien had ik meteen haar partij moeten kiezen maar ik kon Moragh toch ook niet afblaffen waar Sonja bij was, dat zou de zaak ook geen goed hebben gedaan. In ieder geval zitten we nu ook nog met Fiona, de stormachtige.’


  Op Sonja kwam de ruzie met Moragh heel hard over. Ze vond het heel erg, dat ze als gast van een familie die ze nog maar zo kort kende en die haar zo liefderijk had ontvangen, moeilijkheden had gemaakt, alleen omdat de dochter des huizes niet vriendelijk tegen haar was.


  Toch wist ze feilloos, dat dit niet de hoofdzaak was van haar verdrietige stemming. Ze was in die paar dagen met Ian naar hem toegegroeid, ze waren samen geweest in een kleine wereld, ze hadden samen alles beleefd, waren er voor elkaar geweest en op elkaar aangewezen, maar Ian had een familie, hij woonde met die familie in een verschrikkelijk groot huis, hij werkte samen met zijn vader op hun enorme bezittingen… landheren in de vrij eenzame Trossachs. Hoe lief die familie ook was, Sonja proefde er zuiver de Schotse clangeest in, die in feite niets van buitenstaanders moest hebben en Moragh zei haar dat ronduit. ‘Je zult nooit echt één van de onzen zijn, je kunt niet aarden in de Trossachs, je zou je eenzaam voelen en ongelukkig’. Ian werd hier aan alle kanten in beslag genomen, er was zelden een ogenblik dat ze werkelijk alleen met Ian rustig kon praten, hem nader kon komen, hoe graag ze dat ook wilde en het eigenlijk vurig wenste.


  Ian had ook nooit gezegd dat hij haar meer dan alleen maar een lieve kameraad vond, ze had zich deze morgen, na de onverkwikkelijke scène met Moragh tijdens een eenzame wandeling eerlijk afgevraagd: zelfs als het tussen Ian en mij wel ernst zou zijn geworden, zou ik het dan aankunnen? Ik bedoel niet de eenzaamheid, misschien zoek ik juist die eenzaamheid, maar ik zou weer een deel van een familie moeten worden in één groot huis… met zijn ouders, met zijn zuster, met mensen die niets met óns leven te maken hebben altijd om me heen… zoals ik nu bij Loraine en Jerome en hun kinderen leef.


  Ik wil een leven voor mezelf en voor de man die ik liefheb… een leven van ons samen… natuurlijk wel met de gewone goede contacten naar buiten… maar ik wil niet in één huis wonen, niet weer… als onderdeel van één grote familie, in een huis waarin ik nooit de huisvrouw zal zijn, nooit een eigen sfeer voor mijn man en kinderen kan scheppen… nee, ik kan daar niet tegen, het zou nooit goed kunnen gaan!’


  Heel ernstig en nadenkend, ook wel erg verdrietig om het besluit dat ze voor zichzelf had genomen, liep ze langzaam terug naar het grote huis. Toen ze Ian destijds in Edinburgh had ontmoet, had hij al grote indruk op haar gemaakt maar er was toen geen mogelijkheid geweest hem weer te ontmoeten, hoe vaak ze ook aan hem had gedacht. Tot het noodlot in de vorm van Branski haar de helpende hand had toegestoken. Die tweede ontmoeting was geen teleurstelling geworden, integendeel. Voor de tweede maal liep het mis. Eerst Sascha. Het was jammer, dat ze zo trouw was want ze had er heel lang over gedaan daar overheen te komen maar dat was al voorbij geweest voor ze Ian had ontmoet. Met Ian kon het niets worden omdat ze tevoren wist dat ze de omstandigheden waarin hij leefde niet aankon, zelfs al had ze geweldig goed met Moragh kunnen opschieten. Moragh had het niet vriendelijk bedoeld maar ze had gelijk, toen ze zei: Je redt het hier nooit.


  Op weg naar haar kamer kwam ze Ian tegen, die met een bundel papieren liep, op weg naar zijn vader. ‘Heb je een flink eind gewandeld?’ vroeg hij en zijn ogen zochten haar gezicht af naar een glimlach, een lieve blik, een vleug van herkenning maar hij vond ze niet. Ze was ernstig, vriendelijk en beleefd, meer niet.


  ‘Ja, ik heb gewandeld,’ vertelde ze. ‘En ik ben langs de grote schuur gekomen waar een hele staf personeel liep te sjouwen om die schuur als feestzaal in te richten. Ik wilde helpen maar dat mocht niet.’


  ‘Nee, het moet een verrassing voor je blijven, Sonja.’


  Ze was doorgelopen en halverwege de trap keek ze om. ‘Wat is er, Ian?’


  ‘Ach, laat maar!’ Hij haalde de schouders op. Wat hij op dit ogenblik ook zei of deed, hij zou Sonja niet kunnen bereiken. Laat in de avond werd er telefonisch een telegram doorgegeven voor de familie Ballinluig. Branski was de afzender, het luidde kort en nogal humoristisch: ‘Tas gestolen, alles goed.’ Als klap op de vuurpijl zei Ian, dat Branski verteld had dat hij de zogenaamd zoekgeraakte bladen, zonder welke de uitvinding waardeloos had geleken, lang tevoren op het Ministerie had laten bezorgen, al voor hij in Edinburgh kwam. Wat betekende, dat de papieren veilig waren en de belagers van Branski hun plannen in rook hadden zien opgaan omdat ze een tas met oude meetkunde-opgaven hadden gestolen. Het telegram kwam uit Nederland, dus Branski was, na een kort oponthoud, meteen doorgereisd en veilig bij zijn vrouw en dochter aangekomen.


  ‘Ik hoop, dat hij voortaan van de ware vrijheid kan genieten, niet langer genoegen moet nemen met die schijnvrijheid van de laatste tien jaren,’ zei Sonja zacht. ‘Ik geloof ook dat hij het besluit heeft genomen ten koste van alles wat nog mag komen, vrij te zijn, werkelijk vrij, met Sheila en Nancy.’


  Ze wendde haar hoofd af en wilde Ian niet aankijken. Ze zag er erg triest en eenzaam uit. Voor het eerst had Moragh een licht gevoel van twijfel. Sonja’s verwijten waren wel hard aangekomen en het feit dat Ian haar volstrekt negeerde, wat nooit eerder gebeurd was, had haar tot nadenken gestemd, wat nog niet wilde zeggen dat Moragh echt spijt had van haar bemoeizucht, nog niet.
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  Hoofdstuk 7


  Fiona arriveerde in een dure witte sportieve wagen en vulde het huis met drukte en gelach. Ze rende langs de trappen, begroette Sonja terloops, maar de familie uitbundig en ze omhelsde Ian alsof ze hem in geen jaren had gezien. Fiona nam bezit van het huis en zijn bewoners en niemand vond het vreemd, ook Ian niet. Ze was geestig en erg mooi en Sonja voelde zich met de minuut stiller en alledaagser worden en helemaal de moeite niet waard. Aan de schuur werd druk gewerkt, er werd met tafels en banken gesjouwd en in het hele huis hing een feestelijke bak- en braadlucht, want in de keukens werd alles bereid en dat moest nogal wat zijn. Sonja had even een blik mogen werpen in de keukenafdeling en met ontzag had ze aan mevrouw Ballinluig gevraagd of deze bizarre hoeveelheden, waaraan met een half dozijn mensen werd gewerkt, echt maar voor één avond waren bestemd.


  ‘Ja, het ziet eruit alsof we een middeleeuwse belegering tegemoet gaan, hè?’ Mevrouw Ballinluig bekeek het geheel met de ogen van de stadse Sonja en lachte hartelijk. ‘Aan het eind van de avond is alles verdwenen, wij houden van stevige kost… kom eens mee, Sonja.’


  Met haar arm om Sonja’s schouders nam ze haar mee naar boven, naar haar eigen kamer.


  Ze sloot zorgvuldig de deur en legde haar handen op Sonja’s schouders.


  ‘Luister eens, liefje, dit is jouw feest, laat je niet van de kaart spelen door Fiona en Moragh. Ik wil dat je schittert… en ik weet, dat je dit kunt. Beloof me dat je je best zult doen en dan zal je je ook amuseren.’


  ‘Ik zal het proberen maar het is nogal moeilijk om te schitteren als je bijna geen garderobe bij je hebt… zeker geen feestkleren,’ zei Sonja spijtig. ‘Mevrouw Ballinluig, u bent echt een schat… u weet dus ook wel wat het is als je niets hebt om aan te trekken… dat zeggen vrouwen met kasten vol kleren altijd, maar ik heb het echt niet, ja, wel thuis natuurlijk maar daar heb ik nu niets aan.’


  ‘O, maar daar heb ik wel degelijk rekening mee gehouden.’ Mevrouw Ballinluig opende een grote spiegelkast en haalde er een droom van een Schots kostuumpje uit te voorschijn. Een witte bloes van zuivere zijde, met wijde mouwen, smal om de pols en een roodfluwelen spencer met zilver en kleine pareltjes geborduurd, daaronder een prachtige kiltrok in het motief van de Ballinluigs. ‘Het is van mij… als een relikwie bewaard.’ Mevrouw Ballinluig keek met peinzende ogen naar het kostuum dat ze had gedragen op de Ceilidh, lang geleden, toen ze haar man leerde kennen.


  ‘Zelfs Moragh heeft dit kostuumpje nooit gezien… mijn eigengereide dochter zou het niet op de juiste waarde kunnen schatten… zeggen ‘Wat aardig, moeder’ en er verder geen aandacht aan besteden. Jij mag het dragen… Ik was destijds net zo slank als jij. Pas het eens, wil je, Sonja?’


  Binnen een paar minuten was het stille, bleke meisje een kleine, stralende schoonheid, vooral toen mevrouw Ballinluig aan de rechterkant in Sonja’s strak opgenomen haar een trosje bloemen bevestigde, dat van het midden van haar hoofd tot aan haar oor liep.


  ‘Ik wil er mijn hei-sieraden bij dragen, al die zachte lila-roze kleurtjes… o, wat prachtig. Ben ik dat echt?’ Sonja kon niet genoeg van haar spiegelbeeld krijgen. ‘Weet u zeker, dat u het wilt uitlenen? Het is zo prachtig…’


  ‘Het staat je prachtig,’ verbeterde mevrouw Ballinluig, in het gelukkige besef dat ze Fiona en Moragh een onaangename verrassing zou bereiden. Ze had de beide jongedames vanmorgen samen bezig gezien en vol van hun kledingproblemen, wat niet erg zou zijn geweest, wanneer ze niet een tikje spottend over Sonja hadden gesproken.


  ‘Ze valt beslist uit de toon,’ had Moragh gefluisterd, omdat moeder in de buurt was, maar moeder had heel goede oren en zij had het gehoord.


  Fiona had tevreden gelachen. Het was zó duidelijk de bedoeling Sonja af te laten gaan in Ians ogen, dat mevrouw Ballinluig hier een heel stevig stokje voor had willen steken.


  ‘Neem het maar mee naar je kamer, doe je leuke lage lakschoentjes erbij aan en je heide-sieraden en niemand zal je kunnen verslaan.’ Ze keken elkaar aan en in hun ogen stond het stille plezier van twee samenzweersters te lezen.


  Er zou niet gedineerd worden met het oog op de enorme hoeveelheden voedsel in de schuur. In de hal wordt verzamelen geblazen, had Ian gezegd en ze hoorde het drukke gedoe van Moragh en Fiona, deuren die dicht werden gegooid, en hoge, lachende stemmen.


  Sonja kwam als laatste naar beneden, niet omdat ze indruk wilde maken maar gewoon omdat de moed haar was ontzonken. Ian keek omhoog en bleef midden in zijn zin steken, iedereen keek omhoog. Mevrouw Ballinluig keek naar haar man en ze knikte hem toe. Het was haar kostuumpje en hij herkende het. Sonja zag er zo mooi en zo stralend, zo overtuigd van haar schoonheid uit, dat het haar geen moeite meer kostte rustig verder te lopen, recht op hen af… op Ian, op Moragh en Fiona, die daar stonden als de boze stiefzusters van Assepoester… naar de ouders van Ian, die hand in hand naar haar stonden te kijken.


  ‘Sonja… wat zie je er prachtig uit, wat mooi!’ Ian nam allebei haar handen in de zijne en hij straalde van trots.


  ‘Hoe komt ze daaraan?’ vroeg Moragh, haar stem klonk hoog en trillend. ‘Dat is een geheim, mijn lieve meid,’ zei haar moeder en ze tikte Moragh luchtig op haar wang. ‘Jullie zien er ook best aardig uit.’


  Zo, die klap kwam goed hard aan, maar de dames hadden het lesje dik verdiend, vond mevrouw Ballinluig, die zich nog dezelfde morgen zo hevig aan het tweetal had geërgerd, dat ze verfijnde wraak had gezworen… en dat was gelukt.


  ‘Maar jij zelf, o Ian, wat staat je dat goed!’ Sonja had Ian nog nooit gezien in Schotse kilt, met sporran (kleine buidel aan de voorzijde van de kilt). Hij droeg er een zwartfluwelen jasje bij en schoenen met zilveren gespen.


  ‘Feestuitmonstering, blij dat je het mooi vindt. Mag ik je geleiden?’ Hij boog zich naar haar toe en fluisterde haar in het oor: ‘My bonny scotish symphonie…’


  Langzaam liepen ze naar buiten, het begon donker te worden. Aan de buitenzijde van de schuur brandden stormlantaarns en langzamerhand liepen er steeds meer mensen achter de familie aan. Sonja had niet geweten, dat er zoveel mensen waren die bij dit landgoed hoorden. Dit is niet zo vreemd, legde Ian uit, het zijn de pachters en hun gezinnen, de houtvesters en het huispersoneel, alles met hun gezinnen. De meeste mensen droegen een Schots kostuum, in allerlei variëteiten en Sonja kreeg zoveel bewonderende blikken, dat ze er verlegen van zou zijn geworden, als ze zich niet had voorgenomen: ‘En ik zal stralen… en ik wil de mooiste zijn… laat me dan maar één avond Assepoes met de prins zijn… morgen is het allemaal voorbij… maar jullie krijgt me niet klein, Fiona en Moragh. Als ik ga, dan ga ik vrijwillig en met opgeheven hoofd’.


  Het was nu helemaal donker en het gezelschap wachtte buiten. Sonja wist natuurlijk niet waarop men wachtte en toen klonk daar, zoals ze zich dat zo vaak had gedroomd, het vreemde, klagende geluid van de bagpipe (doedelzak) vanuit de bergen, zoals het ook in oorlogen moest zijn gegaan… dat vreemde, verwarrende, niet mooie maar boeiende geluid. De oude voorman van het bedrijf, de Balmoral (platte ronde baret) op het hoofd, blies de Badge of Scotland, naast hem, aan beide zijden liepen twee jongelui, in kilt, de plaid om de schouders gevouwen, de Glengarry (muts met linten aan de achterkant neerhangend) op het hoofd en flambouwen in de hand. Zo kwamen ze dichterbij vanuit de heuvels.


  Sonja ging naar hen toe nadat ze front hadden gemaakt voor het gezelschap en complimenteerde hen. Mevrouw Ballinluig genoot er oprecht van, dat Sonja haar rol zo goed speelde. Ze houdt audiëntie als een prinses, fluisterde ze haar man geamuseerd in en hij knikte enthousiast.


  De deuren van de schuur, die de naam nauwelijks verdiende, want het was een enorme hal, werden opengezet en het gezelschap trok binnen. Op een houten vlonder zat een man met een trekharmonika en een met een viool en ze speelden enthousiast ‘Masons Aprôn’. De verrukkelijke, vrolijke muziek danste en dartelde als klaterende fonteintjes om hen heen.


  Langs de wanden stonden lange houten tafels met banken en in de hoeken sierden enorme bruine potten met een overvloed van hei en varens de zaal.


  Er hing ook hei aan de balken en Sonja, nog steeds aan Ians arm stond bewonderend te kijken naar de uitbundige versiering van varens en hei, de mensen verspreidden zich langzamerhand door de hal en ze hadden meer belangstelling voor de enorme tafels aan de rechterzijde waarop zo het een en ander was uitgestald, dan voor de versiering. ‘Deze tafel moet je beslist bekijken voor hij onder het hongerig geweld dadelijk wordt gesloopt.’ Ian bracht Sonja naar de bewuste tafel. Daarop prijkten grote schalen met kleine pannenkoekjes, (scones bread) en eigengemaakte jam, enorme bergen sandwiches, plakken zult, schalen met worst en kaas en verschillende soorten brood. Ook het gebak torende omhoog in diverse afmetingen en soorten. Als tegenstelling van het zoete gebak prijkte midden op de tafel een vleespie (taart) en men kon straks ook een broodje os verorberen.


  Room, eigengemaakte boter en schalen paté… het was er allemaal en in enorme hoeveelheden. Sonja keek er met ontzag naar en ze kon zich nog steeds niet voorstellen dat zo’n hoeveelheid voedsel door een betrekkelijk kleine groep mensen kon worden weggewerkt.


  ‘Nou… nog even netjes zijn!’ Ian schoot in de lach.


  Als drank waren vooral Irish koffie, whisky, (dat kon hier niet anders) rum, punch en bowl voorhanden. Het grootste deel van de mensen was nog braaf bezig met een drankje en een stuk zandgebak, het prille begin. De doedelzakspeler stond zielsvergenoegd zijn ‘Wee Dram’ te nuttigen, in de andere hand hield hij een grote haverkoek met een berg paté erop, maar zijn ogen waren nadenkend gevestigd op een schotel Scotch eggs (hardgekookte eieren in worst). De whisky werd deze avond geschonken en niet in het wilde weg genomen, dit omdat men wilde voorkomen dat de whisky in stromen ging vloeien. Er waren er in zo’n gezelschap altijd wel een paar bij die graag te diep in het glaasje met nationale drank keken, hoewel ze heel wat konden verdragen.


  De zaal was verlicht met olielampen en lantaarns en de jeugd begon zich op de houten dansvloer te amuseren. De gezellige Schotse volksmuziek leende zich niet voor moderne dansen maar bij uitstek voor de volksdansen en dat was zo’n aardig schouwspel dat Sonja er intens van genoot. Fiona trok Ian naar de dansvloer en ze wervelden over de dansvloer, allebei met puur plezier in het dansen. Het lied van de Nicky Tams (ode aan een soort broek tot net over de knie) werd opeens door alle gasten enthousiast meegezongen en daarna wisten ze van geen ophouden en werd met veel verve en gevoel The stoutest man in the forty-twa’ ten beste gegeven.


  De tafels met fourage zagen er intussen uit alsof er een veldslag had plaats gehad, de voorraad voedsel minderde met ongelooflijke snelheid. Sonja had niet meer dan wat mineraalwater en een stukje gebak weg kunnen werken, wat er nogal ongewoon moest uitzien in het gezelschap van zulke stevige eters.


  Fiona, die een beetje dol deed, rukte Ian bazig van Sonja’s zijde.


  ‘Ian… schiet op… nu jij!’ gebood ze en ze trok hem met zich mee naar de onvermoeibare muzikanten. Hij moest zingen en had daar absoluut geen zin in. Sonja kneep haar handen tot vuisten en hield haar adem in. Die vervelende dwingeland Fiona, waarom wilde ze Ian een figuur laten slaan? Dacht ze dat het hem in haar, Sonja’s ogen, minder aantrekkelijk zou maken? Ze keek naar Ian, die er vanavond in zijn nationale uitmonstering wel erg aantrekkelijk uitzag. Het stond hem zo geweldig goed. Miserabele Fiona, dacht Sonja verstrooid en toen begon Ian te zingen. Hij had geen echt mooie stem, maar het was een prettige, warme stem met veel uitdrukkingskracht, Ian zong ook erg gemakkelijk en zonder enig effectbejag. Het lied dat hij toch meer opzegde dan zong grifte zich diep in Sonja’s hoofd en in haar hart, dit gedicht van Robert Burns:


  My heart is in the Highlands, my heart is not here;

  My heart’s in the Highlands a-chasing the deer’.

  Chasing the wild deer, and following the roe,

  My heart ’s in the Higlands, wherever I go.

  Farewell to the Highlands, farewell to the North,

  The birth-place of valour, the country of worth;

  Wherever I wander, wherever l rove,

  The hills of the Highlands for ever I love.


  Ze wist, als ze morgen terugging naar huis, zou ook haar hart voorgoed in de Highlands blijven.


  ‘Fantastisch, Ian… nog één lied!’ Dat was natuurlijk Fiona en toen ook de anderen aanhielden, keek Ian naar Sonja en knikte haar toe. ‘Nog één vers, maar er is geen muziek van. Ik moet het declameren en ik hoop, dat de muzikanten het met een rustige achtergrond muziek zullen illustreren.’ Hij kende het feilloos uit het hoofd, het gedichtje dat ze spontaan had gemaakt op de dag aan het Loch Fynne:


  ‘Ik sta op de ‘Auld Brig’ die


  de rivier overkoepelt, mijn Schotse Symphonie.


  Na afloop, toen het applaus fanatiek werd, liep Ian naar Sonja toe, nam haar bij de hand en zei trots: ‘Het zijn haar woorden, zij maakte dit gedichtje, op een mooie dag aan het Loch Fynne.’


  Iemand kwam met een enorme bos hei aandragen, waarschijnlijk uit een van de vazen geplukt, en duwde die in Sonja’s handen.


  ‘En nu gaan we weer dansen en samen zingen…’ riep Ballinluig senior opgewekt. Hij vroeg Sonja om een Schotse dans met hem te wagen, het hindert niet als het verkeerd gaat, zei hij troostend. Helemaal verkeerd ging het niet omdat Sonja lichtvoetig was en veel gevoel voor ritme en muziek had maar als ze een verkeerde pas deed, en dat gebeurde meermalen, lachten ze daar samen hartelijk om. Sonja kon geen kwaad meer doen bij de mensen na het gedicht over Schotland, ze was de koningin van het feest en ze bleef dat zonder moeite. Het liep al aardig tegen middernacht toen het grote kampvuur buiten ontstoken werd om trouts (forellen) te roosteren, om het vuur te zitten en te zingen. Ballinluig senior zette met sonore stem ‘the skyline of skye’ in en prompt vielen alle anderen in, de muzikanten speelden onvermoeibaar door en het geheel leek op een oud schilderij. Sonja stond te kijken naar dat tafereel waarvan ze wist, dat ze het zo waarschijnlijk nooit meer zou zien. Het was enig in zijn soort, de vlammen beschenen de gezichten, de vis roosterde in het vuur, de zingende stemmen, de muziek en de betovering en de zorgeloosheid… en Ian, in kilt en zwart fluweel, de zilveren gespen op zijn schoenen… de landheer… de man die hier thuishoorde, vergroeid was met de Hooglanden en zijn familie, zijn ‘Clan’. ‘Ik moet dit alles loslaten, het is een droom en het kan nooit meer worden!’ Het begon kil te worden buiten en Ian kwam naar haar toe, hij nam haar hand in de zijne.


  ‘Kom, Sonja, het vuur brandt nu nog, de mensen gaan langzamerhand naar huis. We willen de avond besluiten.’ De viool en de trekharmonica zetten het ‘Auld lang Syne’ in en dat was iets waarvan Sonja diep onder de indruk was. Alle aanwezigen houden met voor het lichaam gekruiste armen de mensen naast hen aan beide zijden bij de hand, zodat er één grote kring van gesloten handen ontstaat, waarbij het ‘Auld Lang Syne’ wordt gezongen:


  For auld lang syne, my dear

  For auld lang syne,

  We’ll taka cup o’kindness yet,

  For auld lang syne (Heel vroeger)


  Het waren vijf coupletten met refrein. Zolang duurde de verbondenheid, de vriendschapsband, die hier misschien meer waarde bezat, waar mensen meer waren aangewezen op elkaar dan in de stad waar iedereen langs zijn medemensen heen leeft.


  Het kampvuur begon lager te branden nu niemand er meer takken en stammen opgooide, er werd afscheid genomen en de gasten trokken naar huis. Langzaam hoorden ze de stemmen, het gelach, wegsterven. De lichtjes van de lampen dansten door de heuvels, een paar kinderen droegen toortsen. De heldere lachende kinderstemmen, nog klaarwakker ondanks het late uur, die hun verrukking over de toortsen uitschaterden, werden zachter… tot alle geluid en licht verdwenen waren. Ian had Sonja bij de hand gepakt en liep met haar weg van het dovende vuur, en weg van het huis.


  ‘Het was een verrukkelijke avond… een sprookje, Ian. Wat knap dat je mijn gedicht zo goed uit het hoofd kon zeggen, zonder hapering. Ja, ik vond alles vanavond grandioos, anders kan ik het niet noemen, woorden schieten tekort.’


  ‘Ik heb alleen naar jou gekeken vanavond. Je was zo lief, zo mooi, zo stralend. Ik houd van je, Sonja, ik houd van je.’ Ian trok haar in zijn armen en kuste haar onstuimig, telkens en telkens weer. De rustige hartelijke kameraad waarmee ze al die dagen had opgetrokken, die haar wel mocht maar nooit zei dat ze meer voor hem betekende was er niet meer. Deze overrompelende jongeman vertelde alles wat ze ooit had willen horen, dat ze mooi en lief was, dat hij vanaf het begin al zoveel belang in haar had gesteld, dat hij het jammer had gevonden haar destijds meteen weer uit het oog te verliezen.


  ‘Gelukkig kwam je terug, gezegend zij Branski,’ fluisterde Ian.


  Zijn mond gleed strelend langs haar ogen, haar haren en wangen. ‘En hoe staat het met jou? Betekent het voor jou net zoveel als voor mij? Zeg eens iets, Sonja. Je doet zo… zo lijdzaam.’


  ‘Ik mag je zo verschrikkelijk graag,’ zei ze hees. ‘Maak het niet moeilijker, Ian. Ik kan het niet aan. Moragh had gelijk, ik weet dat ik het leven hier niet aan kan, ik zou je zielsongelukkig maken en mezelf erbij. Er bestaat geen proberen. Jij hoort hier… ik zal hier nooit aarden. Laat me gaan, Ian… laat me gaan.’


  Ze duwde hem weg met haar handen tegen zijn borst en hij liet haar zo plotseling los, dat ze bijna viel. ‘Meen je dat werkelijk? Het is wreed, Sonja. Je wist dat ik van je hield, je kon dit verwachten.’


  ‘Wreed? Nee, Ian, ik heb nooit beweerd dat ik van je hield. Ik mag je graag, maar dat is wat anders.’ Ze had nog nooit zo’n leugen uitgesproken maar ze moest wel. Als ze toegaf dat ze verliefd op hem was, van hem hield, dan wilde hij praten, haar overhalen haar mening te herzien. Hij zou zeggen dat het wel mee zou vallen als ze van elkaar hielden. Ze wist, dat het niet zo was. Ondanks haar liefde voor Ian kreeg ze het al benauwd, nu al, als ze eraan dacht dat ze met heel de clan in één huis zou moeten wonen, nooit echt zichzelf zou kunnen zijn… en ook, tot overmaat van ramp, de aanwezigheid van Moragh als huisgenote zou moeten verdragen, nergens naar toe te kunnen gaan, geen eigen plekje te hebben. Het was toch altijd juist dat ontbreken van het eigen huis geweest wat haar, zelfs bij de liefdevolle opvang van Loraine en Jerome, zoveel pijn had gedaan, daaraan wilde ze ontkomen.


  ‘Sonja…’ Hij hield haar tegen toen ze langs hem heen wilde lopen, ‘ik heb sterk de indruk, dat je niet helemaal eerlijk bent. Weet wel, wat je doet. Als je de brug afbreekt is er geen opbouw meer mogelijk, daarvoor ben ik te trots. Ik heb je al mijn liefde aangeboden, ik dacht dat je ook op dezelfde manier om mij gaf. Staat er iets anders tussen ons, of iemand…? Ben je toch nog niet over die vroegere liefde heen?’


  ‘Dat is het niet, heus niet, Ian. Ik vind het zo vreselijk maar ik kan niet anders.’ Ze huilde en hij hoorde hoe wanhopig haar stem klonk.


  ‘Als je maar genoeg van me gehouden had, maar ja, dat kun je niet dwingen.’ Zijn stem klonk vermoeid en triest en het had niet veel gescheeld of ze had uitgeroepen: ‘Maar ik houd zo verschrikkelijk veel van je, te veel om binnen de kortste tijd van je leven een puinhoop te maken, omdat ik weet wat ik zoek en wat ik ben.’


  ‘Wanneer wil je weg?’ vroeg hij en zijn stem klonk vormelijk en kil. ‘Morgenochtend om een uur of elf vertrekken John Sinclair en zijn vrouw naar Glasgow. Je hebt ze vanavond ontmoet. Ik kan bellen, zodat je met hen mee kunt rijden.’


  ‘Dat is goed… als je het zo wilt regelen. Dank je voor alles, Ian.’


  Hij gaf er geen antwoord op, ze wachtte nog even op een reactie maar Ian zei niets meer.


  ‘Dan ga ik maar,’ zei ze nerveus. ‘Tot morgen dan, Ian.’


  Ze keerde zich om en liep naar het huis terug.


  ‘Is Ian nog buiten?’ vroeg mevrouw Ballinluig. ‘Het was een geweldig feest, vind je niet? Je schitterde werkelijk.’


  ‘Ja, het was een feest om nooit te vergeten en ik… ga morgenochtend naar huis. Ik kan met iemand meerijden naar Glasgow.’ Sonja voelde zich ongelukkig en verward en ze schaamde zich omdat mevrouw Ballinluig haar natuurlijk een dwaas, ondankbaar schepsel moest vinden.


  ‘Naar huis… meen je dat? Maar ik dacht…’ Ze haalde hulpeloos de schouders op. ‘Wat is er verkeerd gegaan tussen Ian en jou? Hebben jullie ruzie gemaakt? Maar daarvoor hoef je er toch niet zo onverwachts vandoor te gaan.’


  ‘We hebben geen ruzie gemaakt, maar ik wil werkelijk graag naar huis.’ Ze bewaarde met moeite haar kalmte.


  ‘Zou je dat nu wel doen, kind, zo overhaast vertrekken?’ vroeg Ballinluig senior en op de trap stonden Moragh en Fiona met gespitste oren te luisteren. De hele familie bij elkaar, zoals gewoonlijk, dacht Sonja opstandig; het was in haar overspannen toestand te veel. De hele familie moet zich overal mee bemoeien, dacht ze onredelijk en zielsongelukkig, en hier kan ik nou net niet tegen!


  ‘Ik ga naar huis… morgen,’ zei ze kortaf. ‘Ik ben u dankbaar voor uw gastvrijheid maar het kan niet anders.’


  Ze liep langs de twee meisjes op de trap, die daar stonden als beelden zo onbeweeglijk en ze staarden haar aan. Sonja stond bij hen stil, één ogenblik en ze keek Moragh aan. Duidelijker dan woorden zei die blik: ‘Heb je nu je zin, Moragh?’ Daarna haalde ze met een verachtelijk gebaar haar schouders op en liep naar boven. Het bleef doodstil in de grote hal tot boven de deur van Sonja’s kamer in het slot viel.


  Moragh liep naar beneden, naar haar ouders. ‘Waarom kijken jullie zo verslagen? Een gast gaat meestal weer terug naar huis. Je hebt het haar naar de zin gemaakt en als ze zo onbeleefd wil doen er meteen na het feest vandoor te gaan… wat dan nog? Daar hoef je niet zo theatraal over te doen.’


  ‘Wil je je er alsjeblieft niet mee bemoeien, Moragh?’ Ze schrokken allemaal omdat ze Ian niet hadden horen binnenkomen.


  ‘Moeder, wilt u morgenochtend de Sinclairs bellen? Ik ga er vroeg op uit, met Roderick de schade aan het huis opnemen. Wens Sonja ook uit mijn naam een goede reis. Ik ga naar boven… ik ben moe.’


  Hij was niet aanspreekbaar. Het was alsof hij een muur rondom zich had opgebouwd. Die indruk was zo sterk dat ook niemand een poging deed hem te vragen wat er nu eigenlijk was gebeurd.


  Ian liep door naar boven en Moragh zei bitter: ‘Dat is dan wel een onprettig einde van een feestavond waarvoor iedereen zich heeft uitgesloofd. Kom, ik ga ook naar boven. Ga je mee, Fiona?’


  Fiona had niet zoveel zin meer om mee te gaan naar Moraghs kamer, maar ze wilde ook niet weigeren.


  ‘Wat denk je ervan?’ vroeg Moragh zodra de deur achter hen was gesloten. ‘Ik vond dat Ian er ellendig uitzag.’ Fiona haalde geïrriteerd de schouders op. ‘Je hoeft niet zo erg bijdehand te zijn om te zien dat hij tot over zijn oren op Sonja verliefd is. Ik heb ook gezien, zoals iedereen, hoe Sonja naar Ian keek en hem de hele avond met haar ogen bleef volgen. Ik heb ook naar haar gekeken, toen Ian haar gedichtje opzei… Ik ben er echt niet blij mee, Moragh, maar ik ben een realiste en ik weet wanneer ik verloren heb. De tijd zal het leren of Ian hier overheen komt, hij trekt het zich nu in ieder geval wel erg aan. Je moet, zoals ik, Ian heel je leven al gekend hebben om dat te zien.’


  Fiona liep naar de deur, ze bleef in gedachten verdiept staan met haar rug naar de kamer gewend en zo onverwachts, dat Moragh ervan schrok, draaide ze zich om.


  ‘Maar ik ken jou ook mijn hele leven. Zeg, Moragh, jij hebt toch niet voorzienigheid gespeeld? Ik kan maar niet vergeten, hoe dat kind ons en vooral jou aankeek, toen ze op de trap langs ons liep.’


  ‘Ik heb niets bijzonders gedaan,’ zei Moragh gepikeerd. ‘Ian weet dat ik haar een indringster vind en dat weet Sonja ook. We hebben er woorden om gehad, maar ze kunnen allebei best hun eigen boontjes doppen en ik neem aan dat ze elkaar niet om mij laten schieten…’


  Fiona gaf het toen ook maar op, het was erg laat en ze was doodmoe. Ze wist niet hoe dicht ze bij de waarheid was geweest. Sonja had het mooie kostuumpje dat ze van mevrouw Ballinluig had geleend, voorzichtig op een hanger tegen de kast gehangen. Voorbij, mooie droom. Ze was één avond het stralend middelpunt geweest… maar een droom is vluchtig, houdt geen stand. Hoe onaangenaam Moragh ook was geweest, ze had gelijk gehad. Vandaag of morgen zou Ian het ook wel gaan inzien, dat hij het best paste bij een meisje uit de Hooglanden, bij Fiona, die ze niet onsympathiek had gevonden. Misschien was het toch beter haar studie niet halverwege af te breken maar ook daar was ze nog niet zeker van. Ze deed de rest van de nacht geen oog dicht en tegen de morgen had ze zich zo suf gepiekerd, dat ze aan al haar besluiten twijfelde. Als ik Ian straks nog zie, dacht ze, dan kan ik nog zeggen, dat het misschien een vergissing was en dat ik ondanks alles verschrikkelijk veel van hem houd. Die kans kreeg ze niet. Toen ze beneden kwam bracht mevrouw Ballinluig de boodschap over, dat de Sinclairs haar kwamen halen en Ian liet haar groeten, want hij was om zes uur met Roderick vertrokken… En dat was dan het slot van de Schotse Symphonie… een verschrikkelijke wanklank!


  Iedereen probeerde gewoon te doen maar dat mislukte jammerlijk, de stemming was om te snijden. Sonja zat met neergeslagen ogen en gaf alleen antwoord als er tegen haar werd gesproken. Gelukkig kwamen de Sinclairs erg vroeg, ze begrepen er evenmin iets van en ze hadden die avond, of zeker kort daarna, allemaal de aankondiging verwacht, dat Ian Ballinluig ging trouwen. Het was een vreemde morgen en het afscheid was net zo vreemd, zo gedwongen en pijnlijk. Mevrouw Ballinluig hield Sonja, nadat ze haar tot afscheid op allebei haar wangen had gekust, nog even vast aan haar arm. ‘Moet ik nog een boodschap aan Ian doorgeven?’


  Sonja schudde alleen het hoofd en liep naar de auto.


  ‘Sonja…’ Moragh liep haar na en Sonja keek haar aan. ‘Wat wil je nu nog? Je hebt je zin gekregen. Niet omdat jij het wilde, maar omdat ik door jouw liefdeloze woorden toch ben gaan inzien, dat Ian nooit gelukkig met mij zou zijn… omdat ik hier niet zou kunnen aarden… onder deze omstandigheden.’


  Moragh stond daar nog toen de wagen al verdwenen was. Wat bedoelde ze met ‘onder deze omstandigheden’? Erg gerust voelde Moragh zich niet. Ze had bereikt wat ze wilde, hoe dan ook, maar nu het erop aankwam, voelde ze zich er allesbehalve gelukkig mee.


  De Sinclairs brachten Sonja naar het vliegveld en in het trieste, bleke meisje, dat huiverend in haar regenjas wegkroop, herkenden ze nauwelijks het stralende meisje, dat het middelpunt was geweest van de Ceilidh.


  [image: ]


  Hoofdstuk 8


  Sonja is er, na haar Schotse reis, niet gezelliger op geworden, oordeelde Jerome, nadat bedoelde jongedame een van de kinderen, waar ze altijd veel van had kunnen verdragen, een fikse draai om de oren had verkocht.


  ‘Tja,’ mompelde Loraine en ze zuchtte. ‘Tja, ik had natuurlijk melodramatisch kunnen zeggen: Als mijn kinderen geslagen moeten worden zal ik dat zelf wel doen, maar een feit is, dat Joël stierlijk vervelend was en haar bleef plagen ofschoon ze hem al tien keer had gewaarschuwd. Maar Sonja is, ook in normale gevallen, erg snel geïrriteerd en ik vind haar zo rusteloos. De ene dag wil ze weg, de volgende dag wil ze blijven, dan wil ze weer afstuderen en het volgend ogenblik zal ze er toch maar mee uitscheiden en een baan zoeken. Ik kan er werkelijk geen touw meer aan vastknopen. Het geschenk van de dankbare familie Branski deed ze af met een lauw: ‘O, leuk!’ Nota bene een kettinkje van minstens duizend dollar. Gelukkig dat ze het ding gestuurd hebben en niet zelf hebben overhandigd. Ik zou heel anders reageren als jij me een kettinkje van duizend dollar gaf.’


  Ze keek hem hoopvol aan en Jerome grijnsde van oor tot oor.


  ‘Ik ben gek op je maar je krijgt van mij beslist geen kettinkje van duizend dollar, vergeet het maar!’


  ‘Dat hoeft ook niet. Ik ben heel tevreden zo, hoor. Het was maar een grapje van me. Intussen zit ik nog met het probleem Sonja. Ze is zo gesloten over Schotland, geen woord krijg ik eruit. Ik wil haar zo graag helpen.’


  ‘Ze ziet eruit als iemand die dood loopt te gaan van heimwee,’ zei Jerome tamelijk bot. ‘Kijk maar niet zo verschrikt. Ze heeft dezelfde blik in haar ogen als die Spaanse jongen bij ons op de krant. Hij is terug naar Spanje, kon het niet uithouden. Ik weet niet of Schotland zo’n uitwerking op Sonja heeft. Ik denk eerder aan een inwoner van Schotland. Krijgt ze wel eens post uit Schotland?’


  ‘Ja, één kaart, van een meisje dat Moragh heet, maar die kaart heeft ze meteen verscheurd en in de open haard gegooid.’ Joël kwam binnen om royaal te bekennen dat hij stomvervelend was geweest, de klap niet gevoeld had en het Sonja wel wilde vergeven dat ze hem had geslagen.


  ‘Nou, dat is dan mooi meegenomen,’ mompelde zijn moeder.


  De zomer was voorbij, het was diep in de herfst met veel storm en regen en Sonja vroeg zich vaak af, hoe eenzaam, verlaten en triest het er nu wel in de Trossachs zou uitzien. Maar misschien als het winter werd, en er lag sneeuw… ze sloot haar ogen. Het had geen zin zich alles zo donker en zo somber mogelijk voor te stellen, het was geen troost. Nog steeds studeerde ze en ze had diverse kamers bekeken, soms met hulp van Loraine, maar het was allemaal te klein en te armoedig geweest, wel duur, ofschoon Jelina, die een vlug bezoek aan haar dochter had gebracht, had gezegd, dat ze zich om de prijs geen zorgen moest maken.


  In de maanden die voorbij waren, was Fiona vaker bij Moragh op bezoek geweest dan vroeger, want Moragh voelde zich eenzaam en liep rond met een levensgroot schuldcomplex waar ze geen raad mee wist.


  ‘Ian is zo verschrikkelijk in zichzelf gekeerd,’ klaagde ze tegen Fiona. ‘Jij zegt steeds dat ik het met hem moet uitpraten maar daar krijg ik de kans niet voor. Ik mag Sonja’s naam niet eens noemen. Of hij wordt kwaad of hij loopt weg… meestal het laatste. Hij is tegen iedereen kortaangebonden en daar lok je ruzies mee uit. En ik kan helemaal geen goed meer doen, omdat ik nooit vriendelijk tegen Sonja ben geweest, laat staan dat ik kom bekennen dat ik voor een groot deel schuld heb, al weet ik niet eens wat ze werkelijk bedoelde. Ik blijf daar maar over piekeren, ik kom er niet mee klaar.’


  Het was op een spookachtige stormavond dat Fiona, die naar huis had willen gaan maar er niet door kon en moest blijven, er niet meer tegen kon. De heer en mevrouw Ballinluig waren naar een trouwerij in Perth. Moragh zat ingespannen een vaas te beschilderen en Ian was na een inspectietocht in de stallen, regelrecht naar boven gegaan. De storm huilde om het huis en het vuur in de haard flakkerde onrustig, alles piepte, kreunde en kraakte op onheilspellende wijze. Fiona zuchtte diep, ze kromde haar tenen in haar schoenen en strekte haar armen boven haar hoofd, ze werd zo onrustig van al dat geweld buiten en Moragh zat daar zo onverstoorbaar en zwijgend te peuteren aan die stomme vaas!


  ‘Even naar boven…’ mompelde ze en meteen verdween ze in looppas. Moragh keek haar verbaasd na en ging weer verder met het inspannende karwei. Fiona gaf een forse dreun op de deur van Ians kamer.


  ‘Hallo… ga zitten. Het gaat nogal te keer buiten!’ Ian keek van zijn boek op, hij zag er niet uit alsof hij de storing waardeerde, maar daar trok ze zich niets van aan.


  ‘Ik vraag me af,’ begon ze fors om dan aarzelend verder te gaan, ‘ik, eh… ik vraag me af, wanneer iedereen uitscheidt met in een grote boog om jou heen te lopen. Je doet zo ongenietbaar sinds maanden. Moet dat nou zo doorgaan?’


  ‘Is het zo erg?’ vroeg Ian koeltjes. ‘Kom je je beklag doen uit eigen beweging of word je gestuurd door Moragh?’


  ‘Nee, ik kwam zelf op de gedachte,’ beet ze hem toe. ‘Als er iets is dat je hindert, zeg het dan.’


  ‘Zou dat helpen, denk je?’ vroeg Ian cynisch. Hij sloeg zijn boek met een klap dicht en zijn ogen schoten vuur. ‘Laat me in vredesnaam met rust! Laat Moragh zich eindelijk eens met haar eigen zaken bemoeien en niet met de mijne. Weet je hoe Sonja haar eens heeft genoemd… de godin van de Trossachs…’


  Het was voor het eerst sinds maanden dat de naam Sonja viel.


  ‘Nou ja, dat is voorbij.’ Ian trok het boek weer naar zich toe, een duidelijk gebaar dat bestemd was voor Fiona maar ze wenste het niet te zien.


  ‘Het is niet voorbij.’ Ze sloeg met haar vuist op de tafel en Ian keek haar zo verwonderd aan, dat ze in andere omstandigheden zou hebben gelachen. ‘Denk je heus, dat we geen van allen weten wat er bij jou aan scheelt? Man, noem het toch bij de naam. Je bent verliefd op Sonja en niet zo zuinig en je mist haar vreselijk. Wat er tussen jullie fout is gegaan weet niemand, maar maandenlang rondlopen met een ijsgekoeld humeur gaat gewoon niet. Je verknoeit de hele sfeer, of je het nou leuk vindt om te horen of niet. Je ouders en Moragh mogen je dan ontzien, ik doe het niet langer. Het ergste wat me kan overkomen is dat je me de kamer uitgooit… nou en?’


  ‘Als je het dan zo graag wilt weten… Sonja hield niet van me. Ik dacht, dat ze dit wel deed en dat is de bittere pil die al sinds maanden in mijn keel is blijven steken… Dat is alles… en verdwijn nou maar!’ Hij nam zowaar het boek op en Fiona had de euvele moed het zonder meer uit zijn handen te slaan.


  ‘Zeg, ben je nou helemaal…’ begon Ian woest.


  ‘Dat kan ik aan jou vragen, want hoe kom je erbij? Sonja was net zo verliefd op jou als jij op haar. Dat heeft iedereen gezien en ze heeft het tegenover Moragh ook niet ontkend. Als ze het jou anders heeft verteld, dan zal ze daar haar reden voor hebben gehad, maar ze heeft wel fors tegen je gelogen,’ schreeuwde Fiona furieus.


  ‘Zit me niet aan te kijken alsof ik opeens Chinees ben gaan praten. Je loopt maanden trots te zwijgen in plaats van één keer je mond open te doen. Hoe vaak heeft Moragh het al niet geprobeerd?’


  ‘Ik wil niet met Moragh praten. Ze heeft Sonja altijd dwarsgezeten, dat zal er ook geen goed aan hebben gedaan,’ zei Ian.


  ‘Nee, dat is er een deel van maar lang niet alles. Het onkruid groeit boven de grond, maar dat onkruid heeft wortels, Ian.’ Ze stond op en liep naar de deur, die ze openrukte, waarna ze bijna Moragh omver liep.


  ‘Kom binnen, kind, en zeg wat je op je hart hebt,’ gebood Fiona grimmig. ‘Als je hebt staan luisteren hoef ik je niet te vertellen waarover het gaat.’


  ‘Jij schreeuwde hard genoeg.’


  Moragh keek naar Ian en begon te huilen, iets zeldzaams voor de trotse Moragh. ‘Ik weet het niet, Ian, ik weet het echt niet. Ik geef toe dat ik Sonja voortdurend lelijk heb behandeld, dat ik haar heb verteld dat ze hier niet zou kunnen aarden en dat je nooit gelukkig met haar zou worden maar ze reageerde erg fel en zei dat jullie dat zelf wel zouden uitmaken. Dat ze van je houdt, wist ik, dat zag iedereen. Ze ontkende dat ook niet, maar ik zal nooit vergeten, en Fiona heeft dat ook gezien, hoe Sonja ons aankeek op die feestavond, nadat ze buiten met jou had gepraat en voor ze de volgende morgen in de auto van de Sinclairs stapte zei ze tegen me: ‘Je hebt je zin gekregen, niet omdat jij het wilde, maar omdat ik door jouw liefdeloze woorden toch ben gaan inzien dat Ian nooit gelukkig met mij zal zijn… omdat ik hier niet zal kunnen aarden… onder deze omstandigheden. Ik begrijp nog steeds niet wat ze daarmee kan hebben bedoeld. Het kan niet zijn geweest omdat ze niet genoeg van je hield. Er moet iets anders zijn maar ik weet niet wat. Ik weet het werkelijk niet en als jij je niet meteen met je harde trotse kop had laten afschepen, zou ze het je verteld hebben. Dan was al deze narigheid niet gebeurd.’


  ‘Als jij je er vanaf het begin buiten had gehouden zou het ook anders zijn gelopen. Dank je, Fiona, ik ben blij, dat je de knoop hebt doorgehakt maar laat me er alsjeblieft verder over nadenken.’ Fiona trok Moragh mee, die nog wilde blijven staan om te vragen of hij het haar kon vergeven maar Ian had op dat ogenblik geen behoefte aan zijn zusters berouw.


  ‘Ga nou maar, Moragh,’ zei hij niet onvriendelijk. ‘Het moet toch anders worden. Ik kan er niet meer tegen, dat je je overal mee bemoeit. Het zal ook mijn schuld wel zijn, omdat ik je altijd maar je gang liet gaan en vergat, dat je niet altijd dat leuke brutale kind bleef.’


  Ian schreef een deel van die stormachtige nacht brieven en verscheurde ze prompt alle weer, tot hij ten slotte heel de papierkorf maar in de haard leegde.


  Ian wachtte tot zijn ouders terug waren.


  ‘Ik ga er een paar dagen vandoor,’ deelde hij mee.


  ‘Je hebt geen fraai weer uitgezocht om op reis te gaan,’ merkte zijn vader droog op.


  ‘Dat hindert niet. Ik ga met Sonja praten.’ Ze keken hem aan alsof ze hun oren niet konden geloven. Sonja was maandenlang taboe geweest. Zijn ouders vroegen niets maar keken zo vragend, dat Ian uitlegde: ‘Fiona heeft gisteravond met de bezem staan zwaaien en niet zuinig. Het heeft geholpen.’


  ‘Jaja,’ mompelden mama en papa Ballinluig en begrepen er nog steeds niets van.


  Pippa en Joël speelden in de tuin, en Loraine genoot van een halfuur rust en hoopte dat het ene kind, dat boven speelde, niet zou komen zeuren, zodat ze even kon genieten van haar nieuwe tijdschrift; dat vond Loraine altijd een van de gezelligste uurtjes van de week. De voordeur ging open, die op een kier had gestaan.


  Pippa schreeuwde: ‘Mama, daar is een meneer voor je. Ik kan hem niet verstaan.’ Zuchtend legde Loraine het tijdschrift neer. Pippa was in staat wildvreemde ‘meneren’ rustig binnen te loodsen. Op de stoep stond een lange, knappe jongeman. ‘Ian Ballinluig uit Schotland,’ stelde hij zich voor. ‘Woont Sonja Pirovic hier?’


  ‘Ja, maar ze is niet thuis, ze komt straks. Kom toch binnen!’


  Loraine loodste de een meter vijfentachtig lange knappe man naar binnen en dacht er het hare van. Hier was dan waarschijnlijk het ‘Schotland’ waarnaar Sonja zwijgend heimwee liep te koesteren. Er werd haar veel duidelijk. Ians ogen gleden door de gezellige kamers, zo heel anders dan de grootse, donkere statigheid van het huis van zijn ouders, waar generaties hadden gewoond en waar weinig was veranderd in de loop der tijden.


  Het was Loraine wel toevertrouwd mensen die onverwacht kwamen binnenvallen op hun gemak te stellen. Ze voorzag hem van een kop soep en praatte over Branski en de laatste brief die ze van hem hadden gekregen. Ja, zei Ian, Branski heeft geschreven en een waanzinnig kostbare gouden vulpen en potlood gestuurd.


  ‘Sonja heeft een net zo waanzinnig duur collier gehad maar het maakte niet zoveel indruk.’ Loraine haalde lachend haar schouders op en stuurde terloops twee nieuwsgierige spruiten naar boven.


  Wat een leuke sfeer, dacht Ian. Geen wonder dat ze bij ons niet kon wennen… het is hier zo heel anders.


  Ian zat met zijn rug naar het raam. Loraine zag Sonja thuiskomen, ze was meegereden met Jerome. Loraine was gewend te improviseren en overzag vliegensvlug de situatie. Jerome tegenhouden, kinderen tegenhouden, Sonja naar binnenloodsen! Ze mompelde een excuus tegen Ian, holde de hal in, pakte daar Jerome klemvast bij de arm en zei tegen Sonja, dat er bezoek voor haar was.


  ‘Was moeder soms in de buurt en zit zij daarbinnen als verrassing?’ vroeg Sonja lachend. ‘Je doet zo geheimzinnig. Nou dan ga ik maar kijken.’


  Ze gooide de deur open. Wie ze ook verwacht mocht hebben Ian natuurlijk niet.


  ‘Ian…’ Haar gezicht en de helle vreugde die uit haar ogen en haar lach straalden vertelden meer dan ze had kunnen zeggen. ‘Ian!’ Ze vloog in zijn armen en klemde haar armen om zijn hals.


  ‘Ik heb je zo vreselijk gemist!’ Hij had zijn armen zo vast om haar heen geslagen dat ze nauwelijks kon ademen. ‘Ik heb iedere dag van de maanden die voorbij zijn gegaan met de gedachte gespeeld naar je toe te reizen. Ik durfde niet, totdat, je zult het niet geloven, totdat Fiona kwaad werd. Toen kwam alles eruit, al weet ik nog niet wat er verkeerd is gegaan. Ik houd van je, Sonja… Maar jij… je hebt toen gezegd dat je niet genoeg om me gaf… Fiona, en ook Moragh zei, dat iedereen wist dat het anders was dan je gezegd had… Iedereen liep op die feestavond te wachten op een aankondiging van onze verloving, nu, dat gebeurde niet, maar…’


  ‘Ja, maar iedereen was beter op de hoogte… Ik houd wel van je… Toen ik je in Edinburgh ontmoette maakte je indruk op me. Ik dacht nog vaak aan je, wilde je graag terugzien maar dat was onmogelijk, tot dat geval met Branski. Ik was blij omdat ik je weer kon ontmoeten… de rest weet je wel.’


  ‘Nee, dat is het juist. Ik weet niets, ik begrijp er ook niets van, Sonja.’ Hij hield haar op armlengte en keek haar onderzoekend aan. ‘Het was toch niet omdat Moragh voortdurend hatelijk tegen je is geweest?’


  ‘Nee, dat is het niet alleen, al speelde het wel een rol. Ik kan het allemaal niet in een paar minuten vertellen. Ik weet zeker dat de hele familie met moeite uit de kamer gehouden wordt door Loraine.’ Ze maakte zich uit zijn armen los en wilde naar de deur lopen maar Ian hield haar tegen.


  ‘Nu weet ik nog niet of alles goed is tussen ons.’ Hij bukte zich en kuste haar opnieuw.


  ‘Nee, dat weet ik ook niet. Er is niets veranderd, maar ik dacht toen, dat het gemakkelijker voor je zou zijn als je geloofde dat ik niet genoeg om je gaf. Laten we straks praten, niet nu.’


  De kinderen stormden binnen. Loraine vroeg snel aan Sonja: ‘Is het in orde?’


  ‘Nee,’ zei Sonja kortaf. ‘We hadden geen tijd om te praten.’


  ‘Neem dan straks na het eten Jeromes werkkamer. Dan is het rustig in huis, de kinderen gaan naar bed en Jerome moet nog weg,’ stelde Loraine vlot voor.


  Het eten werd wel een gezellige gebeurtenis maar Ian had alleen maar oog voor Sonja.


  ‘Ze lijkt opeens niet meer op het heimwee-kind van de laatste maanden,’ dacht Jerome en hij knipoogde tegen Loraine, die zich voortdurend, onder het tafelgesprek, af zat te vragen, wat Sonja in vredesnaam voor moeilijkheden kon hebben.


  Ian zei, dat hij het hier zo gezellig vond.


  ‘Veel minder zwaarwichtig dan bij ons, maar ik zou het overal gezellig vinden waar Sonja is,’ bekende hij eerlijk. Toch zag Sonja tegen het gesprek met Ian op. Ze was bang dat hij haar beweegredenen niet zou kunnen begrijpen en achteraf bezien had ze voor een groot deel gehandeld onder de druk van Moraghs houding. Na tafel en de verdwijning van al het kroost, dat vrolijk meehuppelde naar papa’s kamer, ging ten slotte de deur achter Sonja en Ian dicht. Ian bleef tegen de deur geleund staan en keek zwijgend naar Sonja, die keurig, alsof ze op een ouderwetse foto moest, op de bank zat, voetjes netjes naast elkaar, handen gevouwen, rechte rug. ‘Waarom zeg je niets?’ vroeg ze ten slotte doodnerveus.


  ‘Ik wachtte tot jij iets zou zeggen; het was genoeg om naar je te kijken maar ik geef toe dat we daar niet veel verder mee komen.’


  Hij ging naast haar op de bank zitten maar hij raakte haar niet aan omdat er dan van praten niets terecht zou komen.


  ‘Wat is er mis gegaan, Sonja?’ vroeg hij.


  ‘Ik geloof dat ik dan beginnen moet met je nog eens in herinnering te brengen wat ik je destijds verteld heb over mijn jeugd en mijn leven tot nu toe. Ik heb nooit een eigen thuis gehad met een vader en moeder en misschien broertjes en zusjes. Ik ben bij mijn oude grootmoeder geweest, ik werd doorgeschoven naar familie, goede mensen die het moeilijk hadden. Daar was totaal geen plek om mezelf te zijn. Daar kon niemand iets aan doen, hoor. Ik hoef niet te herhalen wat Minnot en Fred voor me hebben gedaan, maar daarna… ja, daarna kwam ik hier in huis. Het zijn schatten, dat heb je nu zelf meegemaakt. Ze hebben me nooit laten voelen dat ze als jong gezinnetje toch wel eens alleen zouden willen zijn zonder een volwassen dochter, die niet zo heel veel jonger is dan de vrouw des huizes. Maar ik begon het steeds meer te voelen en ten slotte snakte ik naar iets wat helemaal van mezelf was, toen ging ik van Sascha houden… hij niet van mij, en weer vingen Loraine en Jerome me fantastisch op. Mama was er nooit. Dat is nog steeds zo en dat zal wel zo blijven. Nogmaals, niemand treft enige blaam. Af en toe reis ik achter mama aan, dan zijn we samen in een hotelkamer en als ik ’s avonds niet naar haar concert ga, dan ben ik ook daar weer alleen. Ik wil helemaal geen klaaglied aanheffen, Ian, ik wil het je alleen duidelijk maken.’


  ‘Dat is goed, vertel verder.’ Ian nam haar hand in de zijne. Haar hand was ijskoud en beefde. ‘Waar ben je zo bang voor, Sonja?’


  ‘Dat je me niet zult begrijpen. Ik hield van je… dat doe ik nog en meer dan ik ooit verwacht had van iemand te kunnen houden maar ik kwam bij jullie in een heel andere wereld. Alles was… was… groots, zwaar overweldigend… de natuur… de bergen… de eenzaamheid… Moragh mocht me niet, ze heeft me vanaf het begin ingeprent dat ik niet bij jullie hoorde… nooit bij jullie zou kunnen horen… Toen heb ik haar gezegd, dat wij dit zelf wel zouden uitmaken.’


  ‘Dat je je zo door haar hebt laten beïnvloeden, dat vind ik heel erg.’


  ‘Ach, dat is het niet alleen. Je moet het Moragh niet kwalijk nemen. Ik had dat wel overwonnen maar ze heeft bereikt dat ik ging nadenken. Ze zei dat ik je doodongelukkig zou maken… en daar was ik bang voor. Het was niet dat ik niet wilde proberen te wennen. Ik wil nu iets vertellen wat bij jou wel hard zal aankomen. De hoofdzaak is, ik weet zeker, dat ik niet tegen die clan-geest van jullie kan. Het is onmogelijk voor mij altijd in dat grote, vrij sombere huis te wonen, waarin ik nooit huisvrouw zal zijn, waarin ik bij iedere stap die ik doe over Moragh zal struikelen in haar huis. Je ouders zijn de liefste mensen die ik me kan voorstellen, maar het is hun huis, nooit het mijne. Jullie zijn allemaal aan dat huis verknocht, maar ik, die daar dan bijgeschoven word, daar doelloos in dat enorme huis rondloop, want wat moet ik er doen, wat gebeurt er later met kinderen. Ik wist opeens, dat ik het niet kon. Ik zou je echt heel erg ongelukkig maken en mezelf erbij… ik wil wel een nauw contact met de familie, maar ik wil niet bij hen wónen. Ik wil mijn eigen leven leiden met mijn man en later met mijn kinderen, ik wil een huis en een gezin voor mij alleen, eindelijk iets wat helemaal van mij is, iets dat ik niet dag in dag uit hoef te delen met anderen. Het benauwde me zo verschrikkelijk, het huis is zo groot. Natuurlijk zal de vrouw van Ian daar ook wonen en… en… overbodig zijn en niet weten waar ze het zoeken moet. Dat kan ik jou niet aandoen maar ook mezelf niet… en dat is het nou. Ik houd zielsveel van je, maar ik kan de omstandigheden niet aan, dat weet ik.’


  Het bleef doodstil, nadat ze er alles heftig en hartstochtelijk had uitgegooid, de storm was gaan liggen.


  ‘Zou je aan Schotland, aan de Trossachs kunnen wennen? Aan de betrekkelijke eenzaamheid, aan mijn ouders en zelfs aan Moragh, die intussen wel wat toontjes lager is gaan zingen?’ Het klonk bijna zakelijk en ze keek hem aan met ogen die letterlijk in tranen zwommen. ‘Ik hou van Schotland, het is jouw land en het is er prachtig. Ik hou van je ouders en ik houd ontzettend veel van jou. Van Moragh houd ik niet, want daar heeft ze me geen kans toe gegeven maar misschien zou dat ooit wel in orde zijn gekomen. Dat zijn niet de echte moeilijkheden…’


  ‘Dat heb ik begrepen.’ Hij nam haar gezicht tussen zijn handen en zijn ogen waren heel vriendelijk en zacht. ‘Om te beginnen moet ik even rechtzetten, dat je wel voorbarig te werk bent gegaan, my bonnie lassie. Het is namelijk nooit mijn bedoeling geweest met mijn vrouw in het huis van mijn ouders te trekken. Dat heb jij zo begrepen. Moragh heeft je, zo te horen, aardig zwaar op de maag gelegen. Nu ik jouw geschiedenis goed ken, jouw lichte, vrolijke en toch warme omgeving in dit huis, dat je toch heel lief is geworden in al die jaren, begrijp ik best dat die enorme, vrij somber aandoende vesting die ons huis is, nou niet het ideaalbeeld is van een gezellig huis voor een jong gezin. Ik houd van mijn ouders en ook van die gekke, eigenwijze, domme Moragh, maar ik wil wel mijn eigen leven gaan leiden in een huis dat van jou en mij en later van ons gezin zal zijn. Ik hoop dat het dan een gastvrij huis wordt, maar iets dat wel helemaal van jou is. Je mag zelfs precies uitleggen hoe je wilt, dat het huis eruitziet. Het zal op een kwartier rijden van het grote huis liggen, niet eens in het volle zicht van het huis, maar in het kleine dal, dat je zo mooi vindt… Is dat afgesproken?’


  ‘Ik ben te gelukkig voor woorden… Mag ik huilen?’ Dat deed ze dan ook maar, met haar armen om zijn hals.


  ‘Ik ben langzamerhand doorweekt,’ deelde Ian ten slotte mee. ‘Zou je er toe kunnen komen die tranenvloed te stoppen en me aan te kijken?’


  ‘Ik zie er zo vreselijk uit!’ zei Sonja gesmoord. Een verward hoofd met rode ogen en een vuurrode neus dook beschaamd omhoog.


  ‘Afschuwelijk, hè? Lach niet zo, Ian.’


  ‘Je ziet er niet uit als de koningin van het feest maar wel erg grappig… en lief. Wanneer kom je voorgoed naar Schotland, Sonja? Ik kan, jammer genoeg, maar heel kort blijven, ik kan mijn vader niet zolang alleen met het bedrijf laten zitten, zie je… Ik moest naar je toe en brieven schrijven lukte niet. Ik wilde je zien, spreken, kussen.’ Hij voegde de daad bij het woord. ‘Kom, zodra het voorjaar wordt. In de winter kun je niets doen, niet bouwen. Als je voorjaar, zomer en herfst hebt meegemaakt, dan ben je intussen thuis, dat hoop ik van harte, en ons huis is dan misschien klaar. Ik wil zo graag een feest in de lente, een trouwfeest, maar ik ben bang dat het niet kan want zo vlug is het huis natuurlijk niet klaar… en ik wil je niet ompraten om toch een paar maanden in het grote huis te wonen.’


  ‘Dat zou ik niet zo erg vinden… Het is maar tijdelijk…’ Ze aarzelde even en gooide er dan vlug een beetje hakkelend uit: ‘O, Ian, je zult me wel een verschrikkelijke zeur vinden. Het is ook niet vriendelijk van me, maar ik ben zo bang dat dan iedereen zich gaat bemoeien met ons huis, met ónze inrichting en dat wil ik niet. Ik wil het allemaal zelf doen, met jou en ik wil best af en toe eens iets gezelligs met je moeder samen doen en als het dan toch anders loopt en ik ben er niet al te kalm of te vriendelijk onder… zie je wel, daar begin ik weer van voren af aan!’


  Ian bleef haar een tijdje peinzend aankijken, daarna duwde hij haar hoofd omhoog, zodat ze hem wel moest aankijken wat ze voortdurend vermeden had. ‘Heb wat meer vertrouwen in me, Sonja. Ik beloof je dat ik voor je komt een familievergadering heb belegd en er iedereen van zal doordringen, dat je het best fijn vindt familie te hebben en er goed mee om wilt gaan, maar dat je, vanaf het begin, de baas zult zijn en blijven in je eigen huis en je eigen gezin en dat je van plan bent moeilijkheden allereerst op te lossen met mij… niet met mijn familie. En wat dat huis betreft: al wil je paars behang op de muren plakken… dan moet je dat maar doen.’


  ‘Als jij het ook mooi vindt…’ Ze begon te lachen.


  ‘Nee, ik vind het niet mooi. Jij ook niet? Nou, dat is weer een geruststelling. Is er nog meer wat je bezwaart, Sonja?’


  ‘Nee. Ik wil alleen dat je weet, dat ik verder alles wil doen om het goed met je familie te kunnen vinden, ik hoop ook met Moragh.’


  ‘En zo wordt het feest in de lente als Sonja voorgoed naar de Trossachs komt.’


  ‘Een echt feest, net als het vorige. Geen deftig feest. De muziek van de bag-pipe, die uit de bergen dichterbij komt… het kampvuur en het zingen van ‘Auld Lang Syne’… en later… het zachtjes wegsterven van al die vrolijke stemmen, de dansende lichtjes, de geur van de zomeravond, de geur van het brandende hout van het kampvuur… Wat heb ik met heimwee aan die avond teruggedacht… en gewenst, dat ik het aan het eind van die wondermooie avond niet zo grondig verknoeid had. Mijn hart was in de Hooglanden… zoals jij die avond zong.’


  Loraine zat alleen in de zitkamer te lezen, ze trachtte dit althans te doen maar haar gedachten waren bij Sonja en Ian en ze hoopte vurig dat de moeilijkheden intussen opgelost waren en Sonja niet zo dwaas zou zijn Ian onverrichterzake terug te sturen naar Schotland. De deur kierde open en Joël kwam binnen, men kon beter zeggen, dat Joël binnenschreed. Hij kon niet slapen, vertelde hij ernstig, en daarom was hij zijn rol voor het komend toneelspel op school, ter gelegenheid van het afscheid van het hoofd, maar weer gaan leren. Hij liep met het schrift waarin zijn rol stond in de hand. Loraine knikte instemmend, je kon zo’n druk baasje als Joël toch niet dwingen te slapen als het echt niet ging. Bovendien was Joël erg nieuwsgierig en hij wilde het fijne wel weten over de onverwachte gast. ‘Is die leuke Ian nog steeds hier?’ informeerde hij. ‘Waarom moet hij met Sonja alleen praten?’


  Hij eiste geen antwoord maar vroeg aan zijn moeder of ze hem wilde overhoren, waarna hij een Oudnederlands begon uit te slaan dat nergens op leek.


  ‘Hoor, Edele Vrouwe, dewijl mijn ros…’ Loraine keek op. ‘Wie heeft zoiets vreselijks geschreven?’


  ‘Onze juf,’ zei Joël beledigd.


  ‘O, nou, sorry, je kunt wel merken dat ze niet in die tijd heeft geleefd,’ mompelde Loraine en verborg een grijns.


  ‘Nou, jij toch ook niet,’ verdedigde Joël. ‘Hoei, Vredelevrouwe, deetwijl mijn ros, nou ja, het klinkt ook idioot. Mama, mag ik gaan vragen of ze nog komen?’


  ‘Nee, je gaat nou naar boven, Joël.’ Maar Joël gooide de deur van zijn vaders werkkamer open. ‘Of jullie komen…’


  Met een klap smeet hij de deur weer dicht en draafde de zitkamer weer binnen waar hij met een vuurrood hoofd kwaad tegen zijn moeder zei: ‘Ze staan mekaar te zoenen, ook leuk, hoor. Komt hij daarvoor bij ons op bezoek, daar heb je ook net niks an!’


  Het bezoek van Joël was Sonja en Ian vanzelfsprekend niet ontgaan.


  Sonja had Ian aan de hand met zich meegetrokken en zo had ze ook gehoord, wat Joël er allemaal stond uit te kramen, diep teleurgesteld als hij was. Sonja vertaalde het snel voor Ian die in lachen uitbarstte.


  ‘Zeg maar dat ik hem en zijn zusjes en mama en papa uitnodig op een heel groot feest in de lente, met een kampvuur, en forellen roosteren… en flambouwen in de nacht… en dansen op de muziek van de viool en de trekharmonica en oooh, zoveel lekkers te eten.’


  ‘Wat zegt-ie?’ informeerde Joël achterdochtig, maar toen Sonja het voor hem vertaald had, stootte hij een indianenkreet uit, althans het geluid dat hij voor een indianenkreet hield. Het maakte in ieder geval veel lawaai en niemand twijfelde aan zijn laaiend enthousiasme. Dat Sonja in Schotland ging wonen vond hij niet leuk, zei hij, maar hij had er wel vrede mee, omdat hij nu altijd een goed logeeradres in het buitenland had.


  Een klein enthousiast jongetje trok ten slotte af naar boven, zijn rol lag min of meer verkreukeld op de grond.


  ‘Ik wens je heel veel geluk, maar ik zal je missen. Je bent zoveel jaar ons huisgenootje geweest,’ zei Loraine een beetje weemoedig.


  ‘Het zat er wel in, dat je weg zou gaan… maar zover weg… ik kan nooit eens even bij je binnenvallen. Je gaat echt ver weg… dat ellendige afscheid nemen… maar daar moeten we nog niet aan denken.’


  ‘Het kan mij niet snel genoeg weer lente worden.’ Ian trok Sonja dichter naar zich toe en half schertsend, half verdrietig voegde hij eraan toe: ‘Het is liefde op een grote afstand maar dat kan ik wel verdragen nu ik weet dat alles goed is, nietwaar Sonja? Alles is toch goed?’


  ‘Twijfel daar nooit meer aan, alles is goed en ik houd van je… en zelfs de langste winter gaat voorbij.’


  Ze zagen hun omgeving niet meer en Loraine ging de kamer uit omdat ze de wagen van Jerome hoorde stilhouden voor het hek. Ze wilde hem toch wel even gaan inlichten over een en ander. Dat kon ze rustig doen want al bleef ze een uur weg, Sonja en Ian zouden hen niet missen. Die twee hadden alleen belangstelling voor elkaar, de rest was alleen maar een vriendelijke, wazige achtergrond.


  En na een lange donkere winter met zoveel sneeuw en ijs, mist en gladheid, dat er geen einde aan leek te komen was het op een dag onverwacht lenteachtig, de zon scheen eindelijk weer eens en de sneeuw begon te smelten.


  ‘Ik ruik de lente!’ riep Sonja blij en er kwamen lange, opgetogen brieven van Ian. Ook in de Trossachs brak de lente door, de grauwe winterdeken was opgeborgen, het ijs smolt en de heldere bergbeekjes klaterden en sprankelden in de zon, de dalen begonnen langzamerhand hun nieuwe groene tapijt te ontplooien en de bergtoppen zagen er niet langer zo grimmig uit, al verborgen ze nog steeds hun gezicht in de nevel. En op een dag zei Sonja: ‘Ik ga naar Ian toe. Nu is het lente en hij schrijft zo enthousiast over de plannen voor het huis. Ik geloof dat hij iedere dag naar de grond gaat kijken.’


  Die avond belde ze Ian op en zei: ‘Ik kom! Er is een beetje moed voor nodig want ik heb me toch heel de winter afgevraagd… Ians ouders en zijn zusje… ze doen het voor hem… maar hoe denken ze over mijn eisen, de eisen van een indringster?’


  ‘Vind je het goed als ze meekomen om je af te halen?’ vroeg Ian.


  ‘Dan heb je de begroeting meteen achter de rug. Ik ben zo blij dat je komt… tot morgen, mijn meisje.’


  Loraine en de kinderen huilden toen Sonja wegging, maar ze zouden toch binnenkort naar Sonja en Ian toegaan, zo troostte Loraine zichzelf en de kinderen en Jerome had zijn armen troostend om de schouders van zijn vrouw en het trosje kinderen aan zijn rechterzijde, toen ze Sonja zagen verdwijnen.


  ‘Ze hebben toch niet genoeg van me gekregen!’ dacht Sonja blij en die wetenschap maakte heel haar reis goed. Ze zag zelfs niet meer op tegen de ontmoeting met Ians ouders en zusje. De eerste en enige die ze zag toen ze arriveerde was een dolgelukkige Ian, die haar in zijn armen sloot en kuste met zoveel kracht en enthousiasme, dat ze naar adem snakte.


  ‘Dag mijn dierbare wervelstorm. Ik ben er heus!’ Ze schaterde het uit, trok zijn hoofd naar beneden en zei met een diepe zucht van tevredenheid: ‘Gelukkig… je bent precies zoals ik altijd aan je denk. Natuurlijk verander je niet echt… maar gedachten zijn vaak zo verwarrend.’ Ians ouders en Moragh hadden gewacht maar nu kwamen ze naderbij. ‘Kind, wat heerlijk dat je er bent,’ zei mevrouw Ballinluig en kuste Sonja hartelijk, en niet in de lucht, zoals dat meestal gebeurt, een gebaar zonder hartelijkheid.


  ‘En daar is mijn nieuwe dochter. Welkom, kind.’ Kus links, kus rechts van Ians vader. ‘Niet verder vertellen maar Ian was de laatste tijd alsmaar bezig de lente te begroeten. Hij heeft nog nooit zó goed gezien dat het lente werd als dit jaar, geloof me.’ Moragh stond wat achteraf naar de begroeting te kijken en ze dacht aan de avond na Ians terugkomst uit Nederland en het gesprek dat hij met zijn ouders en met haar had gevoerd, een ernstig, indringend gesprek, waarin hij eerlijk had uitgelegd wat de moeilijkheden waren en dat hij en Sonja, hoe nauw en goed het contact met de familie ook zou zijn en blijven, een eigen leven wilden leiden en dat Sonja zelfstandig wilde zijn, haar eigen besluiten wilde nemen. ‘Zo ook met het huis… ze zal het prettig vinden overleg met jullie te plegen maar als zij een heel andere smaak heeft dan jullie, dan is ze vrij te doen wat ze zelf wil… zonder dat iemand er boze gezichten om behoeft te trekken. Het is nu eenmaal waar dat je je in zo’n kleine gemeenschap gauw te veel met elkaars zaken gaat bemoeien. Het zal toch een grote overgang zijn. Daar is het druk, lichter van toon in huis, gezelliger, niet het statige waar ze hier tegenaan kijkt. Sonja weet, dat ze mij en zichzelf doodongelukkig zou maken als ze zó zou moeten starten en ze dacht, dat het niet anders kon, dat het heel gewoon is dat ik, en later met haar, op een kluitje in het grote huis zou blijven wonen. Daar kan ze dan helemaal niet tegen. Sonja heeft heel haar leven naar een eigen thuis gesnakt, ze heeft het nooit gehad… en, Moragh, je weet, dat je haar niet vriendelijk hebt behandeld. Alles wat je zei om het haar tegen te maken, is op vruchtbare bodem gevallen en Moragh, als je door zou gaan met die dwaze vooringenomenheid…


  Moragh Ballinluig aanvaardt alleen wat in de Hooglanden is gegroeid, of dat nu mens of dier is. Als je zo zou doorgaan kun je het geluk van Sonja en van mij ten kwade beïnvloeden, dat weet je heel goed. Sonja heeft een vriendin nodig, niet iemand die haar voortdurend bestrijdt en bekritiseert… wat wil je doen?’


  ‘Ik heb lang genoeg tijd gehad om er over na te denken. Je hebt gelijk maar ik wist niet wat ik er aan moest doen. Ik heb Sonja een kaart gestuurd maar het was te verwachten dat ze daar niet op zou reageren… dat zou ik ook niet hebben gedaan. Ik wilde toch iets doen om mijn geweten te sussen. Ik ben pas gaan inzien waar ik mee bezig was op de avond voor Sonja’s vertrek, toen ze op de trap bleef staan en me alleen maar aankeek, maar toen was het te laat.’


  ‘We hebben elkaar dan nu allemaal goed begrepen,’ zei mevrouw Ballinluig.


  Daar was het bij gebleven en nu keek Moragh naar de hartelijke begroeting van Sonja en Ian en hun ouders. Alsof Sonja voelde dat er naar haar werd gekeken, draaide ze haar hoofd om en zag Moragh staan. Even aarzelden ze allebei, daarna liepen ze op elkaar toe en Moragh pakte Sonja bij de schouders en zei, warm en hartelijk: ‘Welkom thuis… en dit is hei van thuis… en hei brengt geluk. Neem het en bewaar het, alsjeblieft.’


  Ze gaf Sonja twee kleine takjes hei, samengebonden met een smal lavendelkleurig lintje. Op de knoop van het lint was een heel klein zilveren hartje bevestigd, dat was Moraghs manier om te vertellen dat ze het vanaf dit ogenblik goed met Sonja meende. ‘Wat aardig, ik zal het een ereplaatsje geven.’ Sonja lachte vriendelijk tegen Moragh maar spontaan was het niet. Ian legde een arm om de schouder van Sonja en de andere om Moragh.


  ‘Ja, Sonja, je mag er wel erg trots op zijn,’ zei hij. ‘Moragh heeft dat piepkleine zilveren hartje op haar tiende verjaardag van haar oma, op wie ze dol was, gekregen en ze noemt het oma’s hartje.’


  ‘Ach, had dat maar niet verteld,’ zei Moragh zacht, met tranen in haar ogen. ‘Ik wilde iets geven dat echt veel voor me betekent.’


  ‘Moragh!’ Sonja viel Moragh om de hals en kuste haar op allebei haar wangen. ‘Wat vind ik dat verschrikkelijk lief van je maar het is wel erg moeilijk zoiets dierbaars weg te geven. Weet je zeker dat je er geen spijt van zult krijgen?’


  ‘Nee, het was iets heel bijzonders, oma’s hartje, maar ik heb het voor een bijzonder doel weggeschonken, niet zomaar gegeven. Het is echt goed zo, Sonja.’


  Sonja borg het takje met het hartje zorgvuldig in een apart vakje van haar tas. Moragh had haar geen beter welkom kunnen bereiden.


  ‘Dan gaan we nu naar huis,’ zei Ballinluig tevreden omdat alles zo goed was gegaan en Sonja’s komst voor niemand een teleurstelling was geworden.


  Moragh liep vooruit, met haar ouders. Ian en Sonja volgden wat langzamer, ze liepen hand in hand.


  ‘Ik ben zo intens blij dat je er bent, Sonja en ik hoop, dat je gelukkig zult zijn bij ons, dat je nooit echt eenzaam zult zijn, en dat je, ik hoop tot in lengte van dagen, zult hebben wat je altijd hebt gewenst, de warmte van een eigen gezin. Ik houd van je, Sonja, dat is niets nieuws voor je, ik weet het en ik kan het niet in bloemrijke taal uiten, maar het omsluit wel alles wat ik voor je voel en wat je voor me betekent… alles.’


  ‘Dat is heel veel. Hoe vaak ik in het afgelopen jaar heb gedacht aan de woorden ‘Wherever I wander, Wherever I rove, The hills of the Highlands for ever I love’, ik had heimwee naar de Hooglanden, naar de Trossachs. Dat kwam omdat jij altijd ergens in de Hooglanden ronddoolde.’ Ze stond onverwacht stil, trok zijn gezicht naar beneden en kuste hem. ‘Ik heb het nooit echt slecht getroffen met mijn mensen waar ik was ondergebracht. Loraine en Jerome zijn de liefste mensen die er bestaan en ik ben er gelukkig geweest, maar vandaag ben ik echt thuisgekomen, voorgoed thuisgekomen. Zo voel ik het en ik hoop, dat het altijd zo zal blijven.’ Moragh en haar ouders stonden bij de auto en keken zoekend rond.


  ‘Kijk daar nou!’ zei Moragh en lachte helder en vrolijk. ‘Die twee staan daar alsof ze samen thuis op de hei staan. Ze leven momenteel in een andere wereld en als we wegreden zouden ze het voorlopig niet eens merken.’


  Jelina Pirovic las in haar hotelkamer in Wenen de lange brief die Sonja haar enkele dagen geleden had geschreven.


  ‘Ik hoop zo dat je er bij bent als Ian en ik trouwen,’ schreef ze. ‘Ik heb je heel mijn leven, tot nu toe, zo weinig gezien. Dat is geen verwijt hoor, dat is nu eenmaal ons noodlot maar ik ben je zo dankbaar, dat je je destijds zo hebt ingezet om me uit Oost-Duitsland weg te krijgen. Ik zou Ian nooit ontmoet hebben als ik daar had moeten blijven, ik zou dan natuurlijk niet beter hebben geweten, maar ik ben zo intens gelukkig omdat ik hem wel heb ontmoet. Wat ik vroeger voor Sascha voelde was maar een schaduw van dat, wat ik aan Ian kan geven. Ik dank je, mama, voor alles wat je, ondanks je onrustige, drukke leven, voor mij hebt gedaan. En kom alsjeblieft naar ons toe als we trouwen binnenkort, ik smeek het je echt, kom alsjeblieft, mama… je gelukkige Sonja.’


  Toejuichingen, bloemen en succes waren voor Jelina Pirovic de dingen die zich iedere avond in een andere stad herhaalden. Het maakte haar leven uit, ze kon niet anders, het was de tol die ze aan haar grote talent betaalde. Ze vroeg zich die avond in Wenen af, terwijl ze dankend boog voor het applaus en met een glimlach haar ogen naar alle kanten liet dwalen, hoeveel mensen in de zaal haar, de beroemde, gevierde kunstenares zouden benijden? Het moesten er heel veel zijn en niemand stond er bij stil dat ze na het concert alleen naar haar hotel reed, iedere avond een andere hotelkamer, dat ze dan een stukje at, even een paar bladen doorkeek of een brief aan Sonja schreef en daarna in bed kroop. Ach, een rollende steen kan nu eenmaal geen mos vergaren!


  Sonja had gelukkig het talent van haar moeder niet geërfd, daardoor was ze aan de grote eenzaamheid ontsnapt.


  Mijn hart is in de Hooglanden, had Sonja als P.S. onderaan de brief geschreven. Maar dat komt, omdat het het land van Ian is en ik wil dat het ook het mijne wordt. Mama, als ik ooit mijn levensgeschiedenis zou moeten schrijven, weet je hoe ik die dan zou noemen? De Schotse Symphonie.
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